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No. 8961

DENMARK
and

FINLAND

Agreement concerning trade in agricultural products (with
annex). Signed at Copenhagen, on 27 March 1961

Exchange of notes constituting a supplementary agreement
to the above-mentioned Agreement (with annex). Hel-
sinki, 7 November 1966

Exchange of notes constituting an understanding relating
to the above-mentioned agreements. Helsinki, 6 and 9
February 1967

Official texts of the Agreement: Danish and Finnish.

Official texts of both exchanges of notes: Danish and Swedish.

Registered by Denmark on 9 February 1968.

DANEMARK
et

FINLANDE

Accord relatif aux changes de produits agricoles (avec
annexe). Signe 'a Copenhague, le 27 mars 1961

]Pchange de notes constituant un accord complktant l'Accord
susmentionne (avec annexe). Helsinki, 7 novembre 1966

IRchange de notes constituant un accord relatif aux accords
susmentionnes. Helsinki, 6 et 9 f6vrier 1967

Textes officiels de l'Accord: danois et finnois.

Textes officiels des deux ichanges de notes: danois et suidois.

Enregistri par le Danemark le 9 fivrier 1968.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 8961. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG FIN-
LAND VEDR0RENDE HANDELEN MED LANDBRUGS-
PRODUKTER

Kongeriget Danmarks regering og Republiken Finlands regering er under
hensyntagen til bestemmelserne i Overenskomsten om dannelse af en Sammenslutning
mellem Medlemsstaterne i Den Europeiske Frihandelssammenslutning og Repu-
blikken Finland,

under hensyntagen til bestemmelserne i artikel 23 i Konventionen af 4. januar
1960 om Oprettelse af Den Europaiske Frihandelssamnenslutning,

for at realisere de mAl, som er angivet i Konventionens artikel 22, og

for at fremme handelen med landbrugsprodukter mellem Medlemsstaterne i
Den Europwiske Frihandelssammenslutning og Finland,

blevet enige om f01gende:

Finlands regering erklarer, at den til enhver tid i videst muligt omfang vil
im0dekomme danske 0nsker om indr0mmelse af lettelser for den dansk-finske sam-
handel med landbrugsprodukter.

I forbindelse hermed erklarer Finlands regering, at den finske importpolitik og
st0ttepolitik vii blive fort pA en sAdan mAde at danske producenter fAr mulighed for
at bevare markedet i Finland for varer af interesse for det danske landbrug og for
inden for rammen af det finske importbehov at fA andel i den finske for0gelse af for-
bruget af de pAgxldende varer.

2

Finlands regering indrommer herved Danmark f0lgende lettelser vedr0rende
importen i Finland af nedenfor anf0rte varer:

a. Flcesk og svinekod

Finland opretter et Arskontingent for import fra Danmark af 3 000 t flask og
svinek0d.

b. Fabrikssukkerroer

Finland opretter et rskontingent for import fra Danmark af 75 000 t fabriks-
sukkerroer. Den finske told pA importen fra Danmark og de 0vrige EFTA-lande i
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 8961. SOPIMUS SUOMEN JA TANSKAN KESKEN
MAATALOUSTUOTTEITTEN KAUPASTA

Suomen Tasavallan j a Tanskan Kuningaskunnan hallitukset ovat ottaen
huomioon Suomen Tasavallan ja Euroopan vapaakauppaliiton jasenvaltioiden
vdlistd sopimussuhdetta koskevan sopimuksen mddrdykset,

ottaen huomioon Euroopan vapaakauppaliiton perustamista koskevan 4 plivind
tammikuuta 1960 tehdyn konvention 23 artiklan mtiArdykset,

konvention 22 artiklan pdmdIndrien toteuttamiseksi ja edistddkseen maata-
loustuotteitten kauppaa Suomen ja Euroopan vapaakauppaliiton jisenvaltioiden
vdlifll,

sopineet seuraavasta:

Suomen hallitus ilmoittaa, ettd se milloin tahansa tulee noudattanaan mah-
dollisimman vapaamielisesti Tanskan toivomuksia helpotusten my6ntdmisest!.
Suomen ja Tanskan vdliselle maataloustuotteitten kaupae.

Tassa yhteydessd Suomen hallitus ilmoittaa, ettd Suomen tuontipolitiikkaa
ja tukipolitiikkaa tullaan harjoittamaan tavalla, joka tekee Tanskan tuottajile
mahdolliseksi silyttdid markkinansa Suomessa Tanskan maataloutta kiinnostavien
tavaroiden osalta ja lisdta Suomen tuontitarpeen puitteissa osuuttaan ndiden tava-
roiden kulutuksen kasvaessa Suomessa.

2

Suomen hallitus my6ntdd Tanskalle allamainittujen tavaroiden osalta seuraavat
tuontihelpotukset:

a. Sianihra ja sianliha

Suomi vahvistaa tuontia varten Tanskasta ihralle ja sianlihalle 3 000 tonnin
vuotuisen kiintibn.

b. Sokerijuurikkaat teollisuutta varten
Suomi vahvistaa tuontia varten Tanskasta sokerijuurikkaille teollisuutta varten

75 000 tonnin vuotuisen kiinti6n. Suomen tulli tuonnille Tanskasta j a muista EFTA-
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perioden indtil 1. januar 1965 afskaffes, og toldsp0rgsmAlet vil blive gjort til genstand
for yderligere dr0ftelser inden n.vnte tidspunkt.

c. E bler og pawrer

Finland vil efter udllbet af den gwldende finske multilaterale handels- og
betalingsaftale oprette et Arskontingent for import fra Danmark af 6 500 t abler og
pwrer. I tilf.Tlde af, at globalkontingentet for import af frugt foroges, forh0jes kon-
tingentet for abler og perer fra Danmark i samme forhold.

Den Arlige import fra Danmark og andre EFTA-lande af abler og pzerer skal.
kunne pAbegyndes den 10. december hvert Ar.

Den finske told pA importen fra Danmark og de 0vrige EFTA-lande af de naevnte
varer i perioden 1. januar-30. juni afskaffes.

d. Pulp

Finland opretter .et rskontingent for import fra Danmark af 3 000 t aeblepulp
(pos. 08.06.101; 08.11.001, 20.05.202 og 20.06.10i i den finske toldtarif). Den finske
told pA importen fra Danmark og de 0vrige EFTA-lande af disse varer afskaffes.

e. Tarme

Finland vil ikke ved indf0relse af told eller importrestriktioner forringe de
bestAende muligheder for import.i Finland fra Danmark og de 0vrige EFTA-lande
a tarme.

f. Fro

Den finske told pA importen fra Danmark og de 0vrige EFTA-lande af have-
og markfr0 afskaffes med undtagelse af tolden pA timoth6, r0dld0ver- og alsikekl0-
verfr0.

g. Grontsager
Den danske og den finske regering er enige om, at der b0r indledes dr0ftelser

mellem de to lande med det formal at tilvejebringe 0get frihed for deres samlhandel
med gr0ntsager.

h. Planteskoleartikler og blomsterlog

Finland opretter toldfri Arskontingenter pA 1 450 000 kr. for import fra Danmark
og de 0vrige EFTA-lande af planteskoleartikler og blomsterl0g i overensstemmelse
red specifikationen i vedlagte bilag.

3

Sp0rgsmAl vedr0rende foranstaltninger til gennemforelse af denne overenskomst
skal gores til-genstand for'regelm ssige.dr0ftelser mellem.vedkommende myndigheder
i de to lande.

No. 8961
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maista poistetaan tammikuun 1 pdivdn 1965 saakka ja tullikysymys otetaan uudel-
leen harkittavaksi ennen mainittua aikamddraa.

c. Omenat ja pddryniit

Suomi vahvistaa voimassaolevan multilateraalisen kauppa- ja maksusopi-
muksensa pddttymisen jilkeen Tanskasta tapahtuvaa tuontia varten omenille ja
padryn6ille 6 500 tonnin vuotuisen kiinti6n. Jos hedelmidin globaalituontikiinti6td
lisdtd5n, korotetaan Tanskalle varattua omenien ja ptAryndin kiinti6ta samassa
suhteessa.

Vuotuinen omenien ja pddrynbiden tuonti Tanskasta ja muista EFTA-maista
voidaan aloittaa 10 pdivdnd joulukuuta.

Suomen mainittuihin tavaroihin niita Tanskasta ja muista EFTA-maista
tuotaessa soveltama tulli poistetaan tammikuun 1 paivdn ja kesdkuun 30 pdiv~.-
vdiseltd ajalta.

d. Soseet
Suomi vahvistaa tuontia varten Tanskasta omenasoseelle 3 000 tonnin vuotuisen

kiinti6n. (Suomen tullitariffin nimikkeet 08.06.101, 08.11.001, 20.05.202 ja 20.06.101).
Suomen tulli tuonnille Tanskasta ja muista EFTA-maista poistetaan ndiden tava-
roiden osalta.

e. Suolet
Suomi ei ota kdytint65n tullia tai tuontirajoituksia, jotka rajoittavat suolten

nykyisid tuontimahdollisuuksia Tanskasta ja muista EFTA-maista.

f. Siemenet
Suomen tulli puutarha- ja peltokasvien siemenille Tanskasta ja muista EFTA-

maista tuotaessa poistetaan, lukuunottamatta timotein, puna-apilan ja alsikeapilan
tullia.

g. Vihannekset

Suomen ja Tanskan hallitukset ovat yksimielisid siitd, ettd. naiden kahden
maan kesken on ryhdyttdvd neuvotteluihin vihanneksien kaupan vapauden lisa-
miseksi.

h. Taimistotuotteet ja kukkasipulit
Suomi vahvistaa tuontia varten Tanskasta ja muista EFTA-maista taimisto-

tuotteille ja kukkasipuleille tullivapaan vuotuisen kiinti6n, suuruudeltaan 1 450 000
kr., liitteessd olevan erittelyn mukaisesti.

3
Kysymyksistd., jotka koskevat tmrdn sopimuksen toteuttamista tarkeittavia

toimenpiteitd, neuvotellaan sdmnn61lisesti ndiden maiden asianomaisten virano-
maisten kesken.

No .8961
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4

N.rvxrende overenskomst skal ratificeres af de to landes regeringer. Den skal

trade i kraft pA det tidspunkt, da Overenskomsten om dannelse af en Sammen-
slutning mellem Medlemsstaterne i Den Europeiske Frihandelssammenslutning og

Republikken Finland trader i kraft, og skal forblive i kraft, sA lenge sidstnwvnte
overenskomst finder anvendelse pA bAde Danmark og Finland.

TIL BEKR2zFTELSE HERAF har undertegnede, som af deres respektive regeringer
er beh0rigt bemyndiget dertil, underskrevet narvarende overenskomst.

UDFCERDIGET i K0benhavn i to eksemplarer den 27. marts 1961 pA dansk og
finsk, idet begge tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks regering:

J. 0. KRAG

For Republikken Finlands regering:

011i KAILA

ANNEX - ANNEXE

SPECIFIKATION OVER TOLDFRI ARSKONTINGENTER, SOM FINLAND INDROMMER DANMARK

OG DE OVRIGE EFTA-LANDE FOR PLANTESKOLEARTIKLER OG BLOMSTERLOG

06.01 100 Rodder af liljekonvaller .................
903 Blomsterlog . . . . . . . . . . . .. . . . .
909 af gruppen:

Begonia-, gloxinia-, gladiolus og georgineknolde

06.02 301 Rosenplanter .... ..................
305 Azalea-, rhododendron- og kameliaplanter ....
900 af gruppen:

Stiklinger af nelliker, krysantemer, begonier og
hortensier . . . . . . . . . . . . . . . . .

100 000 d. kr.
300 000 -

50000 -

500 000 -
100000 -

400 000 -

No. 8981
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4

Ta na sopimus on kummankin maan hallituksen ratifioitava. Se tulee voimaan
sind ajankohtana, jolloin Suomen Tasavallan ja Euroopan vapaakauppaliiton
jdsenvaltioiden vdlistd. sopimussuhdetta koskeva sopimus tulee voimaan ja on
voimassa niin kanan kuin viimeksi mainittua sopimusta sovelletaan Suomessa ja
Tanskassa.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, hallitustensa asianmukaisesti
siihen valtuuttamina, allekirjoittaneet tdinln sopimuksen.

TEHTY K66penhaminassa maaliskuun 27 plivdnd. 1961 kahtena suomen ja
tanskan kielisena kappaleena, jotka molemmat ovat yhta todistusvoimaisia.

Suomen Tasavallan Hallituksen puolesta:

Olli KAILA

Tanskan Kuningaskunnan Hallituksen puolesta:

J. 0. KRAG

ANNEX - ANNEXE

ERITTELY TULLIVAPAISTA VUOSIKIINTIOIST*, JOTKA SUOMI MYONTAA TANSKALLE JA

MUILLE EFTA-MAILLE TAIMISTOTUOTTEITTEN JA KUKKASIPULIEN TUONTIA VARTEN

Nimike Tullivapaa kiinti

(Thr.)

06.01 100 kielonjuurakot ...... ................. .. 100 000
903 kukkasipulit ...... ................... ... 300 000

ex 909 muut: begonian, gloxinian, gladioluksen ja dalian
mukulat ....... ................... ... 50 000

06.02 301 ruusuntaimet ....... .................. .. 500 000
305 azalean, rhododendronin ja kamelian taimet . . .. 100 000

ex 900 muut: neilikan, krysantemin, begonian ja hortensian
pistokkaat ....... .................. .. 400 000

NO 8961
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8961. AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND FIN-
LAND CONCERNING TRADE IN AGRICULTURAL PROD-
UCTS. SIGNED AT COPENHAGEN, ON 27 MARCH 1961

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Republic of Finland, having regard to the provisions of the Agreement creating an
Association between the Member States of the European Free Trade Association and
the Republic of Finland,

Having regard to the provisions of article 23 of the Convention of 4 Janua-
ry 19602 establishing the European Free Trade Association,

With a view to achieving the purposes set out in article 22 of the Convention, and

With a view to promoting trade in agricultural products between the member
States of the European Free Trade Association and Finland,

Have agreed as follows:

The Government of Finland declares that it will at all times comply to the
greatest possible extent with requests by Denmark for the granting of concessions in
respect of trade in agricultural products between Denmark and Finland.

The Government of Finland declares in this connexion that the import policy
and the support policy of Finland will be carried out in such a way as to make it
possible for Danish producers to maintain their market in Finland for goods of
interest to Danish agriculture and, within the framework of Finnish import needs, to
obtain a share in any increase in the consumption of the relevant goods in Finland.

2

The Government of Finland hereby grants Denmark the following concessions
with regard to the import into Finland of the goods specified below:

a. Bacon and pork

Finland shall establish an annual quota of 3,000 tons for imports of bacon and
pork from Denmark.

' Came into force on 26 June 1961, the date of entry into force of the Agreement creating
an Association between the Member States of the European Free Trade Association and the
Republic of Finland done at Helsinki on 27 March 1961, in accordance with article 4. The
exchange of the instruments of ratification took place at Helsinki on 27 May 1961.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 370, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8961. ACCORD' ENTRE LE DANEMARK ET LA
FINLANDE RELATIF AUX ]tCHANGES DE PRODUITS
AGRICOLES. SIGNfl A COPENHAGUE, LE 27 MARS 1961

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Finlande, vu les dispositions de l'Accord cr6ant une association entre les
ttats membres de l'Association europ~enne de libre-dchange et la R~publique de
Finlande,

Vu les dispositions de l'article 23 de la Convention du 4 janvier 19602 instituant
l'Association europ~enne de libre-6change,

Ddsireux d'atteindre les objectifs 6nonc~s dans l'article 22 de ladite Convention,
et

D~sireux de favoriser les 6changes de produits agricoles entre les P-tats membres
de l'Association europ~enne de libre-6change et la Finlande,

Sont convenus de ce qui suit:

1

Le Gouvernement finlandais s'engage h acceder A tout moment, autant que faire
se peut, aux demandes formulkes par le Danemark en vue de l'octroi de concessions
relatives aux 6changes de produits agricoles entre le Danemark et la Finlande.

A cet 6gard, le Gouvernement finlandais s'engage I1 mettre en oeuvre tne poli-
tique d'importation et de soutien telle que le march6 finlandais restera ouvert aux
producteurs danois pour ce qui est des marchandises int~ressant l'agriculture danoise
et qu'ils pourront b~n~ficier, compte tenu des besoins finlandais en matire d'impor-
tation, de tout accroissement de la consommation desdites marchandises en Finlande.

2

En vertu du prdsent Accord, le Gouvernement finlandais accorde au Danemark
les concessions suivantes pour l'importation en Finlande des marchandises 6num~res
ci-apr~s:

a) Lard et porc

La Finlande fixera chaque annie un contingent d'importation de 3 000 tonnes
pour le lard et le porc en provenance du Danemark.

1 Entrd en vigueur le 26 juin 1961, date de rentrde en vigueur de 'Accord criant une Asso-
ciation entre les Etats membres de I'Association europdenne de libre-dchange et la Rdpublique
de Finlande conclu & Helsinki le 27 mars 1961, coaformdment k l'article 4. L'dchange des instru-
ments de ratification a eu lieu 6. Helsinki le 27 mai 1961.

2 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 370, p. 3.
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b. Sugar-beets for industrial use

Finland shall establish an annual quota of 75,000 tons for imports of sugar-beets
for industrial use from Denmark. The Finnish duty on imports from Denmark and
the other EFTA countries shall be eliminated during the period up to 1 January 1965,
and the question of duties shall be taken up for further discussion before that date.

c. Apples and pears

Finland shall, after the expiry of its multilateral trade and payments agreement
currently in force, establish an annual quota of 6,500 tons for imports of apples and
pears from Denmark. In the event of the global quota for the import of fruit being
increased, the quota for apples and pears from Denmark shall be raised in the same
proportion.

The annual imports of apples and pears from Denmark and other EFTA coun-
tries may commence on 10 December of each year.

The Finnish duty on the import of the said goods from Denmark and the other
EFTA countries shall be eliminated during the period 1 January-30 June.

d. Apple sauce

Finland shall establish an annual quota of 3,000 tons for imports of apple sauce
(items 08.06.101, 08.11.001, 20.05.202 and 20.06.101 of the Finnish customs tariff)
from Denmark. The Finnish duty on the import of these goods from Denmark and
the other EFTA countries shall be eliminated.

e. Guts

Finland shall not introduce any duty or any import restrictions which reduce the
existing possibilities for the import into Finland of guts from Denmark and the other
EFTA countries.

f. Seeds

The Finnish duty on the import of garden and field seeds from Denmark and the
other EFTA countries shall be eliminated, with the exception of the duty on timothy,
red-clover and alsike-clover seeds.

g. Vegetables

The Danish and the Finnish Governments agree that discussions should be
initiated between the two countries with a view to bringing about greater freedom in
their trade in vegetables.

No. 8961
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b) Betteraves sucri~res a usage industriel

La Finlande fixera chaque annde un contingent d'importation de 75 000 tonnes
pour les betteraves sucri~res A. usage industriel en provenance du Danemark. Les
droits de douane finlandais frappant les importations en provenance du Danemark et
des autres pays de I'AELE seront supprim6s jusqu'au 1er janvier 1965, et la question
des droits de douane sera r~examin~e avant cette date.

c) Pommes et poires

Apr~s l'expiration de l'accord multilat6ral relatif aux 6changes et aux paiements
actuellement en vigueur, la Finlande fixera chaque anne un contingent d'importa-
tion de 6 500 tonnes pour les pommes et les poires en provenance du Danemark. Au
cas oOi le contingent d'importation pour l'ensemble des fruits serait augment6, le
contingent d'importation des pommes et des poires en provenance du Danemark
serait augment6 dans les m6mes proportions.

L'importation de pommes et de poires en provenance du Danemark et d'autres
pays de l'AELE pourra commencer le 10 d6cembre de chaque ann6e.

Le droit d'entr6e finlandais frappant lesdites marchandises en provenance du
Danemark et des autres pays de I'AELE sera supprim6 entre le ler janvier et le 30 juin
de chaque anne.

d) Compote de pommes

La Finlande fixera chaque annie un contingent d'importation de 3 000 tonnes
pour la compote de potames (articles 08.06.101, 08.11.001, 20.05.202 et 20.06.101 du
tarif douanier finlandais) en provenance du Danemark. Le droit d'entr6e finlandais
frappant ces marchandises en provenance du Danemark et des autres pays de l'AELE
sera supprim6.

e) Boyaux

La Finlande n'instituera ni droits de douane ni restrictions aux importations
susceptibles de r~duire les possibilit~s actuelles d'importation en Finlande de boyaux
en provenance du Danemark et des autres pays de I'AELE.

f) Graines

Le droit d'entr~e finlandais frappant les graines destinies h l'horticulture et A
l'agriculture en provenance du Danemark et des autres pays de I'AELE sera supprim6,
A l'exception du droit frappant les graines de fl~ole des pros, de trifle violet et de
tr~fle hybride.

g) Ligumes

Les Gouvernements danois et finlandais conviennent que des discussions doivent
tre engag~es entre les deux pays en vue d'instaurer une plus grande libertd de circu-

lation pour les lgumes.

No 8961
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h. Nursery products and flower bulbs

Finland shall establish a duty-free annual quota of 1,450,000 kroner for imports
of nursery products and flower bulbs from Denmark and the other EFTA countries
in accordance with the particulars of the attached annex.

3

Questions relating to measures for the execution of this Agreement shall be the
subject of regular discussions between the competent authorities of the two countries.

4

The present Agreement shall be ratified by the Governments of the two countries.
It shall come into force on the date on which the Agreement creating an Association
between the Member States of the European Free Trade Association and the Republic
of Finland comes into force, and shall remain in force as long as the latter Agreement
applies to both Denmark and Finland.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Copenhagen in duplicate on 27 March 1961 in the Danish and Finnish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

J. 0. KRAG

For the Government of the Republic of Finland:

Olli KAILA

No. 8961
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h) Produits pour Pjpinires et bulbes floraux

La Finlande fixera chaque annie un contingent d'importation en franchise
6quivalant A 1 450 000 couronnes pour les produits destin6s aux p6pini~res et les
bulbes floraux en provenance du Danemark et des autres pays de l'AELE, confor-
m~ment aux dispositions particuli~res figurant dans l'annexe au present Accord.

3

Les questions relatives . la raise en oeuvre du present Accord seront examines
conjointement, A intervalles r~guliers, par les autorits comptentes des deux pays.

4

Le present Accord sera ratifi6 par les Gouvernements des deux pays. I1 entrera en
vigueur h la mme date que l'Accord cr~ant une Association entre les Etats membres
de l'Association europ~enne de libre-dchange et la R~publique de Finlande, et restera
en vigueur tant que le Danemark et la Finlande seront parties audit Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Copenhague, le 27 mars 1961, en double exemplaire, en langue danoise et
finlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

J. 0. KRAG

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

Olli KAILA

N- 8961
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ANNEX

PARTICULARS OF THE DUTY-FREE ANNUAL QUOTAS GRANTED BY FINLAND TO DENMARK

AND THE OTHER EFTA COUNTRIES FOR IMPORTS OF NURSERY PRODUCTS AND FLOWER

BULBS

Item Duty-free quota
(Danish kroner)

06.01 100 Lily of the valley rhizomes ................ .. 100,000
903 Flower bulbs ....... .................. ... 300,000

ex 909 Others: begonia, gloxinia and dahlia tubers and
gladiolus corms ...... ................ ... 50,000

06.02 301 Rose bushes ................
305 Azalea, rhododendron and camellia plants . . .

ex 900 Others: carnation, chrysanthemum, begonia
hydrangea cuttings ............

500,000
100,000

. . 400,000

No. 8961
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ANNEXE

DISPOSITIONS PARTICULItRES RELATIVES AUX CONTINGENTS ANNUELS D'IMPORTATION

EN FRANCHISE OCTROYAS PAR LA FINLANDE AU DANEMARK ET AUX AUTRES PAYS

DE L'AELE EN CE QUI CONCERNE LES PRODUITS POUR PlePINItRES ET LES BULBES

FLORAUX

Contingent
d'importation

Articles en franchise
(Couronnes

danoises)

06.01 100 Rhizomes de muguet ........ ................ 100 000
903 Bulbes floraux ....... ................... ... 300 000
909 Autres articles, notamment:

racines tub6reuses de b6gonias, de gloxinies et de dalhias,
et bulbes de gladeul ..... ................ 50 000

06.02 301 Rosiers ......... ...................... 500 000
305 Plants d'azales, de rhododendrons et de cam~lias . . . 100 000

900 Autres articles, notamment:
boutures d'oeillets, de chrysanth~mes, de b6gonias et

d'hortensias ....... ................... ... 400 000

N. 8961
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
DENMARK AND FINLAND CON-
STITUTING A SUPPLEMENTARY
AGREEMENT' TO THE AGREE-
MENT OF 27 MARCH 1961 BE-
TWEEN DENMARK AND FIN-
LAND CONCERNING TRADE IN
AGRICULTURAL PRODUCTS.
HELSINKI, 7 NOVEMBER 1966

RCHANGE DE NOTES ENTRE LE
DANEMARK ET LA FINLANDE
CONSTITUANT UN ACCORD'
COMPLRTANT L'ACCORD RELA-
TIF AUX RCHANGES DE PRO-
DUITS AGRICOLES DU 27 MARS
1961 ENTRE LE DANEMARK ET
LA FINLANDE. HELSINKI, 7 NO-
VEMBRE 1966

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Helsingfors, den 7. november 1966

Hr. Udenrigsminister,

Under henvisning til overenskomsten af 27. marts 1961 mellem Danmark og
Finland vedr0rende handelen med landbrugsprodukter saint til de i Helsingfors den
4. oktober 1966 forte dansk-finske landbrugsforhandlinger har jeg den rare at foresla,
at der mellem Danmark og Finland traffes aftale om f0lgende andringer i og til-

f0jelser til ovennevnte landbrugsaftale:

Finland opretter et toldfrit kontingent pA 2.000 tons abler og parer til import i
perioden 10.-31. december indenfor rammerne af det i landbrugsaftalens afsnit 2. c.
fastsatte kontingent for import af wbler og parer pA mindst 6.500 tons Arligt, s ledes at
kontingentet opdeles i 1.000 tons tbler af 1. kvalitet og 1.000 tons parer af 1. kvalitet.

I tilfaelde af, at det skulle vise sig vanskeligt at udnytte kontingentet for pwrer, og
sAfremt der skulle vise sig muligheder for en eksport af abler udover de 1.000 tons, vii
den finske regering optage forhandling med den danske regering om en eventuel konver-
tering af en del af parekontingentet til 2blekontingentet.

2

Finland forhojer folgende af de i tillegget til landbrugsaftalens afsnit 2. h. fastsatte
toldfri Arskontingenter for import fra Danmark og de ovrige EFTA-lande af plante-
skoleartikler og blomsterlog til nedenstAende belob:

06.01.903 blomsterlog ...... .................. ... 600.000 kr.
06.02.301 rosenplanter ....... .................. ... 1.200.000 -

305 azalea-, rhododendron- og kameliaplanter ... ...... 200.000 -

I Came into force on 1 December 1966, in
accordance with article 7.

No. 8961
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De ovrige i afsnit 2. h. omhandlede toldfri kontingenter opretholdes uzndret med
undtagelse af kontingentet for liljekonvalrodder - 06.01.100 - der bortfalder.

Kontingentet for rosenplanter omfatter ikke parkroser. Begrebet parkroser omfatter
kun de i bilaget til narvrende note opregnede rosenarter.

3

Finland opretter et toldfrit Arskontingent for import fra Danmark og de ovrige
EFTA-lande i marts og april af 200 tons gulerodder (07.01.219), 200 tons hvidkAl (07.01.
410) og 10 tons selleri (07.01.295).

4

Finland opretter et toldfrit Arskontingent pA 200.000 kr. for import fra Danmark og
de ovrige EFTA-lande af sAvel ferske som konserverede asparges (07.01.750, ex. 20.01.102
og 309, 20.02.240).

5

Den finske told p& importen fra Danmark og de ovrige EFTA-lande af talg til in-
dustriel anvendelse - ex pos. 15.02.900 - bortfalder.

6

Den danske told pA importen fra Finland og de ovrige EFTA-lande af crataegus,
cotoneaster, cornus og lonicera (06.02.309) bortfalder.

7

Ovennavnte andringer og tilfojelser trzder i kraft den 1. december 1966. De under
1-2 og 5 omhandlede finske indrommelser trzder imidlertid kun i kraft under forud-
satning af, at Finlands rigsdag godkender opsigelsen af den GATT-bundne importafgift
for aebler i tiden 10.-31. december og den bundne importafgift for pwrer i december
mAned. Den under 6 omhandlede danske indrommelse trader i kraft den 1. januar 1967,
idet dog de pAgeldende varer fra den 1. december 1966 af Danmark vil blive betragtet
som EFTA-varer.

SAfremt denne aftale kan godkendes af Finland, har jeg yderligere den rre at
henstille, at denne note og Deres svar herpA skal udg0re en mellem Danmarks og
Finlands regeringer indgAet aftale om disse anliggender.

Modtag hr. Udenrigsminister forsikringen om min mest udniarkede h0jagtelse.

A. TSCHERNING

N- 8961
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[TRANSLATION]

Helsinki, 7 November 1966

Having regard to the Agreement of
27 March 1961 between Denmark and
Finland concerning trade in agricultural
products and to the Danish-Finnish agri-
cultural negotiations which took place at
Helsinki on 4 October 1966, I have the
honour to propose the conclusion of an
agreement between Denmark and Finland
on the following amendments and addi-
tions to the aforementioned agricultural
Agreement:

Finland shall establish a duty-free quota
of 2,000 tons for imports of apples and
pears during the period 10 to 31 December
within the quota for the import of at least
6,500 tons of apples and pears per annum
provided for in section 2,c, of the agricul-
tural Agreement, 1,000 tons of the quota
being allocated to prime-quality apples
and 1,000 tons to prime-quality pears.

If it should prove difficult to utilize the
quota for pears and there should be a
possibility of exporting more than 1,000
tons of apples, the Finnish Government
shall enter into negotiations with the
Danish Government concerning the pos-
sible transfer of a portion of the pear quota
to the apple quota.

2

The duty-free annual quotas provided
for in the annex to section 2,h, of the
agricultural Agreement in respect of im-

No. 8961

[TRADUCTION]

Helsinki, le 7 novembre 1966

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h l'Accord conclu le
27 mars 1961 entre le Danemark et
la Finlande relatif aux 6changes de
produits agricoles et aux n6gociations
en mati~re d'agriculture auxquelles le
Danemark et la Finlande ont proc~d
A Helsinki le 4 octobre 1966, j'ai l'hon-
neur de proposer que soit conclu,
entre le Danemark et la Finlande,
un accord qui modifierait et compl&
terait de la fagon suivante l'Accord
agricole susmentionn:

1

La Finlande fixera un contingent d'im-
portation en franchise d'un montant de
2 000 tonnes pour les pommes et les poires
au cours de la pdriode allant du 10 au
31 d~cembre; ce contingent fera partie du
contingent d'importation d'un montant
minimum de 6 500 tonnes de pommes et
de poires par an pr6vu dans la section 2,c,
de l'Accord agricole, 1 000 tonnes dudit
contingent 6tant r~serv~es aux pommes de
qualit6 sup~rieure et 1 000 tonnes aux
poires de qualit6 sup6rieure.

Au cas oil il serait difficile de fournir la
quantit6 de poires pr6vue et oiL il serait
possible d'exporter plus de 1 000 tonnes
de pommes, le Gouvernement finlandais
engagera des n~gociations avec le Gouver-
nement danois en vue du transfert 6ventuel
d'une partie du contingent de poires an
profit du contingent de pommes.

2

Pour ce qui est de l'importation en
franchise de produits pour p6pini~res et de
bulbes floraux en provenance du Dane-
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ports of nursery products and flower bulbs
from Denmark and the other EFTA coun-
tries shall be increased by Finland to the
following amounts in respect of the follow-
ing items:

06.01.903 Flower bulbs
06.02.301 Rose bushes

305 Azalea, rhodo-
dendron and ca-
mellia plants

(Kroner)
600,000

1,200,000

200,000

The other duty-free quotas provided for
in section 2,h, shall remain unchanged,
with the exception of the quota for lily of
the valley rhizomes-06.01.100-which
shall be eliminated.

The quota for rose bushes shall not
include park roses. The term "park
roses" includes only the varieties of roses
enumerated in the annex to the present
note.

3

Finland shall establish a duty-free
annual quota of 200 tons in the case of
carrots (07.01.219), 200 tons in the case of
cabbage (07.01.410) and 10 tons in the case
of celery (07.01.295) for imports from
Denmark and the other EFTA countries
in March and April.

4

Finland shall establish a duty-free
annual quota of 200,000 kroner for imports
of both fresh and preserved asparagus
(07.01.750, ex 20.01.102 and 309, 20.02.240)
from Denmark and the other EFTA coun-
tries.

5

The Finnish duty on imports of tallow
for industrial use-ex item 15.02.900-
from Denmark and the other EFTA
countries shall be eliminated.

mark et des autres pays de IAELE, vis6e
dans l'annexe & la section 2,h, de 'Accord
agricole, la Finlande fixera des contingents
annuels d'exportation en franchise pour
les articles 6num6r6s ci-apris, d'une valeur
6gale & :

06.01.903 Bulbes floraux
06.02.301 Rosiers . .

305 Plants d'azal~es,
de rhododendrons
et de cam6lias .

(Couronnes)
600 000

1 200 000

200 000

Les autres contingents d'importation en
franchise pr6vus dans la section 2,h, ne
seront pas modifis, A l'exception de celui
des rhizomes de muguet - 06.01.100 -,

qui sera supprim6.

Le contingent de rosiers ne concernera
pas les roses de parc. Le terme o rose de
parc * comprend uniquement les vari6t6s
de roses 6num6r6es dans l'annexe A la
pr~sente note.

3

La Finlande fixera un contingent annuel
d'importation en franchise d'un montant
de 200 tonnes pour les carottes (07.01.219),
de 200 tonnes pour les choux (07.01.410) et
de 10 tonnes pour le c6leri (07.01.295)
import~s du Danemark et des autres pays
de 'AELE en mars et en avril.

4

La Finlande fixera un contingent annuel
6quivalant & 200 000 couronnes pour
l'importation en franchise d'asperges fral-
ches et en conserve (07.01.750, ex 20.01.102
et 309, 20.02.240) en provenance du
Danemark et des autres pays de I'AELE.

5

L'imp6t finlandais frappant les impor-
tations de suif & usage industriel - ex
article 15.02.900 - en provenance du
Danemark et des autres pays de I'AELE
sera supprim6.

N- 8961
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The Danish duty on imports of crataegus,
cotoneaster, cornus and lonicera (06.02.309)
from Finland and the other EFTA coun-
tries shall be eliminated.

7

The aforementioned amendments and

additions shall come into force on 1 De-
cember 1966. The Finnish concessions
dealt with in articles 1, 2 and 5 shall,
however, come into force only on the
condition that the Diet of Finland approves
the waiver of the GATT 1-bound import
duty for apples during the period 10 to
31 December and the bound import duty
for pears during the month of December.
The Danish concession dealt with in
article 6 shall come into force on 1 January
1967, although the goods in question shall
be regarded by Denmark as EFTA goods
as from 1 December 1966.

If this agreement is acceptable to
Finland, I also have the honour to pro-
pose that this note and your reply
thereto shall constitute an agreement
between the Governments of Denmark
and Finland concerning these matters.

Accept, Sir, etc.

L'imp6t danois frappant l'importation
de l'aub~pine, des cotoneasters, des cor-
nouillers et du ch6vrefeuille (06.02.309) en
provenance de la Finlande et des autres
pays de I'AELE sera supprim6.

7

Les amendements et les dispositions
suppl~mentaires susmentionn~s entreront
en vigueur le ler d6cembre 1966. Les
concessions finlandaises vis~es aux ar-
ticles 1, 2 et 5 ne prendront toutefois effet
qu'l la condition que la Di6te finlandaise
approuve la suspension du droit de douane
impos6 en vertu de l'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce I au cours
de la p6riode du 10 au 31 d6cembre en ce
qui concerne les pommes et au cours du
mois de d6cembre en ce qui concerne les
poires. La concession danoise vis~e k
l'article 6 entrera en vigueur le ler janvier
1967, mais les marchandises en question
seront consid~r6es par le Danemark comme
provenant de pays de I'AELE & compter
du 1er dcembre 1966.

Si le present accord rencontre l'agr&
ment de la Finlande, je propose 6gale-
ment que la pr~sente note et votre
r~ponse constituent un accord entre
les Gouvernements danois et finlandais en
ces mati~res.

Veuillez agr~er, etc.

A. TSCHERNING

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 187; for subsequent actions relating to
this Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 7, as well as Annex A in
volumes 551, 557, 567, 570, 572, 590, 591,
595, 596, 609, 620, 621, 622, 623, 624, 625,
626, 627, 628 and 629.

No. 8961
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I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 55,
p. 187; pour tous faits ultdrieurs concernant
eet Accord, voir les rofdrences donndes daas
les Index cumulatifs no , 1 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 551, 557, 567, 570,
572, 590, 591, 595, 596, 609, 620, 621, 622,
623, 624, 625, 626, 627, 628 et 629.
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II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

Helsingfors, den 7 november 1966

Herr Ambassad6r,

Jag har 5aan erk~nna mottagandet av Eder skrivelse av denna dag av f6ljande
innehAll:

[See note I - Voir note 1]

Hdrmed bekrdftar jag, att Eder skrivelse med bilaga och detta svar da*rpa
utg6r en 6verenskommelse mellan Finlands regering och Danmarks regering i irendet.

Mottag, Herr Ambassad6r, f6rsdkran om min mest utmirkta h6gaktning

Ahti KARJALAINEN

ANNEX - ANNEXE

Rosa canina
Rosa canina Jacqueminot
Rosa carolina
Rosa Centifolia Blanche moreau
Rosa Centifolia cristata
Rosa Centifolia Maidens Blush
Rosa Centifolia rubra
Rosa Centifolia Salet
Rosa eglanteria
Rosa foetida
Rosa foetida bicolor
Rosa foetida Harrisons Yellow
Rosa gallica splendens
Rosa helenae
Rosa highdownensis
Rosa hugonis
Rosa hybrida sparrieshoop
Rosa Ed. Plantier

Rosa moyesi
Rosa multiflora
Rosa Nevada
Rosa nitida
Rosa omeiensis pteracantha
Rosa pendulina
Rosa rubrifolia
Rosa rugosa
Rosa rugosa bl. Double de Coubert
Rosa rugosa Conrad F. Meyer
Rosa rugosa F. J. Grootendorst
Rosa rugosa Hansa
Rosa spinosissima
Rosa spinosissima altaica
Rosa spinosissima Friihlingsgold
Rosa virginiana
Rosa Wilmttiae

N- 8961
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[TRANSLATION]

Helsinki, 7 November 1966

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date
which reads as follows:

[See note 1]

I hereby confirm that your note
together with the annex and this reply
thereto shall constitute an agreement
between the Government of Finland and
the Government of Denmark in the
matter.

Accept, Sir, etc.

Ahti KARJALAINEN

ANNEX

[See p. 23.]

[TRADUCTION]

Helsinki, le 7 novembre 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note en date de ce jour, qui est
r~dig~e comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous confirmer que
votre note, ainsi que l'annexe qui y
est jointe, et la pr6sente r6ponse,
constitueront un accord entre le Gou-
vernement finlandais et le Gouverne-
ment danois sur la question consid~r~e.

Veuillez agr~er, etc.

Ahti KARJALAINEN

ANNEXE

[Voir p. 23.]

No. 8961
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
DENMARK AND FINLAND CON-
STITUTING AN UNDERSTAND-
ING' RELATING TO THE AGREE-
MENTS OF 27 MARCH 1961 AND
7 NOVEMBER 1966 BETWEEN
DENMARK AND FINLAND CON-
CERNING TRADE IN AGRICUL-
TURAL PRODUCTS. HELSINKI,
6 AND 9 FEBRUARY 1967

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE
DANEMARK ET LA FINLANDE
CONSTITUANT UN ACCORD' RE-
LATIF AUX ACCORDS DES 27
MARS 1961 ET 7 NOVEMBRE
1966 ENTRE LE DANEMARK ET
LA FINLANDE RELATIFS AUX
tCHANGES DE PRODUITS AGRI-
COLES. HELSINKI, 6 ET 9 FIt-
VRIER 1967

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Helsingfors, den 6. februar 1967

Hr. Udenrigsminister,

Under henvisning til den ved vor noteveksling af 7. november 1966 afsluttede
tillagsaftale til overenskomsten mellem Danmark og Finland vedr0rende handelen
med landbrugsprodukter af 27. marts 1961 har jeg den rre at henstille, hvorvidt
man fra finsk side kan tiltrxde, at de sAvel i overenskomsten som i till.gsaftalen
indeholdte toldkoncessioner kun skal finde anvendelse pA varer, der opfylder be-
tingelserne for omrAde-toldbehandling i henhold til Stockholm-konventionens
artikel 4 og 7, jvf. artikel 2 i overenskomst om dannelse af en 'sammenslutning
mellem pA. den ene side medlemsstaterne i den europoiske frihandelssammenslutning
og pA den anden side republikken Finland.

Idet jeg tillader mig at imodese Deres bekrwftende svar herpA, beder jeg Dem
modtage, hr. Udenrigsminister, forsikringen om min mest udm.nrkede h0jagtelse.

A. TSCHERNING
Ambassador

Hr. Udenrigsminister dr. Ahti Karjalainen
Finlands Udenrigsministerium
Helsingfors

Came into force on 9 February 1967 by
the exchange of the said notes.

I Entr4 en vigueur le 9 fdvrier 1967 par
1'4change desdites notes.

No 8961
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[TRANSLATION]

Helsinki, 6 February 1967

With reference to the supplementary
agreement, concluded by our exchange
of notes of 7 November 1966, to the
Agreement of 27 March 1961 between
Denmark and Finland concerning trade
in agricultural products, I have the
honour to suggest, if this is acceptable
to the Finnish side, that the tariff
concessions provided for both in the
Agreement and in the supplementary
agreement shall apply only to goods
which meet the conditions for Area
tariff treatment in accordance with
articles 4 and 7 of the Stockholm
Convention,' cf. article 2 of the Agree-
ment creating an Association between
the Member States of the European
Free Trade Association and the Re-
public of Finland.

Taking the liberty of anticipating your
confirmatory reply to this note, I beg
you to accept, Sir, etc.

A. TSCHERNING

Ambassador

Mr. Ahti Karjalainen
Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs of Finland

Helsinki

I United Nations, Treaty Series, Vol. 370,
p. 3 .

No. 8961

[TRADUCTION]

Helsinki, le 6 f~vrier 1967

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'accord suppl~mentaire
conclu par notre 6change de notes du
7 novembre 1966 et compl~tant l'Accord
du 27 mars 1961 entre le Danemark
et la Finlande relatif aux 6changes de
produits agricoles, j'ai l'honneur de
proposer, si cette disposition rencontre

l'agr~ment de la Finlande, que les

concessions tarifaires vis~es dans l'Accord
et dans l'accord supplmentaire ne

s'appliquent qu'aux marchandises qui
remplissent les conditions voulues pour

6tre admises au b~n6fice du r6gime
tarifaire de la Zone conform~ment aux
articles 4 et 7 de la Convention de

Stockholm' et l'article 2 de l'Accord
crdant une Association entre les ]tats
membres de l'Association europ~enne
de libre-6change et la R~publique de
Finlande.

J'esp~re recevoir de vous une con-

firmation et vous prie d'agr~er, etc.

A. TSCHERNING

Alnbassadeur

M. Ahti Karjalainen
Ministre des affaires 6trang~res
Minist~re ftnlandais des affaires 6tran-

g~res
Helsinki

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.

370, p. 3.
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II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUPDOIS]

MINISTERIET FOR UTRIKESARENDENA

Helsingfors, den 9 februari 1967

Hr. Ambassad6r,

Jag har hxmned dran erkdnna mottagandet av Eder skrivelse av den 6 februari av
f6ljande innehAll:

[See note I - Voir note I]

Hanmed bekrdftar jag, att den i Eder skrivelse formulerade preciseringen till
den dansk-flnska 6verenskommelsen av den 27 mars 1961 r6rande handeln med
jordbruksprodukter saint det genom v~r notvdxling av den 7 november 1966
avslutade tilldggsavtalet kan f6r Finlands del godkanas.

Mottag, Herr Ambassad6r, f6rsakran om min mest utmdrkta h6gaktning.

Ahti KARJALAINEN

Hans Excellens Herr A. Tscherning
Kungl. Dansk Ambassad6r
Helsingfors

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Helsinki, 9 February 1967

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 6 February,
which reads as follows:

[See note I]

I hereby confirm that the clarification
made in your note in regard to the
Danish-Finnish Agreement of 27 March

[TRADUCTION]

MINISTILRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Helsinki, le 9 f6vrier 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note du 6 f~vrier, qui est r~dig6e
comme suit:

[Voir note 1]

Je vous confirme que les pr~cisions
contenues dans votre note, en ce qui
concerne l'Accord relatif aux 6changes

No 8961
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1961 concerning trade in agricultural
products and in regard to the supplemen-
tary agreement concluded by our ex-
change of notes of 7 November 1966
is acceptable to Finland.

Accept, Sir, etc.

de produits agricoles conclu le 27 mars
1961 entre le Danemark et la Finlande
ainsi que l'accord suppl~mentaire conclu
par notre 6change de notes du 7 no-
vembre 1966, rencontrent l'agr~ment de
la Finlande.

Veuillez agr~er, etc.

Ahti KARJALAINEN

His Excellency Mr. A. Tscherning
Royal Danish Ambassador

Helsinki

Ahti KARJALAINEN

Son Excellence Monsieur A. Tscheming
Ambassadeur du Royaume de Dane-

mark
Helsinki

No. 8961
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DENMARK
and

AUSTRIA

Protocol on Danish-Austrian discussions concerning Agricul-
ture in connexion with the establishment of a European
Free Trade Association (EFTA). Signed at Vienna,
on 14 November 1959

Official text: German.

Registered by Denmark on 12 February 1968.

DANEMARK
et

AUTRICHE

Protocole concernant les negociations dano-autrichiennes re-
latives aux ehanges de produits agricoles dans le cadre
de 'Association europeenne de libre-ehange (AELE).
Signe a Vienne, le 14 novembre 1959

Texte officiel allemand.

Enregistri par le Danemark le 12 fivrier 1968.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8962. PROTOKOLL UBER DIE DANISCH-OSTER-
REICHISCHEN BESPRECHUNGEN AUF DEM GEBIETE
DER LANDWIRTSCHAFT IM ZUSAMMENHANGE MIT
DER SCHAFFUNG EINER EUROPAISCHEN FREIHAN-
DELSASSOZIATION

Im Hinblick auf die Teilnabme Ddlnemarks und Osterreichs an der in Errichtung
befindlichen Europtiischen Freihandelsassoziation (EFTA) haben in der Zeit vom
8.-10. Oktober und vom 11.-14. November 1959 in Wien Verhandlungen zwischen
einer ddnischen und einer 6sterreichischen Delegation stattgefunden, die zu folgenden
Ergebnissen geftihrt haben:

ALLGEMEINES

1. Die 6sterreichischen Beh3rden werden alien zustdndigen Stellen die im
EFTA-Vertrag enthaltenen Bestimmungen tiber die Politik und Zielsetzung auf dem
Gebiet der Landwirtschaft (Kapitel V des EFTA-Vertrages) zur Kenntnis bringen.

Die 6sterreichischen Beh6rden werden im Rahmen der gesetzlich gegebenen
M6glichkeiten und der internationalen Verpflichtungen bestrebt sein, dem Geist der
einschligigen Bestimmungen des EFTA-Vertrages bei der administrativen Behand-
lung des Importes dinischer Agrarprodukte (Zulassung zu Ausschreibungen, Ertei-
lung von Einfuhrbewilligungen u. dgl.) Rechnung zu tragen, um hierdurch die
Exportinteressen Ddnemarks auf dem Gebiete der Landwirtschaft in weitestgehen-
dem Masse zu berficksichtigen.

DUMPING

2. Es besteht Einvernehmen dartiber dass die Wirtschaft jedes der beiden
Vertragschliessenden Teile durch den Import von Agrarprodukten, welche bisher
von einem Vertragschliessenden Teil in das Gebiet des anderen geliefert wurden und
die kfinftig zu Dumpingpreisen bzw. subventionierten Preisen aus einem dritten
Land in das Gebiet emes Vertragschliessenden Teiles geliefert werden, Schaden er-
leiden kann. Die zustdndigen Beh6rden beider Staaten werden daher - sofern durch
gemeinsame Konsultation einvernehmlich festgestellt wurde, dass ein solcher Schaden
bereits entstanden ist oder droht - ihren Regierungen empfehlen, in tubereinstim-
mung mit der autonomen Gesetzgebung und im Rabmen der bestehenden inter-
nationalen Verpflichtungen entsprechende Gegenmassnahmen zu treffen.
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GEMISCHTE KOMMISSION

3. Es besteht Einvernehmen dartiber, dass eine Gemnischte Kommission, be-
stehend aus Vertretern der beiden Vertragschliessenden Teile, eingesetzt wird.

Diese Kommission wird sich mit allen Fragen beschdftigen, die die Durchftihrung
dieses Abkommens betreffen. Sie wird ferner auch berechtigt sein, gemeinsame
Exportprobleme auf dem Agrarsektor und Fdlle einer behaupteten, bzw. beftirchteten
Diskriminierung auf diesem Gebiete zu behandeln.

Die Kommission wird den Regierungen der beiden Vertragschliessenden Teile
jeweils ihr zweckdienlich erscheinende Vorschldge unterbreiten.

SCHWEINE

4. Von ddnischer Seite wurde der Wunsch gedussert, Osterreich m6ge die
Einfuhr von geschlachteten Schweinen wieder aufnehmen. Von 6sterreichischer Seite
wurde darauf verwiesen, dass Schweinefleisch vorwiegend aus beschdftigungsmassigen
Griinden derzeit nur in Form von lebenden Schweinen eingefithrt wird. Osterreich
wird den ddnischen Wunsch, geschlachtete Schweine zu liefern, im Auge behalten
und, sollte es solche ktinftig zur Einfuhr zulassen, daffir Sorge tragen, dass sich
Danemark an diesen Importen beteiligen kann.

EIER

5. Die 6sterrechischen Beh6rden werden bei der Einfuhr von HfIhnereiern der
ZTNr. 04.05 A aus Ddnemark im Rabmen des zur Einlagerung vorgesehenen Kon-
tingentes und dardiber hinaus so weit als m6glich Zollbefreiungen gew.hren, sowie den
Importeuren vermehrte Beziige aus Ddnemark nahelegen.

KASE

6. Die 6sterreichischen Beh6rden werden dem Milchwirtschaftsfonds empfehlen,
ftir feinen Tafelkase d inischen Ursprungs der ZTNr. 04.04 A den Ausgleichsbetrag,
der gegenwdrtig mit 15% vom Wert beim Import eingehoben wird, nicht zu erh6hen.
Sollte jedoch in Zukunft eine Erh6hung des Ausgleichsbetrages notwendig werden,
wird diese Absicht den d.nischen Beh6rden zwecks eventueller Abhaltung einer
gemeinsamen Konsultation mitgeteilt werden.

HOHNER

7. Die 6sterreichischen Beh6rden werden bei der Einfuhr von Junghilhnern und
Poularden der ZTNr. 02.02 A 2 so weit als mbglich Zollermssigungen gewdlren und
tiberdies den Importeuren empfehlen, den Bezugsm6glichkeiten aus Danemark
vermehrte Beachtung zu schenken.

No. 8962
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GOODWILL

8. Die 6sterreichischen Beh6rden erklaren sich bereit, im Rahmen der gesetz-
lichen M6glichkeiten daffir einzutreten, dass keine Massnahmen getroffen werden,
die die oben gegebenen Zusagen beeintrdchtigen oder aufheben.

ii

Die beiden Delegationen werden ihren Regierungen die vorstehenden Verhand-
lungsergebnisse zur Genehmigung vorlegen.

GESCHEHEN in Wien, in zwei Exemplaren, in deutscher Sprache, am 14. No-
vember 1959.

Jens CHRISTENSEN

Vorsitzende der dnischen Delegation

WILLFORT

Vorsitzende der 6sterreichischen Delegation

N- 8562



34 United Nations - Treaty Series 1968

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8962. PROTOCOL' BETWEEN DENMARK AND AUSTRIA
OF DANISH-AUSTRIAN DISCUSSIONS CONCERNING
AGRICULTURE IN CONNEXION WITH THE ESTABLISH-
MENT OF A EUROPEAN FREE TRADE ASSOCIATION
(EFTA). SIGNED AT VIENNA, ON 14 NOVEMBER 1959

In view of the participation of Denmark and Austria in the European Free
Trade Association (EFTA), which is in process of being established, negotiations took
place at Vienna from 8 to 10 October and from 11 to 14 November 1959 between a
Danish and an Austrian delegation, with the following results:

GENERAL

1. The Austrian authorities shall bring those provisions of the EFTA Conven-
tion which relate to agricultural policies and objective (chapter V of the EFTA Con-
vention) to the attention of all competent authorities.

The Austrian authorities, to the extent compatible with the legislation in force
and international obligations, shall endeavour, in connexion with the administrative
procedure for the import of Danish agricultural products (invitation of tenders, issue
of import permits, etc.), to abide by the spirit of the relevant provisions of the EFTA
Convention in order to give the greatest possible consideration to the export interests
of Denmark in the agricultural sector.

DUMPING

2. It is agreed that injury to the economy of either Contracting Party may
result from the import of agricultural products which were formerly delivered by one
Contracting Party to the territory of the other and are subsequently delivered to the
territory of a Contracting Party at dumped or subsidized prices by a third country.
The competent authorities of the two States shall therefore - if after consultation
between the two Parties it is established that such injury has occurred or threatens
to occur - recommend to their Governments the adoption of appropriate counter-
measures in conformity with their respective legislation and to the extent compatible
with existing international obligations.

1 Came into force on 28 December 1959, upon its approval by both Governments, in accord-

ance with section II.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8962. PROTOCOLE I ENTRE LE DANEMARK ET L'AU-
TRICHE CONCERNANT LES NRGOCIATIONS DANO-
AUTRICHIENNES RELATIVES AUX RCHANGES DE
PRODUITS AGRICOLES DANS LE CADRE DE L'ASSO-
CIATION EUROPRENNE DE LIBRE-CHANGE (AELE).
SIGNR A VIENNE, LE 14 NOVEMBRE 1959

I

En raison de la participation du Danemark et de l'Autriche h 1'Association
europcenne de libre-6change (AELE) actuellement en cours d'6tablissement, une
d6Mlgation danoise et une d~l6gation autrichienne ont tenu . Vienne, du 8 au 10 octo-
bre et du 11 au 14 novembre 1959, des n~gociations qui ont abouti aux r6sultats
suivants:

DISPOSITIONS GltNIRALES

1. Les autorit~s autrichiennes appelleront l'attention de toutes les autoritds
comp~tentes sur les dispositions de la Convention de l'AELE qui ont trait ;k la poli-
tique et aux objectifs dans le domaine de l'agriculture (chap. V de la Convention de
I'AELE).

Dans la mesure oii la l6gislation interne et les obligations internationales de
l'Autriche le leur permettent, les autorit6s autrichiennes s'efforceront d'appliquer
aux importations de produits agricoles danois des procedures administratives (appels
d'offres, octroi de licences d'importation, etc.) conformes l'esprit des dispositions
pertinentes de la Convention de l'AELE, de fa~on i tenir compte le mieux possible
des intfr~ts des exportateurs danois de produits agricoles.

DUMPING

2. I1 a 6t6 d~cid6 d'un commun accord que le commerce de cliacune des deux
Parties contractantes peut subir un prejudice lorsque les produits agricoles qui
jusqu'alors 6taient livr6s par une Partie contractante dans le territoire de l'autre sont
dfsormais import~s d'un pays tiers pratiquant une politique de dumping ou de sub-
ventions. Les autorit~s comp6tentes des deux ktats recommanderont donc 5. leurs
Gouvernements - dans la mesure oii, k la suite de consultations entre les deux Parties,
il aura t6 6tabli qu'un tel prdjudice s'est produit ou risque de se produire - de
prendre les contre-mesures n~cessaires conformment h leur l6gislation nationale et
sous r~serve des obligations internationales existantes.

1 Entr6 en vigueur le 28 d~cembre 1959, ds son approbation par les deux Gouvernements,
conformdment h la section II.
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JOINT COMMISSION

3. It is agreed that a Joint Commission consisting of representatives of the two
Contracting Parties shall be established.

The Commission shall concern itself with all questions affecting the execution of
this Agreement. It shall also be empowered to deal with common export problems
in the agricultural sector and with cases of alleged or suspected discrimination in that
sector.

The Commission shall in each case submit such proposals to the Governments of
the two Contracting Parties as it considers appropriate.

SWINE

4. The wish was expressed by the Danish side that Austria should resume the
import of slaughtered swine. It was pointed out by the Austrian side that, primarily
on the ground of employment considerations, pork is at present imported only in the
form of live swine. Austria will take note of the Danish desire to supply slaughtered
swine and, if the import thereof is eventually permitted, shall take steps to ensure
that Denmark is able to participate therein.

EGGS

5. The Austrian authorities shall, in connexion with the import of chickens' eggs
(Austrian customs tariff No. 04.05A) from Denmark within the limits of the quota
for warehousing and in excess thereof, grant exemptions from duty to the maximum
possible extent and recommend to importers an increase in purchases from Denmark.

CHEESE

6. The Austrian authorities shall recommend the Milchwirtschaftsfonds (Dairy
Farming Fund) to refrain from increasing the import equalization charge for fine
table cheese (Austrian customs tariff No. 04.04 A) of Danish origin which at the
present time is levied on an ad valorem basis at the rate of 15 per cent at the time of
import. If, however, an increase in the import equalization charge should in future
become necessary, the Danish authorities shall be so informed with a view to the
possible holding of joint consultations.

POULTRY

7. The Austrian authorities shall, in connexion with the import of pullets and
poulards (Austrian customs tariff No. 02.02 A2), grant reductions in duty to the
maximum possible extent and, in addition, recommend importers to give greater
attention to the supply possibilities of Denmark.

No. 8962
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COMMISSION MIXTE

3. Il a W convenu de cr6er une commission mixte compos~e des repr~sentants
des deux Parties contractantes.

Cette commission s'occupera de toutes les questions relatives A l'application du
present Accord. Elle aura 6galement pour mandat d'examiner les probl~mes communs
concernant les exportations de produits agricoles ainsi que les cas oii l'une des Parties
estime qu'il y a ou qu'il risque d'y avoir discrimination.

Dans tous les cas, la Commission soumettra aux Gouvernements des deux Parties
contractantes les propositions qu'elle jugera utiles.

VIANDE DE PORC

4. La d~l6gation danoise a exprim6 le souhait que l'Autriche reprenne ses impor-
tations de viande de porc. La d6l~gation autrichienne a r~pondu que, pour des raisons
de main-d'ceuvre essentiellement, l'Autriche ne pouvait importer les porcs que sur
pied pour le moment. L'Autriche prend note que le Gouvernement danois souhaite
exporter de la viande de porc et, si elle en permet A l'avenir l'importation, elle veillera

ce qu'une partie de ces importations provienne du Danemark.

CEUFS

5. Les autorit~s autrichiennes exon~reront de droits de douane, dans la mesure
du possible, les importations d'oeufs de poule (position 04.05A de la nomenclature
douani~re autrichienne) en provenance du Danemark, dans les limites du contingent
prdvu pour l'entreposage ou en sus de cette quantit6, et recommanderont aux impor-
tateurs d'augmenter leurs achats au Danemark.

FROMAGES

6. Les autorit~s autrichiennes recommanderont au Milchwirtschaftsfonds (Fonds
de l'industrie laiti~re) de ne pas augmenter la taxe de compensation frappant le fro-
mage fin d'origine danoise (position 04.04A de la Nomenclature douanire autri-
chienne), taxe qui repr~sente actuellement 15 p. 100 de la valeur du produit au moment
de l'importation. Si l'Autriche juge n~cessaire par la suite d'augmenter cette taxe, elle
communiquera son intention aux autorit~s danoises afin qu'6ventuellement des con-
sultations puissent avoir lieu.

VOLAILLES

7. Les autorit6s autrichiennes s'efforceront dans la mesure du possible de r~duire
les droits . l'importation sur les poulets et les poulardes (position 02.02A de la nomen-
clature douani~re autrichienne), et recommanderont en outre aux importateurs
d'examiner de plus pros la possibilit6 d'effectuer des achats au Danemark.

N- 8962
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GOODWILL

8. The Austrian authorities declare themselves ready to take action, to the
extent compatible with the legislation in force, to ensure that no measures are taken
which would impair or nullify the aforementioned assurances.

II

The two delegations shall submit the foregoing negotiation results to their
Governments for approval.

DONE at Vienna in duplicate in the German language on 14 November 1959.

Jens CHRISTENSEN

Chairman of the Danish Delegation

WILLFORT

Chairman of the Austrian Delegation

No. am
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GARANTIE MORALE

8. Les autoritds autrichiennes se d6clarent disposdes A faire le n~cessaire, dans
la mesure oil la 16gislation le leur permet, pour qu'il ne soit pris aucune mesure qui
porterait prejudice aux engagements susmentionnds ou qui les annulerait.

II

Les deux ddl gations soumettront pour approbation A leurs Gouvernements res-
pectifs les r~sultats des n~gociations exposes ci-dessus.

FAIT A Vienne le 14 novembre 1959, en deux exemplaires, en allemand.

Jens CHRISTENSEN

Chef de la d lMgation danoise

WILLFORT

Chef de la d~l6gation autrichienne

No 8962
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

IRAQ

Project Agreement regarding arrangements for the transfer
of radiotherapy equipment. Signed at Vienna, on 15 and
21 September 1967

Official text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 13 February 1968.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'IENERGIE ATOMIQUE
et

IRAK

Accord de projet concernant les dispositions 'a prendre pour
le transfert de materiel de radiotherapie. Sign6 a Vienne,
les 15 et 21 septembre 1967

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 13 fivrier 1968.
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No. 8963. PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
GOVERNMENT OF IRAQ REGARDING ARRANGEMENTS
FOR THE TRANSFER OF RADIOTHERAPY EQUIP-
MENT. SIGNED AT VIENNA, ON 15 AND 21 SEPTEM-
BER 1967

WHEREAS the Government of Iraq (hereinafter called "Iraq"), desiring to
expand the facilities for radiotherapy at the Mosul Teaching Hospital, has requested
the assistance of the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency") in securing radioisotopes and radiotherapy equipment therefor;

WHEREAS the Government of the Union of Soviet Socialist Republics (herein-
after called the "Soviet Union") has offered to make available to the Agency free of
charge equipment for radiotherapy centres;

WHEREAS Iraq has informed the Agency that the equipment offered by the
Soviet Union would meet its requirements;

WHEREAS the Soviet Union has informed the Agency of its readiness, pursuant
to a decision by the Board of Governors of the Agency, to deliver that equipment to
Iraq; and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on 24 Feb-
ruary 1966, and authorized the Director General to conclude with Iraq a Project
Agreement;

The Agency and Iraq hereby agree as follows:

Article I

Section 1. The Agency will facilitate arrangements for the transfer to Iraq of
the following equipment: a Rum-7 short-focus X-ray unit and a 4000-curie Luch
radiocobalt unit (together hereinafter called the "supplied equipment").

Section 2. The supplied equipment will be installed at the Mosul Teaching
Hospital.

I Came into force on 21 September 1967 by signature, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 
2

]

No 8963. ACCORD DE PROJET3 ENTRE L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'IRAK CONCERNANT LES DISPOSI-
TIONS A PRENDRE POUR LE TRANSFERT DE MATI -
RIEL DE RADIOTHIRAPIE. SIGNIR A VIENNE, LES
15 ET 21 SEPTEMBRE 1967

ATTENDu que le Gouvernement de l'Irak (ci-apr~s ddnonun ((l'Irak )), d~sireux
d'agrandir les installations de radiothdrapie h 1'h6pital universitaire de Mossoul, a
demand6 l'assistance de 'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
ddnomm~e el'Agence ) pour se procurer les radioisotopes et le materiel de radio-
th~rapie n~cessaires cette fin;

ATTENDU que le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques
(ci-apr~s d~nomm6 "l'Union sovi~tique )) a offert de fournir gratuitement & l'Agence
du materiel pour des centres de radioth6rapie;

ATTENDU que l'Irak a inform6 l'Agence que le materiel offert par l'Union sovi&
tique r~pond i. ses besoins;

ATTENDO que l'Union sovi~tique a fait savoir & l'Agence qu'elle 6tait prte,
comme suite A une d6cision du Conseil des gouverneurs de l'Agence, 6 livrer ce mat&
riel A l'Irak;

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ce projet le
24 f~vrier 1966 et qu'il a autoris6 le Directeur g~n~ral A conclure un accord de projet
avec l'Irak;

L'Agence et l'Irak sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. L'Agence facilite les arrangements n6cessaires pour la livraison h l'Irak du
materiel suivant: un appareil . rayons X Rum-7 . courte distance focale, et un
appareil de t~l~cobalth~rapie s(Luch , de 4000 curies (rensemble 6tant ci-apr~s
d~nomm ((le matdriel fourni ))).

2. Le materiel fourni sera install6 . l'h6pital universitaire de Mossoul.

1 Traduction de l'Agence internationale de l'dnergie atomique.

'Translation by the International Atomic Energy Agency.
Entrd en vigueur le 21 septembre 1967 par la signature, conformdment & Farticle VIII.
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Article II

Section 3. The arrangements for the delivery and installation of the supplied
equipment will be made between Iraq and the Soviet Union. These arrangements
shall provide:

(a) That title to the supplied equipment shall pass directly from the Soviet Union to
Iraq (or the designated organ of either) upon the dispatch of the supplied equip-
ment from the Soviet Union;

(b) That the transportation of the supplied equipment from the Soviet Union to Iraq
shall be, as far as possible, subject to the Agency's Regulations for the Safe
Transport of Radioactive Materials; and

(c) For the settlement of any disputes between Iraq and the Soviet Union.

Article III

Section 4. Iraq undertakes that the supplied equipment shall not be used in
such a way as to further any military purpose.

Article IV

Section 5. The health and safety measures applicable to the project shall be
those set forth in Agency document INFclRC/18 (hereinafter called the "health and
safety document").

Section 6. Iraq shall apply to operations involving the supplied equipment the
Agency's Basic Safety Standards and shall endeavour to ensure safety conditions as
recommended in the relevant parts of the Agency's Codes of Practice.

Section 7. Iraq shall submit the reports specified in paragraphs 25(a), 26 and 27
of the health and safety document.

Section 8. The Agency shall be given the opportunity to carry out an inspection
after the supplied equipment has been installed and before it is put into operation,
and may also carry out special inspections under the circumstances specified in
paragraph 32 of the health and safety document.

Section 9. Iraq shall apply the relevant provisions of the Annex to Agency
document GC(V) /INF /39 and of the Agreement on the Privileges and Immunities of
the Agency' to the Agency's inspectors and to any property used by them in perform-
ing their functions.

Article V

Section 10. Pursuant to paragraph B of Article VIII of the Statute2 of the
Agency, Iraq shall make available to the Agency without charge all scientific infor-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3, and Vol. 471, p. 334.

No. 8963
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Article II

3. Les arrangements en vue de la livraison et de l'installation du matdriel
fourni sont conclus entre l'Union sovi~tique et 'Irak. Ils pr~voient notamment:

a) Que la propri~t6 du materiel fourni est transf~r6e directement de l'Union sovi6tique
A l'Irak (ou entre les organismes d~sign~s par Fun et l'autre) au moment ofi le
materiel fourni est expddi6 de l'Union sovidtique;

b) Que le transport du materiel fourni entre l'Union sovi~tique et l'Irak se fait, dans
la mesure du possible, conformment aux dispositions du R~glement de transport
des mati~res radioactives;

c) Des modalit~s pour le r~glement des dciffrends entre l'Irak et l'Union sovi~tique.

Article III

4. L'Irak s'engage Ai ne pas utiliser le materiel fourni de mani~re t servir des fins
militaires.

Article IV

5. Les mesures de sant6 et de s6curit6 applicables au projet sont celles pr~vues
dans le document INFCIRC /18 de l'Agence (ci-apr~s d~nonmm ((le Document relatif A
la sant6 et h la s~curit6 ))).

6. L'Irak applique les Normes fondamentales de s6curit6 de l'Agence aux
operations dans lesquelles intervient le materiel fourni et s'efforce de faire respecter
les conditions de s~curit6 recommand~es dans les sections pertinentes des manuels
d'instructions de l'Agence.

7. L'Irak soumet les rapports vis~s aux paragraphes 25, a, 26 et 27 du Docu-
ment relatif h la sant6 et h la s~curit6.

8. L'Agence doit avoir la possibilit6 de proc6der A une inspection lorsque le
matdriel fourni est installM et avant qu'il soit mis en service et de proc~der 6galement
a des inspections sp~ciales dans les cas sp~cifi~s au paragraphe 32 du Document
relatif A la sant6 et la s~curit6.

9. L'Irak applique les dispositions pertinentes de l'annexe au document
GC(V) /INF /39 et de l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence 1 aux inspec-
teurs de l'Agence et A tous les biens utilis6s par eux dans l'exercice de leurs fonctions.

Article V

10. Conform~ment au paragraphe B de 'Article VIII du Statut 2 de l'Agence,
l'Irak communique gratuitement t l'Agence tous les renseignements scientifiques qui

L Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 3, et voL 471, p. 335.

No 8963
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mation developed as a result of the assistance extended by the Agency with respect
to this project.

Section 11. The Agency does not claim any right in any inventions or discov-
eries arising from the implementation of the project. The Agency may, however,
be granted licences under any patents upon terms to be agreed.

Article VI

Section 12. The Agency shall at no time bear any responsibility for the transfer,
the installation, the safe handling or the use of the supplied equipment, or for any
defect in the equipment.

Article VII

Section 13. Any dispute arising out of or relating to this Agreement, which is
not settled by negotiations or as may otherwise be agreed, shall be submitted to an
arbitral tribunal at the request of either Party.

Section 14. Each Party shall designate an arbitrator, and the two arbitrators
so designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of
the request for arbitration either Party has not designated an arbitrator, or if within
thirty days of the designation of the second arbitrator the third arbitrator has not
been elected, either Party may request the President of the International Court of
Justice to make the relevant appointment.

Section 15. The arbitral tribunal shall make decisions by majority vote. The
arbitral procedure shall be established by the tribunal whose decisions, including all
rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of ex-
penses of arbitration between the Parties, shall be binding on the Parties.

Section 16. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the
same basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice.

Article VIII

Section 17. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representative of Iraq.

For the International Atomic Energy Agency:

Upendra GoswAMI

For the Government of Iraq:

Nouri AL-KADHIM

No. 8963
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sont le fruit de l'aide qui lui a 6t6 accord~e par l'Agence dans le cadre du projet.

11. L'Agence ne revendique aucun droit sur les inventions ou d~couvertes
faites h la suite de la mise en oeuvre du projet. Toutefois, 'Agence peut obtenir des
licences d'exploitation de tout brevet dans des conditions fixes d'un commun accord.

Article VI

12. L'Agence n'assume A aucun moment aucune responsabilit6 pour le transfert,
l'installation, la manipulation ou l'utilisation du materiel fourni, ni pour aucun vice
de ce materiel.

Article VII

13. Tout diffdrend ddcoulant du prdsent Accord ou s'y rapportant, qui n'est pas
rdglM par voie de n~gociations ou par un autre moyen agr66 par les Parties, est soumis

un tribunal d'arbitrage 6. la demande de l'une ou l'autre des Parties.

14. Chaque Partie d~signe un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6signs en
6lisent un troisi~me qui preside le tribunal. Si l'une des deux Parties n'a pas d~sign6
d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, ou si le troisi~me
arbitre n'a pas W 6lu dans les trente jours qui suivent la d~signation du deuxi~me
arbitre, l'une ou l'autre des Parties peut demander au Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de procder I la d6signation ndcessaire.

15. Le tribunal d'arbitrage prend ses d~cisions L la majorit6. La procedure
d'arbitrage est fix~e par le tribunal, dont les d~cisions, y compris celles qui ont trait h
sa constitution, Ai sa procedure, t sa comptence et AL la r~partition des frais entre les
Parties, ont un caract~re obligatoire pour les Parties.

16. La rdmundration des arbitres est d~termin~e sur la mrme base que celle des
juges de la Cour internationale de Justice nonm~s dans des conditions sp~ciales.

Article VIII

17. Le present Accord entre en vigueur apr~s avoir W sign6 par le Directeur
g~n~ral de l'Agence, ou en son nom, et par le repr~sentant dfiment habilit6 de 'Irak.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

Upendra GoswAmI

Pour le Gouvernment de l'Irak:

Nouri AL-KADHIM

N- 8963
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No. 8964. PROJECT AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF BURMA REGARDING
ARRANGEMENTS FOR THE TRANSFER OF RADIO-
THERAPY EQUIPMENT. SIGNED AT VIENNA, ON 10
AUGUST 1967, AND AT RANGOON, ON 11 OCTOBER 1967

WHEREAS the Government of the Union of Burma (hereinafter called "Burma"),
desiring to reequip and expand the facilities for radiotherapy at the Sao San Htun
Hospital at Taunggyi in the Southern Shan States, has requested the assistance of the
International Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agency") in securing
radioisotopes and radiotherapy equipment therefor;

WHEREAS the Government of the Union of Soviet Socialist Republics (herein-
after called the "Soviet Union") has offered to make available to the Agency free of
charge equipment for radiotherapy centres;

WHEREAS Burma has informed the Agency that the equipment offered by the
Soviet Union would meet its needs;

WHEREAS the Soviet Union has informed the Agency of its readiness, pursuant
to a decision by the Board of Governors of the Agency, to deliver that equipment to
Burma; and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on 24 Feb-
mary 1966, and authorized the Director General to conclude with Burma a Project
Agreement;

The Agency and Burma hereby agree as follows:

Article I

Section 1. The Agency will facilitate arrangements for the transfer to Burma
of the following equipment: a Rum-7 short-focus X-ray unit and a 4000-curie Luch
radiocobalt unit (together hereinafter called the "supplied equipment").

Section 2. The supplied equipment will be installed at the Sao San Htun Hos-
pital at Taunggyi.

1 Came into force on 11 October 1967 by signature, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION 

2
]

No 8964. ACCORD DE PROJET 3 ENTRE L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA BIRMANIE CONCERNANT LES
DISPOSITIONS A PRENDRE POUR LE TRANSFERT
DE MATR RIEL DE RADIOTHIRRAPIE. SIGNIR A VIENNE,
LE 10 AOIYT 1967, ET A RANGOON, LE 11 OCTOBRE 1967

ATTENDU que le Gouvernement de la Birmanie (ci-apr~s d~nonmn ((la Bir-
manie ), d~sireux de renouveler et d'agrandir les installations de radioth~rapie a.
1'h6pital Sao San Htun Taung-gyi (Rtats Chans), a demand6 1'aide de l'Agence
internationale de 1'6nergie atonique (ci-apr~s d~nomme el'Agence ))) pour se pro-
curer les radioisotopes et le materiel de radioth6rapie n6cessaires A cette fin;

ATTENDU que le Gouvernement de 'Union des Rpubliques socialistes sovi&
tiques (ci-apr~s d6nommd s l'Union sovi6tique ) a offert de fournir gratuitement a.
1'Agence du materiel pour des centres de radioth~rapie;

ATTENDU que la Birrnanie a inform6 l'Agence que le materiel offert par l'Union
sovi~tique r~pondait L ses besoins;

ATTENDU que 1'Union sovi6tique a fait savoir a 'Agence qu'elle 6tait prte,
comme suite . une d~cision du Conseil des gouverneurs de l'Agence, a livrer ce mat&
riel a. la Birmanie;

ATTENDu que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ce projet le
24 fvrier 1966 et qu'il a autoris6 le Directeur g~n~ral a conclure un accord de projet
avec la Birmanie;

L'Agence et la Birmanie sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1. L'Agence facilite les arrangements n~cessaires pour la livraison a la Birmanie
du materiel suivant: un appareil a rayons X Rum-7 a courte distance focale et un
appareil de t~lcobalth~rapie Luch de 4 000 curies (l'ensemble 6tant ci-apr~s d6nomm6
((le materiel fourni s).

2. Le materiel fourni sera install a l'h6pital Sao San Htun a Taung-gyi.

I Traduction de l'Agence internationale de l'Ydnergie atomique.
I Translation by the International Atomic Energy Agency.
8 Entrd en vigueur le 11 octobre 1967 par la signature, conform6ment i 1'article VIII.
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Article II

Section 3. The arrangements for the delivery and installation of the supplied
equipment will be made between Burma and the Soviet Union. These arrangements
shall provide:

(a) That title to the supplied equipment shall pass directly from the Soviet Union to
Burma (or the designated organ of either) upon the dispatch of the supplied
equipment from the Soviet Union;

(b) That the transportation of the supplied equipment from the Soviet Union to
Burma shall be, as far as possible, subject to the Agency's Regulations for the Safe
Transport of Radioactive Materials; and

(c) For the settlement of any disputes between Burma and the Soviet Union.

Article III

Section 4. Burma undertakes that the supplied equipment shall not be used in
such a way as to further any military purpose.

Article IV

Section 5. The health and safety measures 'applicable to the project shall be
those set forth in Agency document INFCIRC/18 (hereinafter called the "health and
safety document").

Section 6. Burma shall apply to operations involving the supplied equipment
the Agency's Basic Safety Standards and shall endeavour to ensure safety conditions
as recommended in the relevant parts of the Agency's Codes of Practice.

Section 7. Burma shall submit the reports specified in paragraphs 25(a), 26 and
27 of the health and safety document.

Section 8. The Agency shall be given the opportunity to carry out an inspection
after the supplied equipment has been installed and before it is put into operation, and
may also carry out special inspections under the circumstances specified in para-
graph 32 of the health and safety document.

Section 9. Burma shall apply the relevant provisions of the Annex to Agency
document GC(V) /INF /39 and of the Agreement on the Privileges and Immunities of
the Agency' to the Agency's inspectors and to any property used by them in perform-
ing their functions.

Article V

Section 10. Pursuant to paragraph B of Article VIII of the Statute* of the Agen-
cy, Burma shall make available to the Agency without charge all scientific informa-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
S United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3, and Vol. 471, p. 334.
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Article II

3. Les arrangements en vue de la livraison et de l'installation du matdriel
fourni sont conclus entre la Birmanie et l'Union sovidtique. Ils pr6voient notamment:

a) Que la proprit6 du materiel fourni est transf6ree directement de l'Union sovi&
tique (ou de 1'organisme d~sign6 par elle) A la Birmanie au moment oji le materiel
est exp~di6 de l'Union sovi~tique;

b) Que le transport du materiel fourni entre l'Union sovi~tique et la Birmanie se fait,
dans la mesure du possible, conformment aux dispositions du R~glement de
transport des mati~res radioactives;

c) Les modalit~s applicables au r~glement des diff~rends entre la Birmanie et l'Union
sovi~tique.

Article III

4. La Birmanie s'engage ne pas utiliser le materiel fourni de mani~re h servir
des fins militaires.

Article IV

5. Les mesures de sant6 et de s~curit6 applicables au projet sont celles prdvues
dans le document INFCIRC /18 de 'Agence (ci-apr~s d6nomm6 (Ile Document relatif
la sant6 et A la sdcurit6 ,).

6. La Birmanie applique les Normes fondamentales de s~curit6 de l'Agence aux
opdrations dans lesquelles intervient le mat6riel fourni et s'efforce de faire respecter
les conditions de sdcurit6 recommand~es dans les sections pertinentes des manuels
d'instructions de l'Agence.

7. La Birmanie soumet les rapports vis~s aux paragraphes 25, a, 26 et 27 du
Document relatif i la sant6 et . la s~curit6.

8. L'Agence doit avoir la possibilitd de proc~der . une inspection lorsque le
materiel fourni est instal1I et avant qu'il ne soit mis en service et elle a le droit de
procdder h des inspections sp~ciales dans les cas sp~cifi6s au paragraphe 32 du Docu-
ment relatif . la sant6 et A la s~curit6.

9. La Birmanie applique les dispositions pertinentes de l'annexe du document
GC(V)/INF/39 et de l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agencel aux
inspecteurs de l'Agence et A tous les biens utitis~s par eux dans l'exercice de leurs
fonctions.

Article V

10. Conform~ment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut 2 de l'Agence,
la Birmanie communique gratuitement k l'Agence tous les renseignements scienti-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.

2Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 3. et vol. 471, p. 335.
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tion developed as a result of the assistance extended by the Agency with respect to
this project.

Section 11. The Agency does not claim any right in any inventions or discov-
eries arising from the implementation of the project. The Agency may, however,
be granted licences under any patents upon terms to be agreed.

Article VI

Section 12. The Agency shall at no time bear any responsibility for the transfer,
the installation, the safe handling or the use of the supplied equipment, or for any
defect in the equipment.

Article VII

Section 13. Any dispute arising out of or relating to this Agreement, which is
not settled by negotiations or as may otherwise be agreed, shall be submitted to an
arbitral tribunal at the request of either Party.

Section 14. Each Party shall designate an arbitrator, and the two arbitrators
so designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If within thirty days
of the request for arbitration either Party has not designated an arbitrator, or if
within thirty days of the designation of the second arbitrator the third arbitrator has
not been elected, either Party may request the President of the International Court
of Justice to make the relevant appointment.

Section 15. The arbitral tribunal shall make decisions by majority vote. The
arbitral procedure shall be established by the tribunal whose decisions, including all
rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of ex-
penses of arbitration between the Parties, shall be binding on the Parties.

Section 16. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the
same basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice.

Article VIII

Section 17. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representative of Burma.

For the International Atomic Energy Agency:

U. GOSWAMI

For the Government of the Union of Burma:

Kyaw SEIN
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fiques qui sont le fruit de F'aide qui lui a t accord e par I'Agence dans le cadre du
pro jet.

11. L'Agence ne revendique aucun droit sur les inventions ou d~couvertes
faites A la suite de la mise en ceuvre du projet. Toutefois, 'Agence peut obtenir des
licences d'exploitation de tout brevet, dans des conditions fix~es d'un commun
accord.

Article VI

12. L'Agence n'assume A aucun moment aucune responsabilit6 pour le trans-
port, l'installation, la manipulation ou I'utilisation du matdriel fourni, ni pour aucun
vice de ce materiel.

Article VII

13. Tout diffdrend d~coulant du present Accord ou s'y rapportant, qui n'est pas
r6gl6 par voie de ndgociation ou par un autre moyen agr6 par les Parties, est soumis
A un tribunal d'arbitrage A la demande de l'une ou l'autre des Parties.

14. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~signds 6lisent
un troisi~me arbitre, qui prdside le tribunal. Si l'une des deux Parties n'a pas ddsign6
d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, ou si le troisi~me
arbitre n'a pas 6t6 lu dans les trente jours qui suivent la designation du deuxi~me
arbitre, l'une ou 1'autre des Parties peut demander au Prdsident de la Cour inter-
nationale de Justice de procdder A la ddsignation n6cessaire.

15. Le tribunal d'arbitrage prend ses d~cisions A la majorit6 des voix. La pro-
cddure d'arbitrage est fixde par le tribunal, dont les decisions, y compris celles qui ont
trait A sa constitution, A sa procddure, A sa comp6tence et A la rdpartition des frais
entre les Parties, ont force obligatoire pour les Parties.

16. La r~mun~ration des arbitres est d~termin6e sur la mrme base que celle des
juges de la Cour internationale de Justice nomrns dans des conditions sp~ciales.

Article VIII

17. Le prdsent Accord entre en vigueur apr6s avoir W sign6 par le Directeur
gdn~ral de 'Agence, ou en son nom, et par le repr~sentant daiment habilit6 de la
Birmanie.

Pour l'Agence internationale de l'dnergie atomique:

U. GoswAMI

Pour le Gouvernement de la Birmanie:

Kyaw SEIN
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No. 8965. CONTRACT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE REPUBLIC OF VIET-
NAM AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE
TRANSFER OF ENRICHED URANIUM FOR A RESEARCH
REACTOR IN VIET-NAM. SIGNED AT SAIGON, ON
9 SEPTEMBER 1967, AND AT VIENNA, ON 10 AND 16
OCTOBER 1967

WHEREAS the Government of the Republic of Viet-Nam (hereinafter called
"Viet-Nam"), desiring to continue a research project for peaceful purposes relating
to the VNR-1 reactor (hereinafter called the "reactor"), has requested the assistance
of the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agency") in

securing the special fissionable material necessary for this purpose;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on 16 June
1967 and the Agency and Viet-Nam are this day concluding an agreement for the
provision by the Agency of the assistance requested by Viet-Nam (hereinafter called
the "Project Agreement") ; 2

WHEREAS the Agency and the Government of the United States of America
(hereinafter called the "United States") on 11 May 19593 concluded an Agreement
for Co-operation (hereinafter called the "Co-operation Agreement") under which the
United States undertook to make available to the Agency pursuant to its Statute
certain quantities of special fissionable material; and

WHEREAS Viet-Nam has made arrangements with a manufacturer in the United
States of America (hereinafter called the "Manufacturer") for the fabrication of
enriched uranium into fuel elements for the reactor;

NOW, THEREFORE, the Agency, the United States Atomic Energy Commission
(hereinafter called the "Commission"), acting on behalf of the United States, and
Viet-Nam hereby agree as follows:

Article I

TRANSFER OF ENRICHED URANIUM

Section 1. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement, the Com-

mission shall transfer to the Agency and the Agency shall accept from the Commission
approximately 360 grams of uranium enriched to approximately 20 % by weight in

I Came into force on 16 October 1967 by signature, in accordance with article VI.
2 See p. 381 of this volume.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
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No 8965. CONTRAT' ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'RNERGIE ATOMIQUE, LA RIRPUBLIQUE DU VIET-
NAM ET LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE POUR LA
CESSION D'URANIUM ENRICHI DESTINR A UN RIkAC-
TEUR DE RECHERCHE AU VIET-NAM. SIGNR A SAIGON,
LE 9 SEPTEMBRE 1967, ET A VIENNE, LES 10 ET 16
OCTOBRE 1967

ATTENDU que le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam (ci-apr~s d6nom-
m6 a(le Viet-Nam ,), d~sireux de continuer des travaux de recherche . des fins paci-
fiques au moyen du r6acteur VNR-1 (ci-apr~s d~nomm ale r~acteur ), a fait appel
A l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomme ((l'Agence )) en
vue d'obtenir les produits fissiles spdciaux ncessaires 5. cette fin;

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ledit projet le
16 juin 1967 et que 'Agence et le Viet-Nam concluent ce jour un accord (ci-apr~s
d~nonm6 ( l'Accord de projet )2) relatif . l'octroi par l'Agence de l'assistance deman-
d~e par le Viet-Nam;

ATTENDU que l'Agence et le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s
d~nomm6 e(les IRtats-Unis s) ont conclu, le 11 mai 19593, un accord de cooperation
(ci-apr~s d~nonmnn 1 l'Accord de cooperation ,)) en vertu duquel les P-tats-Unis se sont
engages A mettre h la disposition de l'Agence, conform~ment h son Statut, une certaine
quantit6 de produits fissiles sp~ciaux;

ATTENDU que le Viet-Nain a conclu des arrangements avec un fabricant des
P-tats-Unis d'Amrique (ci-apr~s d~nomm6 ((le Fabricant s) en vue de la transfor-
mation d'uranium enrichi en cartouches de combustible destinies audit r~acteur;

EN CONSIJQUENCE, l'Agence, la Commission de l'6nergie atomique des ]ttats-Unis
(ci-apr~s d~nomm6e ((la Commission )), agissant au nom des P-tats-Unis, et le Viet-
Nam sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CESSION D'URANIUM ENRICHI

1. Conform~ment aux dispositions de 'Accord de coop6ration, la Commission
cde A l'Agence, et l'Agence accepte de la Commission, environ 360 grammes d'ura-
nium enrichi h environ 20 % en poids en uranium-235 (ci-apr6s d~nomrmn ((le com-

1 Entrd en vigueur le 16 octobre 1967 par la signature, conformiment k larticle VI.
2 Voir p. 380 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 339, p. 359.
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the isotope uranium-235 (hereinafter called the "fuel material"), the precise quanti-
ties to be determined pursuant to Section 3(b), contained in two fuel elements for the
reactor.

Section 2. The Agency shall transfer to Viet-Nam and Viet-Nam shall accept
from the Agency the fuel material.

Section 3. The conditions of the transfer of the fuel material shall be as follows:

(a) The Commission shall make available to the Manufacturer, at a facility of the
Commission designated by it, enriched uranium, in the form of uranium hexa-
fluoride, for the fuel material, subject to such terms, charges and licences as the
Commission may require unless the enriched uranium is to be drawn from the
Manufacturer's inventory.

(b) The precise quantity and enrichment of fuel material in the fuel elements shall be
determined by the Manufacturer, and Viet-Nam shall cause the Manufacturer to
submit to the Agency and to the Commission a written certification of the Manu-
facturer's deternination of the enrichment by weight in the isotope uranium-235
and of the quantity of enriched uranium contained in the fabricated fuel elements.
This determination may be checked by the Agency, by Viet-Nam and by the Com-
mission by means of any review or analysis that any of them may deem appro-
priate, and shall be approved or revised by unanimous agreement of the parties.
The quantity and enrichment shown in the agreed determination shall be con-
sidered to be the quantity and enrichment of the fuel material actually trans-
ferred under Sections 1 and 2 and shall be used for the calculation of the payments
required to be made pursuant to Article II.

(c) Upon completion of the fabrication and the preparation for shipment of the fuel
material, and upon agreement with respect to the determination concerning such
material, and upon compliance with paragraph 3 of Annex B to the Project
Agreement, Viet-Nam, at the request and on behalf of the Agency, shall arrange
for a transporter who, after thirty days' written notice to the Commission and
subject to such terms, charges and licences as the Commission may require, shall
transport and deliver the material to the port of export in the United States
designated by the Commission after consultation with the Agency and Viet-Nam.
The Commission, at the request of the Agency, shall thereupon transfer possession
to Viet-Nam, acting on behalf of the Agency, at such port of export and authorize
the export of the material. On behalf of the Agency, Viet-Nam shall thereupon
make arrangements for transportation within and outside the United States and
for delivering and storing the material, as well as for physically handling it, and
shall pay all costs in connection therewith, including the cost of containers and
packaging. On behalf of the Agency, Viet-Nam shall accept possession of the
material at the port of export and shall forward appropriate written receipts
therefor to the Agency and to the Commission on behalf of the Agency.
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bustible )), les quantit~s exactes devant 6tre d~termindes conform~ment A l'alin~a 3,b,
du present article, qui seront contenus dans deux &1ments combustibles destines au
r~acteur.

2. L'Agence cde au Viet-Nam et le Viet-Nam accepte de l'Agence ce com-
bustible.

3. La cession du combustible s'effectue selon les modalit~s ci-apr~s:

a) La Commission met h la disposition du Fabricant, dans une installation de la
Commission d~signde par elle, l'uranium enrichi, sous forme d'hexafluorure d'ura-
nium, ncessaire A la fabrication du combustible, aux conditions financi~res et
autres fix6es par la Commission, A noins que l'uranium enrichi ne soit prdlev6 sur
les stocks du Fabricant.

b) La quantit6 exacte et le degr6 d'enrichissement du combustible sont d~termin~s par
le Fabricant; le Viet-Nam fait soumettre par le Fabricant, A l'Agence et la Com-
mission, une attestation 6crite indiquant le taux d'enrichissement en poids en
uranium-235, ainsi que la quantit6 d'uranium enrichi contenue dans les 6lments
combustibles. Ces indications peuvent 6tre v~rifi~es par l'Agence, le Viet-Nam et
la Commission, au moyen de tout examen ou de toute analyse que Fun quelconque
d'entre eux juge appropri6, et sont approuv~es ou revis~es par accord unanime
des Parties. La quantit6 et le taux d'enrichissement ainsi d~termin~s et approuv~s
sont consid~r~s comme la quantit6 et le taux d'enrichissement du combustible
c6d6 conform~ment aux paragraphes 1 et 2 du present article et servent de base
au calcul du prix qui devra ftre pay6 conform6ment h I'article II.

c) Apr~s ach~vement de la fabrication et des pr~paratifs d'exp~dition du combustible,
apr~s accord sur la dtermination relative au combustible et apr~s execution des
dispositions du paragraphe 3 de l'annexe B l'Accord de projet, le Viet-Nam, h la
demande et au nom de l'Agence, s'assure les services d'un transporteur qui, sur
pr~avis de trente jours donn6 par 6crit A la Commission et aux conditions finan-
ci~res et autres fixdes par la Commission, transportera et livrera le combustible

un port d'embarquement situ6 aux ttats-Unis et d~sign6 par la Commission
apr~s consultation avec l'Agence et le Viet-Nam. A la demande de l'Agence, la
Commission cOde alors ce combustible au Viet-Nam, au nom de l'Agence, au port
d'embarquement et en autorise l'exportation. Au nom de l'Agence, le Viet-Nam
prend toutes les dispositions n~cessaires pour le transport sur le territoire des
Etats-Unis et hors de ce territoire, pour la livraison et le stockage du combustible
ainsi que pour sa manipulation, et paie tous les frais ainsi occasionn6s, y compris
le coit des rcipients et emballages. Le Viet-Nam accepte de prendre possession
du combustible au port d'embarquement d6sign6 et signe h cet effet des d~charges
ccrites qu'il envoie A la Commission, au nom de l'Agence, et I l'Agence.
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(d) Title to the fuel material shall vest in the Agency at the time such material leaves
the jurisdiction of the United States of America and shall thereafter immediately
and automatically vest in Viet-Nam.

Article II

PAYMENT

Section 4. The Agency shall send an invoice to Viet-Nam at or subsequent to
the time the parties have agreed with respect to the determination pursuant to
Section 3(b). Within thirty days from the date of this invoice Viet-Nam shall pay
to the Agency in United States currency a sum equal to that which the Agency will
be obliged to pay to the Commission pursuant to Section 5. If the Agency does not
receive payment within thirty days after the date of invoice, it is entitled to an
additional charge at the rate of six per cent per annum on the unpaid amount.

Section 5. The Commission shall send an invoice to the Agency at or subsequent
to the time the Commission transfers possession pursuant to Section 3(c). Within
sixty days from the date of this invoice the Agency shall pay for the fuel material as
per the schedule of charges for enriched uranium published in the United States
Federal Register and in effect on the date of transfer of the material, provided, how-
ever, that in the event said charges in effect on the date of transfer of the material
should exceed the charges set forth below, the Agency may, and at the request of
Viet-Nam shall, cancel this contract without incurring obligations of any kind there-
under.

Percentage enrichment by weight in the Price
isotope uranium-235 of the enriched uranium US$ /g of enriched uranium

16 .... .. ...................... ... 1.774
18 .... .. ...................... ... 2.013
20 .... .. ...................... ... 2.252
25 .... ................ .......... 2.853

Payment shall be made in United States currency to the Commission or its designated
agent or contractor. If payment is not received within sixty days after the date of
invoice, the Commission shall be entitled to an additional charge at the rate of six per
cent per annum on the unpaid amount.

Section 6. In order to assist and encourage research on peaceful uses or for
medical therapy, the Commission has in each calendar year offered to distribute to the
Agency, free of charge, special fissionable material of a value of up to US$ 50 000 at
the time of transfer, to be supplied from the amounts specified in Article II.A of the
Co-operation Agreement. If the Commission finds the project to which this Contract
relates eligible, it shall decide by the end of the calendar year in which this Contract
is concluded on the extent, if any, to which the project shall benefit by the gift offer,
and shall promptly notify the Agency and Viet-Nam of that decision. The payments
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d) Le titre de propri~t6 du combustible est transf6r6 . l'Agence au moment oii ce
combustible cesse d'6tre sous la juridiction des P-tats-Unis; ce titre de propri~t6
est imm~diatement et automatiquement transf~r6 au Viet-Nam.

Article II

MODALITI S DE PAIEMENT

4. L'Agence envoie une facture au Viet-Nam lorsque les Parties ont approuv6
la d~termination pr6vue A l'alin6a 3,b, de l'article premier. Dans un d~lai de trente
jours A compter de la date de cette facture, le Viet-Nam verse h l'Agence, en monnaie
des ttats-Unis, un montant 6gal h celui que l'Agence devra payer a la Commission
conformment au paragraphe 2 du prdsent article. Si l'Agence ne reqoit pas ce verse-
ment dans les trente jours qui suivent la date de la facture, elle a droit A une redevance
suppl~mentaire au taux annuel de six pour cent pour la somme non r~glce.

5. La Commission envoie une facture h l'Agence lorsqu'elle a effectu6 la cession
conformment h. l'alin~a 3,c, de l'article premier. Dans un d~lai de soixante jours ih
compter de la date de cette facture, l'Agence verse A la Commission le prix du com-
bustible au tarif indiqu6 pour l'uranium enrichi dans le Federal Register des Ittats-
Unis et appliqu6 A la date de la cession du combustible; il est entendu, toutefois, que
si le tarif appliqu6 A la date de la cession est sup6rieur aux prix indiquds ci-dessous,
l'Agence peut annuler le prdsent contrat, et doit le faire si le Viet-Nam le lui demande,
sans encourir aucune obligation de ce fait.

Taux d'enrichissement en poids Prix du gramme d'uranium enrichi
en uranium-235 (en dollars des ttats-Unis)

16 ........ ...................... ... 1,774
18 ........ ...................... ... 2,013
20 ........ ...................... ... 2,252
25 .......... ...................... 2,853

Le montant sera r~gld en monnaie des I-tats-Unis h la Commission ou a l'interm~diaire
ou sous-traitant d6sign6 par elle. Si le paiement n'est pas intervenu dans les soixante
jours qui suivent la date de la facture, la Commission a droit h une redevance suppl&
mentaire au taux annuel de six pour cent pour la somme non r~gl~e.

6. En vue de promouvoir et d'encourager les recherches sur les applications
pacifiques ou les emplois A des fins th~rapeutiques, la Commission a offert de mettre

la disposition de l'Agence, A titre gracieux, au cours de chaque ann e civile, des
produits fissiles sp~ciaux reprsentant, au moment de la cession, une valeur allant
jusqu'a 50 000 dollars des ttats-Unis, qui devront tre pr~lev6s sur les quantit~s
indiqu~es au paragraphe A de l'article II de l'Accord de coop6ration. Si la Commission
estime que le projet auquel se rapporte le present contrat r~unit les conditions
voulues, elle d6cidera, avant la fin de 1'annie civile au cours de laquelle le pr6sent

N- 8965



64 United Nations - Treaty Series 1968

provided in Sections 4 and 5 shall be reduced by the value of any free material thus
made available.

Article III

RESPONSIBILITY

Section 7. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall at any
time bear any responsibility towards Viet-Nam or any person claiming through
Viet-Nam for the safe handling and the use of the fuel material.

Section 8. After acceptance of possession pursuant to Section 3(c), the Agency
shall assume full responsibility to the Commission for the fuel material, and Viet-Nam
shall be equally responsible to the Agency; neither the United States, nor the Com-
mission, nor any person acting on behalf of the Conunission shall bear any respon-
sibility for the safe handling and the use of such material.

Article IV

OFFICIALS NOT TO BENEFIT

Section 9. No Member of the Congress of the United States of America or
Resident Commissioner of the United States of America shall be admitted to or share
any part of this Contract or any benefit that may arise therefrom.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 10. If the parties should be unable to reach agreement with respect to
the determination provided for in Section 3(b) within thirty days of the submission of
such determination to them by the Manufacturer, any party may request that such a
determination be made by a laboratory agreed upon by all the parties. The labor-
atory may perform any tests or analyses that it may deem necessary, and all parties
agree to facilitate its work in every way. The results of the determination by the
laboratory shall be considered final and binding on all parties. The costs of the
determination by the laboratory shall be borne equally by the parties, provided that,
if the determination insisted on by any party or parties is confirmed by the laboratory,
such party or parties shall not be obliged to bear any share of the costs.

Section 11. Any other dispute arising out of the interpretation or application of
this Contract, which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by
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contrat sera conclu, dans quelle mesure ce projet b~n~ficiera de ladite offre; elle
avisera sans ddlai l'Agence et le Viet-Nam de la decision prise. Les versements pr~vus
aux paragraphes 1 et 2 du present article seront rduits de la valeur de toute quantitd
de mati~res que la Commission allouera gratuitement au projet.

Article III

RESPONSABILITt

7. Ni l'Agence ni aucune personne agissant en son nom n'assument . aucun
moment de responsabilit6 X l'gard du Viet-Nam, ou de toute personne repr~sent.e
par le Viet-Nam, en ce qui conceme la manipulation sans danger et l'utilisation du
combustible.

8. A partir du moment oii la cession aura W effectu6e conform ment l'ali-
n~a 3,c, de l'article premier, I'Agence assume l' gard de la Commission la pleine
responsabilit6 du combustible, et le Viet-Nam est 6galement responsable 5 l'gard de
l'Agence; ni les ttats-Unis, ni la Commission, ni aucune personne agissant au nor
de la Commission n'assument de responsabilit6 en ce qui conceme la manipulation
sans danger et l'utilisation du combustible.

Article IV

DESINTE-RESSEMENT DES OFFICIELS

9. Aucun membre du Congr~s des ttats-Unis d'Amdrique ni aucun commissaire

resident des ttats-Unis d'Am~rique n'est autoris6 A tre partie au present contrat ni

h tirer un b~n~fice de son execution.

Article V

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

10. Si les Parties ne parviennent pas h se mettre d'accord sur la d~termination
pr6vue h l'alin~a 3,b, de l'article premier, dans les trente jours qui suivent la date

A laquelle cette d~termination leur aura &6 soumise par le Fabricant, l'une quelconque

des Parties peut demander que la determination soit faite par un laboratoire dsign6
d'un commun accord par toutes les Parties. Le Laboratoire peut faire tous les essais

et analyses qu'il juge n~cessaires, et toutes les Parties s'engagent A faciliter ses
travaux par tous les moyens. Les r6sultats de la d~tel-nination faite par le laboratoire
sont consid~r~s comme d6finitifs et comme liant toutes les Parties. Les frais ainsi
encourus sont partag~s 6galement entre les Parties, sous r~serve que si la d~termi-
nation d~fendue par une ou deux Parties est confirm6e par le laboratoire, cette Partie
ou ces Parties ne seront pas tenues d'assumer une part des frais encourus.

11. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present
contrat, qui n'est pas r~glM par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr6 par
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the parties concerned, shall on the request of any party be submitted to an arbitral
tribunal composed as follows:

(a) If the dispute involves only two of the parties to this Contract, all three parties
agreeing that the third is not concerned, the two parties involved shall each
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third,
who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either party has not designated an arbitrator, either party to the dispute may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbi-
trator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation
or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected.

(b) If the dispute involves all three parties to this Contract, each party shall designate
one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by unanimous decision'
elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth arbitrator. If
within thirty days of the request for arbitration any party has not designated an
arbitrator, any party may request the President of the International Court of
Justice to appoint the necessary number of arbitrators. The same procedure
shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of the third of
the first three arbitrators, the Chairman or the fifth arbitrator has not been elected.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be estab-
lished by the tribunal, whose decisions, including all rulings concerning its constitu-
tion, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between
the parties, shall be binding on all parties. The remuneration of the arbitrators shall
be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court of
Justice.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

Section 12. This Contract shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representatives of the Commis-
sion and Viet-Nam.

DONE in triplicate in the English and French languages.

For the International Atomic Energy Agency:
Sigvard EKLUND

For the United States Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the United States of America:

Henry D. SMYTH

For the Government of the Republic of Viet-Nam:
LE VAN THOI
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les Parties, sera soumis, A la demande d'une des Parties, un tribunal d'arbitrage
ayant la composition suivante:

a) Si le diff~rend n'oppose que deux des Parties au present contrat et que les trois
Parties reconnaissent que la troisi me n'est pas en cause, chacune des deux
premieres d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s 61iront un troi-
si~me arbitre, qui pr~sidera le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas ddsign. d'arbitre
dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des Parties au diff&
rend peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un
un arbitre. La m~me procedure est applique si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 6lu
dans les trente jours qui suivent la designation ou la nomination du deuxi~me.

b) Si le diff~rend met en cause les trois Parties an present contrat, chaque Partie
d~signera un arbitre et les trois arbitres ainsi d6signds 6liront A l'unanimit6 un
quatri~me arbitre, qui pr~sidera le tribunal, et un cinqui~me arbitre. Si dans les
trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont pas d~sign6
chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander au President de la Cour
internationale de Justice de nommer le nombre voulu d'arbitres. La mme proc&
dure est appliqune si le president ou le cinqui~me arbitre n'a pas 6t6 dlu dans les
trente jours qui suivent la designation ou la nomination des trois premiers arbitres.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et
toutes les d6cisions sont prises A la majorit6 des voix. La procedure d'arbitrage est
fix6e par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux decisions du tribunal,
y compris toutes d~cisions relatives A sa constitution, A sa procedure, A sa comptence
et A la r~partition des frais d'arbitrage entre elles. La r6mun~ration des membres du
tribunal est d~termin6e sur la m~me base que celle des juges de la Cour internationale
de Justice nomm~s dans des conditions sp~ciales.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

12. Le present contrat entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g6n6ral de l'Agence ou en son nor, et par les repr~sentants dfiment habilit~s de la
Commission et du Viet-Nam.

FAIT en triple exemplaire, en langues anglaise et fran~aise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:
Sigvard EKLUND

Pour la Commission de l'6nergie atomique des Ittats-Unis,
agissant au nom du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique:

Henry D. SMYTH

Pour le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam:
LE VAN THOI
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No. 8966. CONTRACT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, PAKISTAN AND THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE TRANSFER
OF ENRICHED URANIUM FOR A RESEARCH REACTOR
IN PAKISTAN. SIGNED AT VIENNA, ON 28 AND 29
AUGUST AND 19 OCTOBER 1967

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency") and the Government of Pakistan (hereinafter called "Pakistan") on
5 March 19622 signed an Agreement (hereinafter called the "Project Agreement")
for assistance by the Agency to Pakistan in establishing a project consisting of a
research reactor for peaceful purposes, and in securing the special fissionable material
necessary for that reactor ;

WHEREAS the Agency, Pakistan and the United States Atomic Energy Commis-
sion (hereinafter called the "Commission"), acting on behalf of the Government of
the United States of America (hereinafter called the "United States"), on 5 March
19623 signed a Contract for the Transfer of Enriched Uranium and Plutonium
(hereinafter called the "First Supply Agreement") for the reactor, pursuant to which
a supply of enriched uranium, among other things, was delivered to Pakistan;

WHEREAS Pakistan, in connection with the Project Agreement, has requested
the assistance of the Agency in securing from the United States an additional supply
of enriched uranium;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the additional
assistance for the project on 21 February 1967;

WHEREAS the Agency and the United States on 11 May 1959 4 concluded an
Agreement for Co-operation (hereinafter called the "Co-operation Agreement")
under which the United States undertook to make available to the Agency pursuant
to its Statute certain quantities of special fissionable material; and

WHEREAS Pakistan has made arrangements with a supplier in the United States
of America for the supply of additional fuel elements containing enriched uranium
for the reactor;

NOW, THEREFORE, the Agency, the Commission and Pakistan hereby agree as
follows:

1 Came into force on 19 October 1967 by signature, in accordance with article V.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 425, p. 17.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 425, p. 3.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 
2 ]

No 8966. CONTRAT 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'I NERGIE ATOMIQUE, LE PAKISTAN ET LES
tTATS-UNIS D'AM]RIQUE POUR LA CESSION D'URA-
NIUM ENRICHI DESTINtI A UN RIZACTEUR DE
RECHERCHE AU PAKISTAN. SIGNt1 A VIENNE, LES
28 ET 29 A010T ET 19 OCTOBRE 1967

ATTENDU que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e
o1l'Agence e) et le Gouvernement pakistanais (ci-apr~s d~nom=n ole Pakistan )) ont
sign6, le 5 mars 1962 4, un accord (ci-apr~s d~nomm ol'Accord de projet ,) aux
termes duquel l'Agence aide le Pakistan h entreprendre l'ex~cution d'un projet de
recherche L des fins pacifiques avec un r~acteur et 6 obtenir les produits fissiles
sp~ciaux ndcessaires 6 ce rdacteur;

ATTENDU que l'Agence, le Pakistan et la Conmission de 'dnergie atomuique des
IPtats-Unis (ci-apr~s d~nomme "(la Commission ))), agissant au nom du Gouvemement
des ]-tats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm e(les IRtats-Unis ))), ont sign6, le
5 mars 1962 5, un contrat pour la cession d'uranium enrichi et de plutonium destinds
au rdacteur (ci-apr~s ddnomm6 ( le premier Accord de fourniture ))), en vertu duquel
de l'uranium enrichi notamment a t6 fourni au Pakistan;

ATTENDU que le Pakistan a demand6 . l'Agence, dans le cadre de l'Accord de
projet, de l'aider A obtenir des ]ttats-Unis une quantit6 supp1mentaire d'uranium
enrichi;

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de 'Agence a approuv6 'octroi d'une
assistance compl~mentaire relative au projet le 21 f6vrier 1967;

ATTENDU que l'Agence et les ttats-Unis ont conclu, le 11 mai 1959 6, un accord
de cooperation (ci-apr~s d~nolmmu e l'Accord de cooperation s), en vertu duquel les
Rtats-Unis se sont engages mettre A la disposition de 'Agence, conform~ment .

son Statut, une certaine quantit6 de produits fissiles sp6ciaux;

ATTENDU que le Pakistan a conclu des arrangements avec un fournisseur aux
t]tats-Unis d'Am6rique en vue de la fourniture de nouveaux 616ments combustibles
6. uranium enrichi pour ledit rdacteur;

EN CONSEQUENCE, l'Agence, la Commission et le Pakistan sont convenus de ce
qui suit:

'Traduction de l'Agence internationale de 1 dnergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 19 octobre 1967 par la signature, conform~ment 5 Particle V.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 425, p. 17.
5 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 425, p. 3.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 339, p. 359.
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Article I

TRANSFER OF ENRICHED URANIUM

Section 1. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement, the
Commission shall transfer to the Agency and the Agency shall accept from the
Commission approximately 4445 grams of uranium enriched to approximately 90 %
by weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called the "fuel material"), the
precise quantities to be determined pursuant to Section 3, contained in fuel elements
for a 5-megawatt AMF pool-type research reactor.

Section 2. The Agency shall transfer to Pakistan and Pakistan shall accept
from the Agency the fuel material.

Section 3. The conditions specified in Sections 3(a), 3(b), 3(e) and 3(f) of the
First Supply Agreement shall apply, mutatis mutandis, to the transfers of the fuel
material provided for by Sections 1 and 2.

Article II

PAYMENT

Section 4. The Agency shall send an invoice to Pakistan at or subsequent to the
time the parties have agreed with respect to the determination pursuant to Section 3
(b) of the Fiist Supply Agreement. Within thirty days from the date of this invoice
Pakistan shall pay to the Agency in United States currency a sum equal to that
which the Agency will be obliged to pay to the Commission pursuant to Section 5.
If the Agency does not receive payment within thirty days after the date of invoice,
it is entitled to an additional charge at the rate of six per cent per annum on the
unpaid amount.

Section 5. The Conunission shall send an invoice to the Agency at or subsequent
to the time the Commission transfers possession pursuant to Section 3(e) of the First
Supply Agreement. Within sixty days from the date of this invoice the Agency
shall pay for the fuel material as per the schedule of charges for enriched uranium
published in the United States Federal Register and in effect on the date of transfer
of the material, provided, however, that in the event said charges in effect on the
date of transfer of the material should exceed the charges set forth below, the Agency
may, and at the request of Pakistan shall, cancel this Contract without incurring
obligations of any kind thereunder.

Percentage enrichment by weight Price
in the isotope 235U of the enriched uranium US$ /g of enriched uranium

85 .... .... ..................... 10.183
90 .... .... ..................... 10.808
92 ....... ..................... . 11.061

Payment shall be made in United States currency to the Commission or its designated
agent or contractor. If payment is not received within sixty days after the date of
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Article premier

CESSION D'URANIUM ENRICHI

1. Sous r~serve des dispositions de 'Accord de cooperation, la Commission code
A l'Agence, et l'Agence accepte de la Commission, environ 4 445 grammes d'uranium
enrichi A environ 90 % en poids en uranium-235 (ci-apr~s d~nomm6 ( le combustible )),
les quantit~s exactes devant 6tre d~terlnin~es conformment an paragraphe 3, qui
seront contenus dans des 6lments combustibles destin6s h. un r~acteur de recherche
AMF, de 5 MW, du type piscine.

2. L'Agence code ce combustible au Pakistan et le Pakistan l'accepte de
l'Agence.

3. Les modalit~s sp~cifi~es aux alin~as a, b, e et f du paragraphe 3 de l'article
premier du premier Accord de fourniture s'appliquent mutatis mutandis aux cessions
vis~es aux paragraphes 1 et 2 du present contrat.

Article II

MODALITI S DE PAIEMENT

4. L'Agence envoie une facture au Pakistan lorsque les Parties ont approuv6
la d~termination pr6vue A l'alin~a b du paragraphe 3 du premier Accord de fourniture.
Dans un d6lai de trente jours A compter de la date de cette facture, le Pakistan verse
Ak l'Agence, en monnaie des ktats-Unis, un montant 6gal A celui que l'Agence devra
payer A la Commission conformment au paragraphe 5. Si l'Agence ne regoit pas ce
versement dans les trente jours qui suivent la date de la facture, elle a droit A une
redevance supplkmentaire au taux annuel de 6 % pour ]a somme non r~gle.

5. La Commission envoie une facture AL 'Agence lorsqu'elle a effectu6 la cession
conform~ment h l'alin~a e du paragraphe 3 du premier Accord de fourniture. Dans
un d~lai de soixante jours A compter de la date de cette facture, l'Agence verse A la
Commission le prix du combustible aux tarifs indiqu6s pour l'uranium enrichi dans
le Federal Register des ktats-Unis et appliques A la date de la cession du combustible;
il est entendu, toutefois, que si les tarifs appliques A la date de la cession sont sup6-
rieurs aux prix indiqu~s ci-apr~s, l'Agence peut annuler le contrat, et doit le faire si
le Pakistan le lui demande, sans encourir aucune obligation de ce fait.

Taux d'enrichissement, en poids, Prix du gramme d'uranium enrichi
en uranium-235 (en dollars des Atals-Unis)

85 ...... ..................... ... 10,183
90 ...... ..................... ... 10,808
92 .... ... ..................... .. 11,061

Le montant sera rdgl6 en monnaie des Etats-Unis A la Commission ou A l'intermdiaire
ou sous-traitant d~sign6 par elle. Si le paiement n'est pas intervenu dans les soixante
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invoice, the Commission shall be entitled to an additional charge at the rate of six
per cent per annum on the unpaid amount.

Section 6. In order to assist and encourage research on peaceful uses or for
medical therapy, the Commission has in each calendar year offered to distribute to
the Agency, free of charge, special fissionable material of a value of up to US$50 000
at the time of transfer, to be supplied from the amounts specified in Article II.A of
the Co-operation Agreement. If the Commission finds the project to which this
Contract relates eligible, it shall decide by the end of the calendar year in which this
Contract is concluded on the extent, if any, to which the project shall benefit by the
gift offer, and shall promptly notify the Agency and Pakistan of that decision. The
payments provided in Sections 4 and 5 shall be reduced by the value of any free
material thus made available.

Article III

GENERAL PROVISIONS

Section 7. Articles III, IV and V of the First Supply Agreement shall apply,
mutatis mutandis, to the transfers specified in Sections 1 and 2.

Article IV

AMENDMENT OF PROJECT AGREEMENT

Section 8. It is understood by the Agency and Pakistan that Section 3 of the
Project Agreement is hereby amended to include the material covered by this Con-
tract under the definition of fuel material.

Article V

ENTRY INTO FORCE

Section 9. This Contract shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representatives of the Com-
mission and Pakistan.

DONE in triplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:
Sigvard EKLUND

For the Government of Pakistan:
Enver MURAD

For the United States Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the United States of America:

Verne B. LEWIS
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jours qui suivent ]a date de la facture, la Commission a droit L une redevance suppl-
mentaire au. taux annuel de 6 % pour la somme non r~gle.

6. En vue de promouvoir et d'encourager les recherches sur les applications
pacifiques ou les emplois des fins th6rapeutiques, la Commission a offert de mettre
h. la disposition de l'Agence, h titre gracieux, au cours de chaque ann6e civile, des
produits fissiles sp~ciaux repr~sentant, au moment de la cession, une valeur allant
jusqu'A 50 000 dollars des Itats-Unis, qui devront itre pr~lev~s sur les quantit~s
indiqu~es au paragraphe A de l'article II de l'Accord de cooperation. Si la Commission
estime que le projet auquel se rapporte le present contrat r~unit les conditions
voulues, elle d~cide, avant la fin de l'anne civile au cours de laquelle le present
contrat est conclu, dans quelle mesure ce projet bn~ficiera de ladite offre; elle avise
sans d~lai l'Agence et le Pakistan de la decision prise. Les versements pr~vus aux
paragraphes 4 et 5 sont r~duits de la valeur de toute quantit6 de mati~res que la
Commission alloue gratuitement au projet.

Article III

DISPOSITIONS GPNERALES

7. Les dispositions des articles III, IV et V du premier Accord de fourniture
s'appliquent, mutatis mutandis, aux cessions sp~cifies aux paragraphes 1 et 2 du
present contrat.

Article IV

AMENDEMENT DE L'AcCORD DE PROJET

8. L'Agence et le Pakistan conviennent que le paragraphe 3 de l'Accord de
projet est amend6 par le present contrat de mani~re . inclure la mati~re faisant l'objet
du present contrat dans la d~finition du combustible.

Article V

ENTRIfE EN VIGUEUR

9. Le present contrat entrera en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g~n~ral de l'Agence, ou en son nom, et par les reprsentants dfiment habilit6s du
Pakistan et de la Commission.

FAIT en triple exemplaire, en langue anglaise.

Pour 'Agence internationale de l'6nergie atomique:
Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement du Pakistan:
Enver MURAD

Pour la Commission de 1'6nergie atomique des E tats-Unis,
au nom du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique:

Verne B. LEWIs

N
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No. 8967. CONTRACT 1 BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, FINLAND AND THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE TRANSFER OF EN-
RICHED URANIUM FOR A RESEARCH REACTOR IN
FINLAND. SIGNED AT VIENNA, ON 30 OCTOBER AND
3 AND 5 NOVEMBER 1967

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency") and the Government of Finland (hereinafter called "Finland") on 30
December 19602 signed an Agreement for assistance by the Agency to Finland in
establishing a training and research project for peaceful purposes relating to the
FiR-1 reactor (hereinafter called the "Project Agreement");

WHEREAS the Agency, Finland and the United States Atomic Energy Commission
(hereinafter called the "Commission"), acting on behalf of the Government of the
United States of America (hereinafter called the "United States"), on 23 and 30
December 19603 and 8 July 1966 4 signed Contracts for the Transfer of Enriched
Uranium (hereinafter called the "First" and "Second Supply Agreement" respec-
tively) for the reactor, pursuant to which a supply of enriched uranium was delivered
to Finland;

WHEREAS the maximum power level of the FiR-1 research reactor was raised
from 100 to 250 kilowatt during 1967;

WHEREAS Finland, in connection with the Project Agreement, has requested
the assistance of the Agency in securing from the United States an additional supply
of enriched uranium;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the additional assist-
ance for the project on 15 June 1966;

WHEREAS the Agency and the United States on 11 May 1959 5 concluded an
Agreement for Cooperation (hereinafter called the "Co-operation Agreement"),
under which the United States undertook to make available to the Agency pursuant
to its Statute certain quantities of special fissionable material; and

I Came into force on 5 November 1967 by signature, in accordance with article V.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 395, p. 257.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 395, p. 241.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 572, p. 283.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 8967. CONTRAT 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'I NERGIE ATOMIQUE, LA FINLANDE ET LES
]RTATS-UNIS D'AMItRIQUE POUR LA CESSION D'URA-
NIUM ENRICHI DESTINR A UN RIRACTEUR DE RE-
CHERCHE FINLANDAIS. SIGNIR A VIENNE, LE 30 OC-
TOBRE ET LES 3 ET 5 NOVEMBRE 1967

ATTENDU que 'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm6e
el'Agence s) et le Gouvernement finlandais (ci-apr~s d6nomm6 ((la Finlande s) ont
sign6, le 30 d6cembre 1960 4, un accord aux termes duquel 'Agence aiderait la Fin-
lande i entreprendre l'ex~cution d'un projet de formation et de recherche i. des fins
pacifiques avec le r~acteur FiR-I (ci-apr~s d~nomm6 ("'Accord de projet ,);

ATTENDU que l'Agence, la Finlande et la Commission de l'6nergie atomique des
Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e (( la Commission ))), agissant au nor du Gouvernement
des Itats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 ((les 1ttats-Unis )), ont sign6 les 23 et
30 d~cembre 1960 5 et le 8 juillet 1966 6 des contrats pour la cession d'uranium en-
richi destin6 au r~acteur (ci-apr~s d~nomm~s respectivement ((le premier)) et ((le
deuxi~me Accord de fourniture ,,) en vertu desquels de 'uranium enrichi a 6t6 fourni
h la Finlande ;

ATTENDU que la puissance maximale du r6acteur a t6 port~e de 100 L 250
kilowatts en 1967;

ATTENDU que la Finlande a demand6 . I'Agence, dans le cadre de 'Accord de
projet, de 'aider h obtenir des ttats-Unis une quantit6 suppl6mentaire d'uranium
enrichi;

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 1'octroi d'une
assistance compl~mentaire relative au projet le 15 juin 1966;

ATTENDU que 'Agence et les 1 tats-Unis ont conclu, le 11 mai 1959 7, un accord
de coop6ration (ci-apr6s d~nomm6 al'Accord de cooperation ) en vertu duquel les
I tats-Unis se sont engages mettre A la disposition de 'Agence, conform~ment ?i

son Statut, une certaine quantit6 de produits fissiles sp~ciaux;

I Traduction de l'Agence internationale de I'dnergie atomique.
2Translation by the International Atomic Energy Agency.
8 Entrd en vigueur le 5 novembre 1967 par la signature, conformdment h I'article V.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 395, p. 257.

Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 395, p. 241.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 572, p. 283.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 339, p. 359.
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WHEREAS Finland has made arrangements -with a manufacturer in the United
States of America for the fabrication of enriched uranium into additional fuel elements
for the reactor;

NOW, THEREFORE, the Agency, the Commission and Finland hereby agree as
follows:

Article I

TRANSFER OF ENRICHED URANIUM

Section 1. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement, the
Commission shall transfer to the Agency, and the Agency shall accept from the
Commission, approximately 380 grams of uranium-235 contained in uranium en-
riched to approximately 20 % by weight in the isotope uranium-235 (hereinafter
called the "fuel material"), the precise quantities to be determined pursuant to
Section 3, contained in ten fuel elements for the 250-kilowatt FiR-1 Triga Mark II
research reactor (hereinafter called the "reactor").

Section 2. The Agency shall transfer to Finland and Finland shall accept
from the Agency the fuel material.

Section 3. The conditions specified in sub-paragraphs 3(a), 3(b), 3(e) and
3(f) of Article I of the First Supply Agreement shall apply, mutatis mutandis, to the
transfers mentioned in Sections 1 and 2.

Article II

PAYMENT

Section 4. The Agency shall send an invoice to Finland at or subsequent to
the time the parties have agreed with respect to the determination pursuant to
sub-paragraph 3(b) of Article I of the First Supply Agreement referred to in Section 3.
Within thirty days from the date of this invoice Finland shall pay to the Agency
in United States currency a sum equal to that which the Agency will be obliged to
pay to the Commission pursuant to Section 5. If the Agency does not receive
payment within thirty days after the date of invoice, it is entitled to an additional
charge at the rate of six per cent per annum on the unpaid amount.

Section 5. The Commission shall send an invoice to the Agency at or sub-
sequent to the time the Commission transfers possession pursuant to sub-paragraph
3(e) of Article I of the First Supply Agreement referred to in Section 3. Within
sixty days from the date of this invoice the Agency shall pay for the fuel material
as per the schedule of charges for enriched uranium published in the United States
Federal Register and in effect on the date of transfer of the material, provided,
however, that in the event said charges in effect on the date of transfer of the material
should exceed the charges set forth in the Annex to this Contract, which are the
charges in effect on the date of the entry into force of this Contract pursuant to
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ATTENDU que la Finlande a conclu des arrangements avec un fabricant des
t tats-Unis d'Amrique en vue de la transformation d'uranium enrichi en 6l6ments
combustibles pour ledit r~acteur;

EN CONSP-QUENCE, 'Agence, la Commission et la Finlande sont convenues de ce
qui suit:

Article premier

CESSION D'URANIUM ENRICHI

1. Sous r~serve des dispositions de l'Accord de cooperation, la Commission
c~de A l'Agence, et l'Agence accepte de la Commission environ 380 grammes d'ura-
nium-235 contenus dans l'uranium enrichi A environ 20% en poids en uranium-235
(ci-apr~s d~nomm ((le combustible )), les quantit~s exactes devant tre d6termin~es
conform~ment au paragraphe 3, qui seront contenus dans dix 6lments combustibles
destines au r~acteur de recherche Triga Mark II FiR-1 de 250 kW (ci-apr~s d~noiMm
cle r~acteur ,).

2. L'Agence cde ce combustible A la Finlande et la Finlande l'accepte de
'Agence.

3. Les modalit~s sp~cifi~es aux alin~as a, b, e et f du paragraphe 3 de l'article
premier du premier Accord de fourniture s'appliquent mutatis mutandis aux cessions
vis6es aux paragraphes 1 et 2 du present contrat.

Article II

MODALITtS DE PAIEMENT

4. L'Agence envoie une facture .la Finlande lorsque les Parties ont approuv6
la determination pr~vue A l'alin~a b du paragraphe 3 de Particle premier du premier
Accord de fourniture, auquel il est fait allusion au paragraphe 3 du pr6sent contrat.
Dans un d~lai de trente jours A. compter de la date de cette facture, la Finlande verse
h l'Agence, en monnaie des 1 tats-Unis, un montant 6gal h celui que l'Agence devra
payer A la Commission conformment au paragraphe 5. Si l'Agence ne regoit pas ce
versement dans les trente jours qui suivent la date de la facture, elle a droit A une
redevance suppl~mentaire au taux annuel de 6 % pour la somme non r~gl~e.

5. La Commission envoie une facture A l'Agence lorsqu'elle a effectu6 la cession
conform~ment A l'alin~a e du paragraphe 3 de l'article premier du premier Accord
de fourniture, auquel il est fait allusion au paragraphe 3 ci-dessus. Dans un d~lai de
soixante jours A compter de la date de cette facture, l'Agence verse A la Commission
le prix du combustible aux tarifs indiqu~s pour l'uranium enrichi dans le Federal
Register des ttats-Unis et appliques A la date de la cession du combustible; il est
entendu, toutefois, que si les tarifs appliques A la date de la cession sont sup6rieurs
aux prix indiqu~s dans l'annexe du present contrat, qui sont appliqu6s A. la date
d'entrde en vigueur du present contrat conform~ment au paragraphe 9, 'Agence
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Section 9, the Agency may, and at the request of Finland shall, cancel this Contract
without incurring obligations of any kind thereunder. Payment shall be made in
United States currency to the Conmmission or its designated agent or contractor. If
payment is not received within sixty days after the date of invoice, the Commission
shall be entitled to an additional charge at the rate of six per cent per annum on the
unpaid amount.

Article III

GENERAL PROVISIONS

Section 6. Articles III, IV and V of the First Supply Agreement shall apply,
mutatis mutandis, to the transfers specified in Sections 1 and 2.

Article IV

AMENDMENT OF PROJECT AGREEMENT

Section 7. It is understood by the Agency and Finland that paragraph 2 of
Article II of the Project Agreement is hereby amended to include the material
covered by this Contract under the definition of fuel material.

Article V

ENTRY INTO FORCE

Section 8. This Contract shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representatives for the Com-
mission and Finland.

DONE in triplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

John A. HALL

For the Government of Finland:

Eeva-Kristiina FORSMAN

For the United States Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the United States of America:

Philippe G. JACQUES
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peut annuler le contrat, et dolt le faire si la Finlande le hii demande, sans encourir
aucune obligation de ce fait. Le montant sera r~gl6 en monnaie des Ptats-Unis A. la
Commission ou A l'interm~diaire ou sous-traitant d~sign.6 par elle. Si le paiement n'est
pas intervenu dans les soixante jours qui suivent la date de la facture, la Commission
a droit t une redevance suppl~mentaire au taux annuel de 6% pour la somme non
r~gle.

Article III

DISPOSITIONS GtNERALES

6. Les dispositions des articles III, IV et V du premier Accord de foumiture
s'appliquent, mutatis mutandis, aux cessions sp~cifi~es aux paragraphes 1 et 2 du
present contrat.

Article IV

AMENDEMENT DE L'AcCORD DE PROJET

7. L'Agence et la Finlande conviennent que le paragraphe 2 de l'article II
de l'Accord de projet est amend6 par le present contrat de mani~re . inclure la mati~re
faisant l'objet du present contrat dans la d~finition du combustible.

Article V

ENTRtE EN VIGUEUR

8. Le present contrat entrera en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g~n~ral de l'Agence, ou en son nom, et par les repr6sentants daiment habilit~s de la
Finlande et de la Commission.

FAIT en triple exemplaire, en langue anglaise.

Pour 'Agence internationale de l'6nergie atomique

John A. HALL

Pour le Gouvernement de la Finlande:

Eeva-Kristiina FORSMAN

Pour la Commission de l'6nergie atomique des tItats-Unis,
au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

Philippe G. JACQUES

NO 8967



84 United Nations - Treaty Series 1968

ANNEX

UNITED STATES ATOMIC ENERGY COMMISSION CHARGES FOR ENRICHED URANIUM

The rates of charges for enriched uranium, as provided for in Section 5 of this Contract,

are as follows:

Percentage enrichment by weight Price
in the isotope 235U of the enriched uranium US$ fg of enriched uranium

18 ........ ...................... ... 2.013

20 ........ ...................... ... 2.252

25 ......... ...................... .. 2.853
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ANNEXE

PRIX FIXAS PAR LA COMMISSION DE L'tNERGIE ATOMIQUE DES ETATS-UNIS

POUR L'URANIUM ENRICHI

Les prix de ruranium enrichi dont il est question au paragraphe 5 du pr6sent contrat
sont les suivants:

Taux d'enrichissement, Prix du gramme d'uranium enrichi
en poids, en uranium-235 (en dollars des Atats-Unis)

18 ......... ...................... .. 2,013
20 ......... ...................... .. 2,252
25 ......... ...................... .. 2,853

No am
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ISRAEL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and to the Gewerbesteuer (trade tax)
(with exchange of letters). Signed at Bad Godesberg,
on 9 July 1962

Official texts: Hebrew, German and English.

Registered by Israel on 13 February 1968.

ISRAEL
et

REfPUBLIQUE FfEDERALE D'ALLEMAGNE

Convention tendant a 6viter la double imposition en matiire
d'impots sur le revenu et de contribution des patentes
(avec ehange de lettres). Signe 'a Bad Godesberg,
le 9 juillet 1962

Textes officiels hibreu, allemand et anglais.

Enregistr6 par Israil le 13 fivrier 1968.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8968. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES
STAATES ISRAEL UND DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR VERMEIDUNG DER
DOPPELBESTEUERUNG BEI DEN STEUERN VOM EIN-
KOMMEN UND BEI DER GEWERBESTEUER

Die Regierung des Staates Israel und die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land,

haben in dem Wunsch, bei Steuem vor Einkommen die Doppelbesteuerung zu
verneiden, folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Riicksicht auf die Art der Erhebung, fur
Steuern vom Einkommen, die ffr Rechnung der Bundesrepublik Deutschland oder
des Staates Israel, eines Landes oder einer ihrer Gebietsk6rperschaften erhoben werden.

(2) Als Steuem vom Einkommen gelten alle Steuer, die vom Gesamteinkommen
oder von Teilen des Einkommens erhoben werden, einschlieBlich der Steuem vom
Gewinn aus der Veriul3erung beweglichen oder unbeweglichen Verm6gens sowie der
Steuern vom Verm6genszuwachs und der in der Bundesrepublik Deutschland er-
hobenen Gewerbesteuer.

(3) Zu den Steuem, fur die dieses Abkommen gilt, geh6ren zur Zeit insbesondere:
a) in der Bundesrepublik Deutschland:

aa) die Einkommensteuer einschliel3lich der Lohnsteuer, der Kapitalertrag-
steuer und der Aufsichtsratsteuer,

bb) die K6rperschaftsteuer,
cc) die Gewerbesteuer,

(im folgenden ,,Steuer der Bundesrepublik" genannt);

b) im Staat Israel:

aa) die Einkoumnensteuer (income tax) einschlieBlich der Gesellschaftsteuer
(company tax),

bb) die Grundwertzuwachssteuer (land betterment tax),
(ir folgenden ,,israelische Steuer" genannt).
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No. 8968. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND TO THE GEWERBESTEUER
(TRADE TAX). SIGNED AT BAD GODESBERG, ON
9 JULY 1962

The Government of the State of Israel and the Government of the Federal
Republic of Germany,

Desiring to avoid double taxation with respect to taxes on income have agreed
as follows:

Article 1

(1) This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of the
State of Israel or the Federal Republic of Germany, a Land or a political subdivision
or local authority thereof, irrespective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income
or on the elements of income, including taxes on profits derived from the
alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital apprecia-
tion and the Gewerbesteuer imposed by the Federal Republic of Germany.

(3) The existing taxes to which this Convention shall apply are, in particular:
(a) in the Federal Republic of Germany:

(aa) the Einkommensteuer (income tax) including the Lohnsteuer, the Kapital-
ertragsteuer and the Aufsichtsratsteuer.

(bb) the Koerperschaftsteuer (corporation tax),
(cc) the Gewerbesteuer (trade tax),

(hereinafter referred to as "Federal Republic tax";
(b) in the State of Israel:

(aa) the income tax including the company tax,

(bb) the land betterment tax,
(hereinafter referred to as "Israeli tax".

1 Came into force on 21 August 1966, one month after the exchange, which took place at
Bonn on 21 July 1966, of the instruments certifying that the constitutional requirements had
been fulfilled, in accordance with article 25.
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(4) Dieses Abkommen gilt auch ffir alle Steuern gleicher oder 5hnlicher Art, die
kiinftig neben den bestehenden Steuem oder an deren Stelle erhoben werden. Die
zustandigen Beh6rden der Bundesrepublik Deutschland und des Staates Israel
werden sich erforderlichenfalls die in ihren Steuergesetzen eingetretenen Anderungen
mitteilen.

(5) Die zustdndigen Beh6rden der Bundesrepublik Deutschland und des Staates
Israel werden im beiderseitigen Einvernehmen alle etwaigen Zweifel darfiber kliren,
fur welche Steuern dieses Abkommen zu gelten hat.

(6) Dieses Abkommen gilt ffir Personen, die im Hoheitsgebiet einer oder beider
Vertragsparteien ansdssig sind.

Artikel 2

(1) fir die Anwendung dieses Abkommens gilt folgendes:

1. Der Ausdruck ,,Bundesrepublik" bedeutet die Bundesrepublik Deutschland;
der Ausdruck ,,Israel" bedeutet den Staat Israel.

2. Die Ausdrficke ,,eines der Hoheitsgebiete" und ,,das andere Hoheitsgebiet"
bedeuten je nach dem Zusammenhang die Bundesrepublik oder Israel.

3. Der Ausdruck ,,Person" bedeutet natfirliche Personen und Gesellschaften.

4. Der Ausdruck ,,Gesellschaft" bedeutet eine juristische Person oder einen anderen
Rechtstrdger, der steuerlich als juristische Person behandelt wird.

5. a) Der Ausdruck ,,eine in einem der Hoheitsgebiete ansassige Person" bedeutet
je nach dem Zusanmenhang eine in der Bundesrepublik oder in Israel ansassige
Person. Der Ausdruck ,,eine in der Bundesrepublik ansdssige Person" bedeutet eine
Person, die fir die Zwecke der Steuer der Bundesrepublik in der Bundesrepublik
ansissig (und dort unbeschrdnkt steuerpflichtig) ist, und der Ausdruck ,,eine in
Israel ansdssige Person" bedeutet eine Person, die ffir die Zwecke der israelischen
Einkommensteuer in Israel ansdssig ist.

b) Ist nach Buchstabe a eine natirliche Person in beiden Hoheitsgebieten
ansassig, so gilt folgendes:

aa) Die Person gilt als in dem Hoheitsgebiet ansdssig, in dem sie iber eine
stdndige Wohnstdtte verffigt. Verfiigt sie in beiden Hoheitsgebieten iiber
eine stdndige Wohnstdtte, so gilt sie als in dem Hoheitsgebiet ansissig,
zu dem sie die engeren pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat
(Mittelpunkt der Lebensinteressen);

bb) kann nicht bestimmt werden, in welchem Hoheitsgebiet die Person den
Mittelpunkt der Lebensinteressen hat, oder verffigt sie in keinem der
Hoheitsgebiete Ober eine std.ndige Wohnstdtte, so gilt sie als in dem Hoheits-
gebiet ansdssig, in dem sie ihren gew6hnlichen Aufenthalt hat: hat die
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(4) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the State of Israel and the Federal Republic
of Germany shall, if necessary, notify to each other any changes which have been
made in their respective taxation laws.

(5) The competent authorities of the State of Israel and the Federal Republic
of Germany shall by mutual agreement resolve any doubts which arise as to taxes to
which this Convention ought to apply.

(6) This Convention applies to persons who are residents of the territories of
either or both of the Contracting Parties.

Article 2

(I) For the purposes of this Convention:

1. The term "Federal Republic" means the Federal Republic of Germany; the term
"Israel" means the State of Israel.

2. The terms "one of the territories" and "the other territory" mean the Federal
Republic or Israel, as the context requires.

3. The term "person" means natural persons and companies.

4. The term "company" means any body corporate and any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes.

5. (a) The term "resident of one of the territories" means a resident of the Federal
Republic or a resident of Israel, as the context requires. The te,-ms "resident of the
Federal Republic" and "resident of Israel" mean respectively any person who is
resident in the Federal Republic for the purposes of Federal Republic tax (subject
to unlimited tax liability) and any person who is resident in Israel for the purposes
of Israeli income tax.

(b) Where by reason of the provisions of sub-paragraph (a) above an individual
is a resident of both territories, then this case shall be solved in accordance with the
following rules:

(aa) He shall be deemed to be a resident of the territory in which he has a
permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both territories, he shall be deemed to be a resident of the territory
with which his personal and economic relations are closest (centre of vital
interests).

(bb) If the territory in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
territory, he shall be deemed to be a resident of the territory in which he
has an habitual abode. If he has an habitual abode in both territories or

N- 8968
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Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Hoheitsgebieten oder in
keinem der Hoheitsgebiete, so werden die zustindigen Beh6rden der Hoheits-
gebiete die Frage im beiderseitigen Einvernehmen regeln.

c) Ist nach Buchstabe a eine Gesellschaft in beiden Hoheitsgebieten ansdssig,
so gilt sie als in dem Hoheitsgebiet ansd.ssig, in dem sich der Ort ihrer tatsdchlichen
Geschdftsleitung befindet. Dasselbe gilt fur Personengesellschaften und andere
Personenvereinigungen, die keine Gesellschaften im Silme des Absatzes I Nr. 4
sind.

6. Die Ausdrfdcke ,,Unternehmen eines der Hoheitsgebiete" und ,,Unternehmen
des anderen Hoheitsgebiets" bedeuten je nach dem Zusanmenhang ein Unternehmen
der Bundesrepublik oder ein israelisches Untemehmen; der Ausdruck ,,Unter-
nebmen der Bundesrepublik" bedeutet ein gewerbliches Unternehxnen, das von einer
in der Bundesrepublik ansdssigen Person betrieben wird, und der Ausdruck ,,is-
raelisches Unternehmen" bedeutet ein gewerbliches Untemehmen, das von einer in
Israel ansdssigen Person betrieben wird.

7. a) Der Ausdruck ,,Betriebstiitte" bedeutet eine feste Geschidftseinrichtung, in
der die Tidtigkeit des Untemehmens ganz oder teiweise ausgeUbt wird.

b) Als Betriebstiitten gelten insbesondere:

aa) ein Ort der Leitung,

bb) eine Zweigniederlassung,

cc) eine Geschdftsstelle,
dd) eine Fabrikationsstdtte,

ee) ene Werkstdtte,
ff) ein Bergverk, ein Steinbruch oder eine andere Stdtte der Ausbeutung von

Bodenschdtzen,

gg) eine Bauausftihrung oder Montage, deren Dauer zw6lf Monate ilberschreitet.

c) Als Betriebstdtten gelten nicht:
aa) die Benutzung von Einrichtungen ausschlieBlich zur Lagerung, Ausstellung

oder Auslieferung von dem Untemehmen geh6renden Gfitern oder Waren;

bb) das Unterhalten eines Bestandes von dem Untemebmen geh6renden Giitern
oder Waren ausschliel3lich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung;

cc) das Unterhalten eines Bestandes von dem Untemehmen gehbrenden Gitern
oder Waren ausschliet3lich zur Bearbeitung oder Verarbeitung durch ein
anderes Unternehien;

dd) das Unterhalten einer festen Geschdftseinrichtung ausschliel31ich zum
Einkauf von Gutern oder Waren oder zur Beschaffung von Informationen
ffr das Untemehmen;

ee) das Unterhalten einer festen Geschdftseinrichtung ausschlielich zur Wer-
bung, zur Erteilung von Auskiinften, zur wissenschaftlichen Forschung oder
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in neither of them, the competent authorities of the territories shall deter-
mine the question by mutual agreement.

(c) Where by reason of the provisions of sub-paragraph (a) above a company
is a resident of both territories, then it shall be deemed to be a resident of the territory
in which its place of effective management is situated. The same provision shall
apply to partnerships and associations which are not companies within the meaning
of paragraph (1), sub-paragraph 4 above.

6. The terms "enterprise of one of the territories" and "enterprise of the other
territory" mean a Federal Republic enterprise or an Israeli enterprise, as the context
requires; the terms "Federal Republic enterprise" and "Israeli enterprise" mean
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a
resident of the Federal Republic and an industrial or commercial enterprise or under-
taking carried on by a resident of Israel.

7. (a) The term "permanent establishment" means a fixed place of business in
which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(b) A permanent establishment shall include especially:

(aa) a place of management;
(bb) a branch;

(cc) an office;
(dd) a factory;
(ee) a workshop;
(ff) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(gg) a building site or construction or assembly project which exists for more
than twelve months.

(c) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(aa) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(bb) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(cc) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(dd) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise, or for collecting information for the enter-
prise;

(ee) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
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zur Austibung almlicher Tiitigkeiten, die ftir das Unternehmen vorbereiten-
der Art sind oder eine Hilfstdtigkeit darstellen.

d) Eine Person, die in einem der Hoheitsgebiete ffir ein Untemehnen des
anderen Hoheitsgebiets tdtig ist - mit Ausnahme eines unabhgigen Vertreters im
Sinne des Buchstaben e - gilt als eine in dem erstgenannten Hoheitsgebiet belegene
Betriebstdtte, wenn sie eine Vollmacht besitzt, im Namen des Untemebnens in
diesem Hoheitsgebiet Vertrdge zu schliel3en und diese Vollmacht dort gew6hnlich
ausfibt, es sei denn, daB sich ihre Tdtigkeit auf den Einkauf von Gitern oder Waren
ffir das Untemehmen beschrd.nkt.

e) Ein Unternehmen eines der Hoheitsgebiete wird nicht schon deshalb so
behandelt, als habe es eine Betriebstdtte in dem anderen Hoheitsgebiet, weil es
dort Geschiftsbeziehungen duch einen Makler, Kommissiondr oder einen anderen
unabhdngigen Vertreter unterhdlt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordent-
lichen Geschaftstdtigkeit handeln.

f) Die Tatsache, daB eine in einem der Hoheitsgebiete ansassige Gesellschaft
eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die in dem
anderen Hoheitsgebiet ansassig ist oder dort (entweder durch eine Betriebstdtte oder
in anderer Weise) Gesch~ftsbeziehungen unterhalt, macht fur sich allein die eine der
beiden Gesellschaften nicht zur Betriebstditte der anderen Gesellschaft.

8. Der Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet Einktinfte aus Aktien, aus Anteilen an
einer Gesellschaft mit beschr .nkter Haftung, aus Kuxen und Genuscheinen sowie
Einktinfte eines an dem Kapital des Unternehmens nicht beteiligten stillen Gesell-
schafters aus seiner Beteiligung als solcher. Der Ausdruck umfa3t ferner Ausschtit-
tungen auf Anteilscheine von Kapitalanlagegesellschaften.

9. Der Ausdruck ,,Staatsangeh6riger" bedeutet

a) in bezug auf die Bundesrepublik alle Deutschen im Sinne des Artikels 116 Absatz 1
des Grundgesetzes fir die Bundesrepublik Deutschland;

b) in bezug auf Israel alle israelischen Staatsangeh6rigen;

c) alle Gesellschaften, Personengesellschaften und anderen Personenvereinigungen,
die nach dem in einem der Hoheitsgebiete geltenden Recht errichtet worden sind.

10. Der Ausdruck ,,zustdncdige Beh6rde" bedeutet auf seiten der Bundesrepublik
den Bundesminister der Finanzen und auf seiten Israels den Minister der Finanzen
oder seinen bevollmchtigten Vertreter.

(2) K6nnen nach diesem Abkommen Einktinfte aus Quellen innerhalb eines der
Hoheitsgebiete in diesem nicht oder nur zu einem ermJBigten Satz besteuert wreden
und sind diese Einkiinfte nach dem geltenden Recht des anderen Hoheitsgebiets
dort nur insoweit steuerpflichtig, als Betrige nach diesem anderen Hoheitsgebiet
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similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.

(d) A person acting in one of the territories on behalf of an enterprise of the other
territory-other than an agent of an independent status to whom sub-paragraph (e)
below applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned
territory if he has, and habitually exercices in that territory, an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the pur-
chase of goods or merchandise for the enterprise.

(e) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other territory merely because it carries on business in that
other territory through a broker, general commission agent or any other agent of
an independent status, where such persons are acting in the ordinary course of their
business.

(f) The fact that a company which is a resident of one of the territories controls
or is controlled by a company which is a resident of the other territory, or which
carries on business in that other territory (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent estab-
lishment of the other.

8. The term "dividends" means income arising from shares, participations in a
limited liability company (Gesellschaft mit beschraenkter Haftung), mining shares
(Kuxen) and "jouissance" shares (Genussscheine), and income derived by a sleeping
partner, who does not participate in the capital of the undertaking, from his partic-
ipation as such. The term shall also include distributions on investment trust
certificates.

9. The term "national" means:

(a) in respect of the Federal Republic:
all Germans in the meaning of Article 116 paragraph I of the Basic Law for the
Federal Republic of Germany;

(b) in respect of Israel:
all Israeli citizens;

(c) all companies, partnerships and associations deriving their status as such from
the law in force in one of the territories.

10. The term "competent authorities" means in the case of the Federal Republic,
the Federal Minister of Finance, and, in the case of Israel, the Minister of Finance or
his authorized representative.

(2) Where according to this Convention income from sources within one of the
territories shall not be taxable or shall be taxable only at a reduced rate in this
territory, and, under the law in force in the other territory, the said income is subject
to tax by reference to the amount thereof which is remitted to or received in that
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tiberwiesen oder dort entgegengenonnmen werden, so gilt die nach diesem Abkommen
in dem erstgenannten Hoheitsgebiet zu gewdJrende Steuerbefreiung oder -er-
maBigung nur fUr die in das andere Hoheitsgebiet fiberwiesenen Betrage. Das gilt
nicht in den FAllen der Artikel 9 Absatz 2, Artikel 15 und Artikel 16 Absatze 1 bis 3.

(3) Bei der Anwendung dieses Abkomnens durch eine der Vertragsparteien hat
jeder Begriff, der in diesem Abkommen nicht bestimmt worden ist, dieselbe Bedeu-
tung wie in den im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei geltenden Gesetzen, die sich
auf Steuem im Sinne dieses Abkomnens beziehen, falls der Zusarnmenhang keine
andere Auslegung erfordert.

Artikel 3

(1) Einkiinfte aus unbeweglichem Vern6gen knnen in dem Hoheitsgebiet
besteuert werden, in dem dieses Vermbgen liegt.

(2) Der Begriff ,,unbewegliches Vermbgen" bestimmt sich nach dem Recht des
Hoheitsgebiets, in dem das Verm6gen liegt. Der Begriff umfaBt in jedem Fall das
Zubehbr zum unbeweglichen Velnn~gen, das lebende und tote Inventarl and- und
forstwirtschaftlicher Unternehmen, die Rechte, auf welche die Vorschriften des
Privatrechts fiber Grundstticke Anwendung linden, die Nutzungsrechte an unbe-
weglichem Vern6gen sowie die Rechte auf veranderliche oder feste Vergfitungen
ffir die Ausbeutung von Mineralvorkomnien, Quellen und anderen Bodenschatzen;
Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Vernbgen.

(3) Die Absitze 1 und 2 gelten for Einkiinfte aus der unmittelbaren Nutzung,
der Vermietung, Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen
Verm6gens, einschliel31ich der Einkfinfte aus land- und forstwirtschaftlichen Unter-
nehmen. Sie gelten ferner ffir Gewinne aus der VerauBerung unbeweglichen Ver-
m~gens.

(4) Die Absatze 1 bis 3 gelten auch ftir Einkfinfte aus unbeweglichem Verm6gen
anderer als land- und forstwirtschaftlicher Unternehmen und ftr Einkiinfte aus
unbeweglichem Verm6gen, das der Ausfbung eines freien Berufes dient.

A rtikel 4

(1) Gewinne eines Unternehmens eines der Hoheitsgebiete k6nnen nur in
diesem besteuert werden, es sei denn, daB das Unternehmen in dem anderen Hoheits-
gebiet eine gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gelegene Betriebstatte ausifbt.
Ubt das Unternehmen eine gewerbliche Tatigkeit in dieser Weise aus, so knnen die
Gewinne des Unternehmens in dem anderen Hoheitsgebiet besteuert werden, jedoch
nur insoweit, als sie dieser BetriebstAtte zugerechnet werden k6nnen.

(2) Auch der Anteil an den Gewinnen eines Unternehmens, der auf einen in
einem der Hoheitsgebiete ans Lssigep Mitunternehmer eDtfallt, kann nur in diesem
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other territory and not by reference to the full amount thereof, then the exemption
or reduction in the first-mentioned territory resulting from this Convention shall
apply only to such income as is remitted to the other territory. This shall not apply
in the case of Article 9, paragraph (2), Article 15 and Article 16, paragraphs (1) to (3)
of this Convention.

(3) In the application of the provisions of this Convention by one of the Con-
tracting Parties any term not defined in this Convention shall, unless the context
otherwise requires, have the same meaning which it has under the laws in force in
the territory of the Contracting Party relating to the taxes which are the subject of
this Convention.

Article 3

(1) Income from immovable property may be taxed in the territory in which
such property is situated.

(2) The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
laws of the territory in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment of agricultural and forestry enterprises, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of mineral
deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) above shall apply to income derived
from the direct use, or from the letting of immovable property or the use in any other
form of such property, including income from agricultural or forestry enterprises.
They shall likewise apply to profits from the alienation of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) to (3) above shall also apply to the income
from immovable property of any enterprises other than agricultural or forestry
enterprises and to income from immovable property used for the performance of
professional services.

Article 4

(1) The profits of an enterprise of one of the territories shall be taxable only in
that territory unless the enterprise carries on business in the other territory through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business
as aforesaid, tax may be imposed in the other territory on the profits of the enterprise
but only on so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) The share of profits of an enterprise accruing to a partner therein who is a
resident of one of the territories, shall likewise be taxable only in that territory unless
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Hoheitsgebiet besteuert werden, es sei denn, da3 das Unternehmen in dem anderen
Hoheitsgebiet eine gewerbliche Tdtigkeit durch eine dort gelegene Betriebstdtte
ausfibt. tJbt das Unternehmen eine gewerbliche Tdtigkeit in dieser Weise aus, so
knnen in dem anderen Hoheitsgebiet die anteiligen Gewinne dieses Mitunter-
nehlners besteuert werden, jedoch nur in Hbhe seines Anteils an dem Gewminn, der
dieser Betriebstdtte zugerechnet werden kann.

(3) Ubt ein Unternehmen eines der Hoheitsgebiete in dem anderen Hoheits-
gebiet eine gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gelegene Betriebstdtte aus, so sind
dieser Betriebstdtte in jedem der beiden Hoheitsgebiete die Gewinne zuzurechnen,
die sie als selbstdndiges Unternehlnen mit gleicher oder ihnlicher Tdtigkeit unter
gleichen oder dhnlichen Bedingungen und unabhdngig von dem Unternehmen, dessen
Betriebstdtte sie ist, hatte erzielen konnen.

(4) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstdtte konnen die fur diese
Betriebstatte entstandenen Aufwendungen, einschliel3lich der Geschaftsfiihrungs-
und allgemeinen Verwaltungskosten, abgezogen werden, gleichgiiltig, ob sie in dem
Hoheitsgebiet, in dem die Betriebstatte liegt, oder anderswo entstanden sind.

(5) Absatz 3 schliel3t nicht aus, daB eine der Vertragsparteien die einer Betrieb-
statte zuzurechnenden Gewinne durch eine Aufteilung der Gesamtgewinne des
Untemehmens auf seine einzelnen Teile ermittelt; die Art der angewendeten Gewinn-
aufteilung muB jedoch so sein, daB das Ergebnis mit den Grundsdtzen dieses Ar-
tikels iibereinstimmt.

(6) Auf Grund des blo3en Einkaufs von Gtitem oder Waren ftir das Unter-
nehmen wird einer Betriebstdtte kein Gewinn zugerechnet.

(7) Bei Anwendung der Absdtze 1 bis 6 sind die der Betriebstatte zuzurechnenden
Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn, daB ausreichende
Grfirine dafiir bestehen, anders zu verfahren.

(8) Die Absatze 1 und 2 sind nicht zo auszulegen, als hinderten sie eine der
Vertragsparteien daran, die aus Quellen innerhalb ihres Hoheitsgebiets einem Unter-
nehmen des anderen Hoheitsgebiets zufliel3enden Einkiinfte (Einkfinfte aus unbe-
weglichem Vermagen, Dividenden, Zinsen, Lizenzgebiihren im Sinne des Artikels 14
Absatze 2 und 3) nach MaBgabe dieses Abkolmmens zu besteuern, auch wenn diese
Einkiinfte keiner im erstgenannten Hoheitsgebiet gelegenen Betriebst.tte zuzurech-
nen sind.

(9) Die Absdtze 1 bis 8 gelten entsprechend ffir die nicht nach dem Gewerbeer-
trag berechnete Gewerbesteuer.
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the enterprise carries on business in the other territory through a permanent establish-
ment situated therein. If it carries on business as aforesaid, tax may be imposed in
the other territory on the share of the profits accruing to that partner, but only on
so much of them as represents his share of the profits attributable to that permanent
establishment.

(3) Vhere an enterprise of one of the territories carries on business in the other
territory through a permanent establishment situated therein, there shall in each
territory be attributed to that permanent establishment the profits which it might
be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or similar conditions and dealing quite
independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(4) In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purpose of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses
so incurred, whether in the territory in which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

(5) The provisions of paragraph (3) above shall not preclude one of the Contract-
ing Parties from determining the profits to be attributed to a permanent establish-
ment on the basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its
various parts; the method of apportionment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the principles laid down in this Article.

(6) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

(7) For the purposes of paragraphs (1) to (6) above, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(8) Paragraphs (1) and (2) above shall not be construed as preventing one of the
Contracting Parties from imposing pursuant to this Convention tax on income
derived from sources within its territory (income from immovable property, dividends,
interest, royalties within the meaning of Article 14, paragraphs (2) and (3) of this
Convention) by an enterprise of the other territory, even if such income is not attrib-
utable to a permanent establishment in the first-mentioned territory.

(9) Paragraphs (1) to (8) above shall likewise apply in respect of the Gewer-
besteuer (trade tax) computed on a basis other than industrial and commercial
profits.
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Artikel 5

(1) Wenn

a) ein Unternehmen eines der Hoheitsgebiete unmittelbar oder mittelbar an der
Geschdftsftihrung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens des
anderen Hoheitsgebiets beteiligt ist, oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschaftsfiihrung, der
Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines der Hoheitsgebiete
und eines Unternehmens des anderen Hoheitsgebiets beteiligt sind,

und wenn in diesen Fdllen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer
kaufmdnnischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder aufer-
legt werden, die von denen abweichen, die zwischen unabhingigen Unternehmen
vereinbart wiirden, so diirfen die Gewinne, die eines der Unternehmen hdtte erzielen
k6nnen, wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses
Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

(2) Absatz 1 gilt entsprechend fir die nicht nach dem Gewerbeertrag berechnete
Gewerbesteuer.

Artikel 6

(1) Einktinfte aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im inter-
nationalen Verkehr k6nnen nur in dem Hoheitsgebiet besteuert werden, in dem sich
der Ort der tatsdichlichen Geschdftsleitung des Unternehlmens befindet.

(2) Befindet sich der Ort der tatsdchlichen Geschdftsleitung eines Unternehmens
der Seeschiffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als in dem Hoheitsgebiet gelegen,
in dem der Heimathafen des Schiffes liegt oder, wenn kein Heimathafen vorhanden
ist, in dem Hoheitsgebiet, in dem die Person, die das Schiff betreibt, ansassig ist.

(3) Die Absdtze 1 und 2 gelten entsprechend ffir die nicht nach dem Gewer-
beertrag berechnete Gewerbesteuer.

Artikel 7

(1) Vorbehaltlich des Artikels 3 Absatz 3 kann der Gewinn aus dem Verkauf,
der tbertragung oder dem Tausch von Verm6genswerten, den eine in einem der
Hoheitsgebiete ansuissige Person aus Quellen innerhalb des anderen Hoheitsgebiets
bezieht, nur in dem erstgenannten Hoheitsgebiet besteuert werden.

(2) Absatz 1 gilt nicht, wenn eine in einem der Hoheitsgebiete ansdssige Person
in dem anderen Hoheitsgebiet eine gewerbliche Tdtigkeit durch eine dort gelegene
Betriebstdtte austibt und der Gewinn dieser Betriebstdtte zuzurechnen ist; in diesem
Fall ist Artikel 4 anzuwenden.
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Article 5

(1) Where

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise
of the other territory

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those con-
ditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions,
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

(2) Paragraph (1) above shall likewise apply in respect of the Gewerbesteuer
(trade tax) computed on a basis other than industrial and commercial profits.

Article 6

(1) Income from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the territory in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

(2) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship,
then it shall be deemed to be situated in the territory in which the home harbour of
the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the territory of which
the operator of the ship is a resident.

(3) Paragraphs (1) and (2) above shall likewise apply in respect of the Gewer-
besteuer (trade tax) computed on a basis other than industrial and commercial
profits.

Article 7

(1) Subject to the provisions of Article 3 paragraph (3) of this Convention
gains from the sale, transfer or exchange of capital assets derived by a resident of one
of the territories from sources within the other territory shall be taxable only in the
first-mentioned territory.

(2) Paragraph (1) above shall not apply where a resident of one of the territories
carries on business in the other territory through a permanent establishment situated
therein and such gains are attributable to that permanent establishment; in such
event Article 4 of this Convention shall be applicable.

N- 8968



126 United Nations - Treaty Series 1968

Artikel 8

(1) Einkfinfte, die eine in einem der Hoheitsgebiete ansassige Person aus einem
freien Beruf oder aus sonstiger selbst.ndiger Tatigkeit Mmlicher Art bezieht, k6nnen
nur in diesem Hoheitsgebiet besteuert werden, es sei denn, daB die Person ftir die
Austibung ihrer Tdtigkeit in dem anderen Hoheitsgebiet regelmdAig fiber eine feste
Einrichtung verftigt. Verftlgt sie fiber eine solche feste Einrichtung, so kann der Teil
der Einktinfte, der dieser Einrichtung zuzurechnen ist, in diesem anderen Hoheitsge-
biet besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 k6nnen Einkilnfte, die benifsmdBige Kfinstler,
wie Btihnen-, Film-, Rundfunk- oder Femsehktinstler und Musiker sowie Sportler
aus ihrer in dieser Eigenschaft persbnlich ausgetibten Tdtigkeit beziehen, in dem
Hoheitsgebiet besteuert werden, in dem sie diese Tdtigkeit ausifben.

(3) Aufsichtsrats- oder Vervaltungsratsvergiitungen und ihnliche Zahungen,
die eine in einem der Hoheitsgebiete ans5ssige Person in ihrer Eigenschaft als Mit-
glied des Aufsichts- oder Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezieht, die in dem
anderen Hoheitsgebiet ansdssig ist, k6nnen in diesem anderen Hoheitsgebiet be-
steuert werden.

Artikel 9

(1) Gehalter, L6hne und dhnliche Vergfitungen, die eine in einem der Hoheits-
gebiete ansdssige Person aus unselbstlndiger Arbeit bezieht, k6nnen nur in diesem
Hoheitsgebiet besteuert werden, es sei denn, daB die Arbeit in dem anderen Hoheits-

gebiet ausgeiibt wird. Wird die Arbeit dort ausgeiibt, so kbnnen die daftir bezogenen
Vergtitungen in diesem anderen Hoheitsgebiet besteuert werden.

(2) Abweichend von Absatz 1 k nnen Vergitungen, die eine in einem der
Hoheitsgebiete ansassige Person ftir eine in dem anderen Hoheitsgebiet ausgetibte
unselbstdndige Arbeit bezieht nur in dem erstgenannten Hoheitsgebiet besteuert
werden, wenn:

a) sich der Empfinger wdhrend des betreffenden Steuerjahres insgesamt nicht
ldnger als 183 Tage in dem anderen Hoheitsgebiet aufhdlt,

b) die Vergiitungen von einem Arbeitgeber oder ffir einen Arbeitgeber gezahlt
werden, der nicht in dem anderen Hoheitsgebiet ansdssig ist, und

c) die Vergiitungen nicht vom Gewinn einer Betriebstatte oder einer festen
Einrichtung abgezogen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Hoheits-
gebiet hat.

(3) Abweichend von den Absditzen 1 und 2 k6nnen Vergfitungen ftr Dienst-
leistungen, die an Bord eines Seeschiffes oder Luftfahrzeuges im internationalen
Verkehr erbracht werden, in dem Hoheitsgebiet besteuert werden, in dem sich der
Ort der tatsdichlichen Geschdftsleitung des Unternehmens befindet.
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Article 8

(1) Income derived by a resident of one of the territories in respect of profes-

sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable

only in that territory unless he has a fixed base regularly available to him in the other
territory for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base,
such part of that income as is attributable to that base may be taxed in that other
territory.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) above, income derived by

public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists, and
musicians and by athletes, from their personal activities as such, may be taxed in the
territory in which these activities are exercised.

(3) Directors' fees and similar payments derived by a resident of one of the

territories in his capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of the other territory may be taxed in that other territory.

Article 9

(1) Salaiies, wages and other similar remuneration derived by a resident of one
of the territories in respect of an employment shall be taxable only in that territory
unless the employment is exercised in the other territory. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
territory.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) above, remuneration

derived by a resident of one of the territoiies in respect of an employment exercised
in the other territory shall be taxable only in the first-mentioned territory if :

(a) the recipient is present in the other territory for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned;

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of an employer who is not a resident
of the other territory; and,

(c) the remuneration is not deducted from the profits of a permanent establish-

ment or a fixed base which the employer has in the other territory.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) above remunera-
tion for personal services performed aboard a ship or aircraft in international traffic

may be taxed in the territory in which the place of effective management of the
enterprise is situated.
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Artikel 10

(1) Abweichend von Artikel 9 k6nnen Gehdlter, L6hne und dhnliche Vergiltun-
gen, die von 6ffentlichen Kassen der Bundesrepublik, eines Landes oder einer seiner
Gebietsk6rperschaften ffir Dienstleistungen gezahlt werden, in der Bundesrepublik
besteuert werden; sie werden in Israel nicht besteuert, wenn die Zahlung an einen
deutschen Staatsangeh6rigen im Sinne des Artikels 2 Absatz 1 Nummer 9 a geleistet
wird.

(2) Abweichend von Artikel 9 k6nnen Gehdlter, L6hne und dhnliche Vergi-
tungen, die von 6ffentlichen Kassen Israels ftir Dienstleistungen gezahit werden,
in Israel besteuert werden; sie werden in der Bundesrepublik nicht besteuert, wenn
die Zahlung an einen Staatsangehdrigen Israels im Sinne des Artikels 2 Absatz 1
Nummer 9 b geleistet wird.

(3) Die Absatze 1 und 2 sind nicht auf Zahlungen ffir Dienstleistungen anzu-
wenden, die im Zusammenhang mit einer gewerblichen Tdtigkeit der Bundesrepublik
oder Israels, eines Landes oder einer ihrer Gebietsk6rperschaften erbracht werden.

(4) Die Absdtze 1 und 2 gelten auch ffir Gehdlter, L6hne und dhnliche Ver-
gUtungen, die im Falle der Bundesrepublik die Deutsche Bundesbank, die Deutsche
Bundesbahn und die Deutsche Bundespost, und im Falle Israels die Bank von Israel
zahlen.

A rtikel 11

(1) Renten, Ruhegehilter und andere ahnliche Vergitungen, die fir friihere
unselbstdndige Arbeit gezahlt werden, k6nnen nur in dem Hoheitsgebiet besteuert
werden, in dem der Empfdnger ansdssig ist.

(2) Abweichend von Absatz 1 k6nnen Renten, Ruhegehalter und andere dhnliche
Vergitungen fiir friihere unselbstdndige Arbeit, die von 6ffentlichen Kassen des
Staates einer Vertragspartei, eines Landes oder einer ihrer Gebietsk6rperschaften
an eine in dem Hoheitsgebiet des Staates der anderen Vertragspartei ansissige
Person gezahlt werden, in dem Hoheitsgebiet des Staates der erstgenannten Ver-
tragspartei besteuert werden; sie werden in dem Hoheitsgebiet des Staates der
anderen Vertragspartei nicht besteuert.

(3) Absatz 2 gilt auch fir Renten, Ruhegehilter und andere dhnliche Vergii-
tungen ffir frifhere unselbstindige Arbeit, die im Falle der Bundesrepublik die
Deutsche Bundesbank, die Deutsche Bundesbabn und die Deutsche Bundespost,
und im Falle Israels die Bank von Israel zahlen.

Artikel 12

(1) Ftir Dividenden, die einer in einem der Hoheitsgebiete ans~issigen Person
von einer in den anderen Hoheitsgebiet ansissigen Gesellschaft gezahlt werden, darf
der Satz der Steuer in diesem anderen Hoheitsgebiet 25 vom Hundert nicht iiber-
steigen.
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Article 10

(1) Notwithstanding the provisions of Article 9 of this Convention salaries,
wages and other similar remuneration paid out of public funds of the Federal Repub-
lic, a Land or one of its political sub-divisions or local authorities in respect of
services rendered shall be taxable in the Federal Republic; they shall not be taxed in
Israel if the payment is made to a German national within meaning of Article 2
paragraph (1) sub-paragraph 9 (a) of this Convention.

(2) Notwithstanding the provisions of Article 9 of this Convention salaries,
wages and other similar remuneration paid out of public funds of Israel in respect
of services rendered shall be taxable in Israel; they shall not be taxed in the Federal
Republic if the payment is. made to a national of Israel within the meaning of Ar-
ticle 2 paragraph (1) sub-paragraph 9 (b) of this Convention.

(3) Paragraphs (1) and (2) above shall not apply to payments in respect of
services rendered in connection with any business carried on by the Federal Republic
or Israel, a Land or political sub-division or local authority thereof.

(4) Paragraphs (1) and (2) above shall also apply to salaries, wages and other
similar remuneration paid, in the case of the Federal Republic by the Deutsche
Bundesbank, the Deutsche Bundesbahn and the Deutsche Bundespost, and in the
case of Israel by the Bank of Israel.

Article 11

(1) Annuities, pensions and other similar remuneration paid in consideration
of past employment shall be taxable only in the territory of which the recipient is a
resident.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) above annuities, pensions
and other similar remuneration in respect of past employment paid out of public
funds of the State of a Contracting Party, a Land or a political sub-division or local
authority thereof to a resident of the territory of the State of the other Contracting
Party, shall be taxable in the territory of the State of the first-mentioned Contracting
Party; they shall not be taxed in the territory of the State of the other Contracting
Party.

(3) Paragraph (2) above shall also apply to annuities, pensions and other similar
remuneration in respect of past employment paid, in the case of the Federal Republic
by the Deutsche Bundesbank, the Deutsche Bundesbahn and the Deutsche Bundes-
post, and in the case of Israel by the Bank of Israel.

Article 12

(1) Dividends paid to a resident of one of the territories by a company resident
of the other territory may not be taxed in that other territory at a rate exceeding
25 percent.

No 8968



130 United Nations - Treaty Series 1968

(2) Absatz 1 gilt nicht, wenn der Empfdnger in dem anderen Hoheitsgebiet
eine gewerbliche Tdtigkeit durch eine dort gelegene Betriebstd.tte ausibt und die
Dividenden dieser Betriebstdtte zuzurechnen sind; in diesem Fall gilt Artikel 4.

Artikel 13

(1) Ffir die einer in einem der Hoheitsgebiete ansdssigen Person von einer in
dem anderen Hoheitsgebiet ansassigen Person gezahlten Zinsen und sonstigen
Einkiinften aus Obligationen, Wertpapieren, Wechsein und Schuldverschreibungen
oder anderen Schuldverpflichtungen, auch wenn sie durch Grundpfandrechte ge-
sichert sind, darf der Satz der Steuer in diesem anderen Hoheitsgebiet 15 vom Hun-
dert nicht ibersteigen.

(2) Absatz 1 gilt nicht, wenn der Empfdnger in dem anderen Hoheitsgebiet eine
gewerbliche Tdtigkeit durch eine dort gelegene Betriebstatte ausitbt und die Zinsen
dieser Betriebstdtte zuzurechnen sind; in diesem Fall gilt Artikel 4.

(3) Abweichend von den Absdtzen 1 und 2

a) k6nnen Einkiinfte im Sinne des Absatzes 1, die eine in Israel ansissige Person
an die Deutsche Bundesbank zahlt, nur in der Bundesrepublik besteuert
werden;

b) k6nnen Einkiinfte im Sinne des Absatzes 1, die eine in der Bundesrepublik
ansdssige Person an die Bank von Israel zahlt, nur in Israel besteuert werden.

Artikel 14

(1) Wiederkehrende oder einmalige Lizenzgebiihren auf Grund von Urheber-
rechten und andere Vergiltungen, die fir die Benutzung oder das Recht auf Benut-
zung literarischer, biibmenschriftstellerischer, musikalischer oder ktinstlerischer
Werke gezahlt werden (mit Ausnahme von wiederkehrenden oder einmaligen Lizenz-
gebiihren und dhnlichen Vergiitungen ffir kinenatographische oder im Fernsehen
verwendete Filme), k6nnen nur in dem Hoheitsgebiet besteuert werden, in dem der
Empfdnger ansdssig ist.

(2) FIr wiederkehrende oder einmalige Lizenzgebfihren und andere Vergtitungen,
die einer in einem der Hoheitsgebiete ansissigen Person von einer in dem anderen
Hoheitsgebiet ansdssigen Person ffir die Benutzung oder das Recht auf Benutzung
von Patenten, Warenzeichen, Mustern oder Modellen, Pldnen, geheimen Verfabren
oder Formeln gezahlt werden, darf der Satz der Steuer in diesem anderen Hoheits-
gebiet 5 vom Hundert nicht Uibersteigen.

(3) Absatz 2 gilt auch fuir wiederkehrende oder einmalige Lizenzgebdhren und
andere Vergtitungen ffir die Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblichen,
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(2) Paragraph (1) above shall not apply where the recipient carries on business
in the other territory through a permanent establishment situated therein and such
dividend is attributable to that permanent establishment; in such event Article 4 of
this Convention shall be applicable.

Article 13

(1) Interest and other income from bonds, securities, notes, debentures or any
other form of indebtedness, whether or not secured by mortgages, paid to a resident
of one of the territories by a resident of the other territory may not be taxed in that
other territory at a rate exceeding 15 percent.

(2) Paragraph (1) above shall not apply where the recipient carries on business
in the other territory through a permanent establishment situated therein and such
interest is attributable to that permanent establishment; in such event Article 4 of
this Convention shall be applicable.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) above

(a) income within the meaning of paragraph (1) above paid by a resident of
Israel to the Deutsche Bundesbank shall be taxable only in the Federal
Republic;

(b) income within the meaning of paragraph (1) above paid by a resident of the
Federal Republic to the Bank of Israel shall be taxable only in Israel.

Article 14

(1) Copyright royalties and other payments, whether recurring or not, paid as
consideration for the use of, or the right to use, any literary, dramatic, musical or
artistic work (excluding royalties and like payments, whether recurring or not, in
respect of motion picture films or films for use in connection with television) shall be
taxable only in the territory of which the recipient is a resident.

(2) Royalties and other payments, whether recurring or not, paid as considera-
tion for the use of, or the right to use, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret process or formula to a resident of one of the territories by a resident of the
other territory may not be taxed in that other territory at a rate exceeding 5 percent.

(3) The provisions of paragraph (2) above shall also apply to all royalties and
other payments, whether recurring or not, paid as consideration for the use of, or the
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kaufmiinnischen oder wissenschaftlichen Gerdts und fir die Erteilung von Aus-
kiinften iber gewerbliche, kaufminnische und wissenschaftliche Erfahrungen.

(4) Die Absdtze 1 bis 3 gelten nicht, wenn der Empfanger in dem anderen
Hoheitsgebiet eine gewerbliche Tdtigkeit durch eine dort gelegene Betriebst.tte
ausfibt und die Lizenzgebihren oder anderen Vergiltungen dieser Betriebstdtte
zuzurechnen sind; in diesem Fall gilt Artikel 4.

Artikel 15

Hochschullehrer oder Lehrer aus einem der Hoheitsgebiete, die wThrend eines
vorfibergehenden Aufenthaltes von h6chstens zwei Jahren eine Vergitung fr eine
Lehrtdtigkeit an einer Universitdt, Hochschule, Schule oder anderen Lehranstalt in
dem anderen Hoheitsgebiet erhalten, sind hinsichtlich dieser Vergtitung in diesem
anderen Hoheitsgebiet nicht steuerpflichtig.

Artikel 16

(1) Ene natrliche Person aus einem der Hoheitsgebiete, die sich voriber-
gehend in dem anderen Hoheitsgebiet aufhtilt, und zwar lediglich

a) als Student an einer anerkannten Universitdt, Hochschule oder Schule
dieses anderen Hoheitsgebiets,

b) als Lehrling (in der Bundesrepublik einschlie3lich der Volontdre oder
Praktikanten) oder

c) als Empfiinger eines in erster Linie fr das Studium oder ffr die Forschung
bestinmten Zuschusses, Unterhaltsbetrages oder Preises einer religi6sen,
mildtdtigen, wissenschaftlichen oder pddagogischen Organisation,

wird mit den fr ihren Unterhalt, ihre Erziehung oder ihre Ausbildung bestimmten
Cfberweisungen aus dem Ausland, mit einem Stipendium und mit allen Betrdgen, die
eine Vergittung fr eine in diesem anderen Hoheitsgebiet ausgeiibte nichtselbsttndige
Arbeit darstellen, in dem anderen Hoheitsgebiet nicht zur Steuer herangezogen.

(2) Eine natfirliche Person aus einem der Hoheitsgebiete, die sich in dem anderen
Hoheitsgebiet voriibergehend fr die Dauer von lngstens einem Jahr als Arbeit-
nehmer eines Untemehmens des erstgenannten Hoheitsgebiets oder einer der in
Absatz 1 Buchstabe c genannten Organisationen oder auf Grund eines mit einem
solchen Unternehmen oder einer solchen Organisation geschlossenen Vertrages
lediglich zu dem Zweck aufhiilt, technische, berufliche oder geschdftliche Erfahrungen
von einer anderen Person - also nicht von dem Unternehxnen oder der Organisa-
tion - zu erwerben, wird in dem anderen Hoheitsgebiet mit den Vergiitungen, die
fir diesen Zeitraum gezahlt werden, nicht zur Steuer herangezogen, es sei denn,
daB die Vergtitungen den Betrag von 15.000 DM oder dessen Gegenwert in israelischer
Wdhrung Uibersteigen.
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right to use, industrial, commercial or scientific equipment and for the supply of
information concerning industrial, commercial and scientific experience.

(4) Paragraphs (1) to (3) above shall not apply where the recipient carries on
business in the other territory through a permanent establishment situated therein
and such royalties or other payments are attributable to that permanent establish-
ment; in such event Article 4 of this Convention shall be applicable.

Article 15

A professor or teacher from one of the territories, who receives remuneration
for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two years, at a
university, college, school or other educational institution in the other territory, shall
be exempt from tax in that other territory in respect of that remuneration.

Article 16

(1) An individual from one of the territories who is temporarily present in the
other territory solely

(a) as a student at a recognized university, college or school in such other
territory;

(b) as a business apprentice (including in the Federal Republic a Volontiir or a
Praktikant), or

(c) as the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of
study or research from a religious, charitable, scientific or educational
organization,

shall not be taxed in the other territory in respect of remittances from abroad for
the purposes of his maintenance, education or training, in respect of a scholarship,
and in respect of any amount representing remuneration for an employment in that
other territory.

(2) An individual from one of the territories who is temporarily present in the
other territory for a period not exceeding one year, as an employee of, or under con-
tract with, an enterprise of the former territory or an organization referred to in
paragraph (1) sub-paragraph (c) above, solely to acquire technical, professional or
business experience from a person other than such enterprise or organization shall
not be taxed in that other territory on remuneration for such period unless the
amount thereof exceeds 15,000 DM or its equivalent in Israeli currency.
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(3) Eine natirliche Person aus einem der Hoheitsgebiete, die sich in dem anderen
Hoheitsgebiet vortibergehend auf Grund von Vereinbarungen mit der Regierung des
anderen Hoheitsgebiets lediglich zur Ausbildung, zur Forschung oder zum Studium,
aufhalt, wird in dem anderen Hoheitsgebiet mit den Vergiltungen, die sie fir die Aus-
bildung, Forschung oder das Studium erhdlt, nicht zur Steuer herangezogen, es sei
denn, daB die Vergiltungen den Betrag von 25.000 DM oder dessen Gegenwert in
israelischer Wdbrung tibersteigen.

Artikel 17

Die in den vorstehenden Artiken nicht ausdriicklich erwlmten Einkiinfte
k6nnen nur in dem Hoheitsgebiet besteuert werden, in dem der Empfdnger ansdssig
ist.

Artikel 18

(1) Bei einer in der Bundesrepublik ansdssigen Person wird die Steuer wvie folgt
festgesetzt:

a) Von der Bemessungsgrundlage ffir die Steuer der Bundesrepublik werden die
Einkiinfte aus Quellen innerhalb Israels ausgenommen, die in Obereinstimmung
mit diesem Abkommen in Israel besteuert werden k6nnen, es sei denn, daB Buch-
stabe b anzuwenden ist. Die Bundesrepublik behdlt aber das Recht, die so aus-
genonunenen Einktinfte bei der Festsetzung des Steuersatzes zu bertlcksichtigen.

b) Auf die ftir die nachstehenden Einkinfte zu zahlende Steuer der Bundesrepublik
vom Einkommen wird die israelische Steuer angerechnet, die ffir diese Einkiinfte
nach israelischem Recht und in U3bereinstiminung mit diesem Abkommen zu
zahlen ist:

aa) Dividenden, soweit sie nicht unter Buchstabe d fallen;
bb) Zinsen im Sinne des Artikels 13 Absatz 1;

cc) Lizenzgebithren und andere dhnliche Vergfotungen im Sinne des Artikels 14;
dd) Gehdlter, Lhne und andere ahnliche Vergiitungen, die von bffentlichen

Kassen Israels ftir Dienstleistungen gezahlt werden und nicht nach Artikel
10 Absdtze 2 und 4 von der Steuer der Bundesrepublik befreit sind.

c) Wird in den F5llen des Buchstaben b Doppelbuchstaben aa und bb die israelische
Steuer von Dividenden oder Zinsen nach Vorschriften des israelischen Steuer-
rechts, welche die Vertragsparteien im beiderseitigen Einvernehmen bezeichnen,
fir eine begrenzte Zeit ganz erlassen oder errnBigt, so wird ein Betrag von minde-
stens 25 vom Hundert dieser Dividenden oder 15 vom Hundert dieser Zinsen auf
die Steuer der Bundesrepublik von diesen Einktinften angerechnet. Die An-
rechnung nach Satz 1 darf jedoch nicht die Steuer iibersteigen, die Israel ohne
diesen SteuererlaB oder diese ErmBigung erhoben hatte.

d) Abweichend von den Buchstaben b und c gilt Buchstabe a ffir Dividenden, die
einer in der Bundesrepublik ansissigen Gesellschaft von einer in Israel ansassigen
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(3) An individual from one of the territories temporarily present in the other
territory under arrangements with the Government of that other territory solely for
the purpose of training, research or study shall not be taxed in that other territory
on remuneration received in respect of such training, research or study, unless the
amount thereof exceeds 25,000 DM or its equivalent in Israeli currency.

Article 17

The items of income not expressly mentioned in the foregoing Articles shall be
taxable only in the territory of which the recipient is a resident.

Article 18

(1) Tax shall be determined in the case of a resident of the Federal Republic
as follows:

(a) Unless the provisions of sub-paragraph (b) below apply, there shall be excluded
from the basis upon which Federal Republic tax is imposed, any item of income
from sources within Israel, which, according to this Convention, may be taxed
in Israel. The Federal Republic, however, retains the right to take into account
in the determination of its rate of tax the items of income so excluded.

(b) Israeli tax payable under the laws of Israel and in accordance with this Conven-
tion on the following items of income shall be allowed as a credit against such
Federal Republic tax on income as is payable in respect of these following items
of income:

(aa) dividends not dealt with in sub-paragraph (d) below;

(bb) interest within the meaning of Article 13, paragraph (1) of this Convention;

(cc) royalties and other like payments referred to in Article 14 of this Convention;
(dd) salaries, wages and other similar remuneration paid out of public funds of

Israel in respect of services not being exempt from Federal Republic tax
under Article 10, paragraphs (2) and (4) of this Convention.

(c) If in the cases (aa) and (bb) of sub-paragraph (b) above Israeli tax on dividends
or interest has been wholly relieved or reduced for a limited period of time under
provisions of Israeli tax law specified by mutual agreement between the Con-
tracting Parties, there shall be allowed as a credit against Federal Republic tax
on such income an amount of not less than 25 percent of such dividends or 15
percent of such interest. The credit allowed under the foregoing sentence shall,
however, not exceed the tax imposed by Israel if no such relief or reduction had
been granted.

(d) Notwithstanding sub-paragraphs (b) and (c) above the provisions of sub-para-
graph (a) above shall apply to such dividends as are paid to a company being a
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Gesellschaft gezahlt werden, deren stinmberechtigte Anteile zu mindestens 25
vom Himdert der erstgenannten Gesellschaft geh6ren.

e) Buchstabe c gilt nicht ffir Dividenden, die von einer Gesellschaft gezahlt werden,
deren Verm6genswerte zu ruindestens 50 vom Hundert aus Anteilen an Gesell-
schaften bestehen, die ihre Geschiftsleitung auBerhalb Israels haben.

f) Buchstabe d gilt ffir Dividenden nur dann, wenn sie von einer Gesellschaft ge-
zalit werden, deren Einkiinfte ausschlie3lich oder fast ausschlielich

aa) aus der Herstellung oder dem Verkauf von Giltern oder Waren, aus Dienst-
leistungen oder aus Bank- oder Versicherungsgesch.ften oder

bb) aus Dividenden stanimen, die von einer oder mehreren in Israel ansissigen
Gesellschaften gezahlt werden, deren stimmberechtigte Anteile zu mehr als
50 vom Hundert der erstgenannten Gesellschaft geh6ren und die ihre Ein-
kiinfte wiederum ausschlieBlich oder fast ausschlieBlich aus der Herstellung
oder dem Verkauf von Gfitern oder Waren, aus Dienstleistungen oder aus
Bank- oder Versicherungsgeschdften beziehen.

(2) Bei einer in Israel ansassigen Person wird die Steuer wie folgt festgesetzt:

Werden in eine in Israel durchgefiihrte Veranlagung Einkiinfte einbezogen,
die aus Quellen innerhalb der Bundesrepublik stamnmen ind in Obereinstimmung
mit diesem Abkommen in der Bundesrepublik besteuert werden k6nnen, so wird auf
die israelische Steuer von diesen Einktinften ein Betrag angerechnet, welcher der
tatsdichlich erhobenen Steuer der Bundesrepublik, h6chstens aber der israelischen
Steuer von diesen Einkiinften entspricht; der anzurechnende Betrag darf jedoch den
Teil der israelischen Steuer nicht fibersteigen, der dem Verhdltnis dieser Einkiinfte
zum Gesamtbetrag der der israelischen Steuer unterliegenden Einkiinfte entspricht.
Handelt es sich bei diesen Einkiinften urn eine gew6hnliche Dividende, die eine in
der Bundesrepublik ansdssige Kapitalgesellschaft zahlt, so wird bei der Anrechnung
(neben einer fidr die Dividenden zu zahlenden Steuer der Bundesrepublik) die von der
Gesellschaft ffir ihre Gewinne zu zahlende Steuer der Bundesrepublik beriicksichtigt;
handelt es sich um eine auf Gesellschaftsanteile mit zusdtzlicher Gewinnbeteiligung
gezahlte Dividende, die sowohl eine in den Anteilen verbriefte Dividende zum fest-
gesetzten Satz als audh eine zusatzliche Gewinnbeteiligung umfaBt, so wird bei der
Anrechnung die von der Gesellschaft fdr ihren Gewin zu zahlende Steuer der Bundes-
republik auch insoweit berticksichtigt, als die Dividende den festen Vorzugsbetrag
tibersteigt.

Artikel 19

(1) Die Angehbrigen des Staates einer der Vertragsparteien dfirfen in dem
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei keiner Besteuerung oder damit zusammen-
hingenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender ist als
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resident of the Federal Republic by a company being a resident of Israel 25
percent or more of the voting shares of which are owned by the first-mentioned

company.

(e) Sub-paragraph (c) shall not apply to dividends paid by a company 50 % or more
of the assets of which consist of shares in companies managed and controlled
outside Israel.

(f) Sub-paragraph (d) above shall only apply to dividends paid by a company which
derives its income exclusively or almost exclusively-

(aa) from producing or selling goods or merchandise, rendering services, or doing
banking or insurance business, or

(bb) from dividends paid by one or more companies, being residents of Israel,
more than 50 % of the voting shares of which are owned by the first-men-
tioned company, which themselves derive their income exclusively or almost
exclusively from producing or selling goods or merchandise, rendering
services or doing banking or insurance business.

(2) Tax shall be determined in the case of a resident of Israel as follows:

Where there is included in an assessment made in Israel income from sources
within the Federal Republic which in accordance with this Convention may be taxed
in the Federal Republic, there shall be allowed as credit against Israeli tax on such

income a sum equal to the Federal Republic tax actually levied or the Israeli tax on
such income, whichever is lower, provided that such credit shall not be allowed in an
amount exceeding that proportion of the Israeli tax which such income bears to the
entire income subject to the Israeli tax. Where such income is an ordinary dividend
paid by a company limited by shares (Kapitalgesellschaft) resident in the Federal
Republic, the credit shall take into account (in addition to any Federal Republic

tax appropriate to the dividend) the Federal Republic tax payable by the company
in respect of its profits, and, where it is a dividend paid on participating preference
shares and representing both a dividend at the fixed rate to which the shares are
entitled and an additional participation in profits, the Federal Republic tax so
payable by the company shall likewise be taken into account in so far as the dividend
exceeds that fixed rate.

Article 19

(1) The nationals of the State of one of the Contracting Parties shall not be

subjected in the territory of the other Contracting Party to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
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die Besteuerung und die damit zusammenhdngenden Verpflichtungen, denen die
Angeh6rigen des Staates dieser anderen Vertragspartei unter gleichen Verhdltnissen
unterworfen sind oder unterworfen werden kannen.

(2) Staatenlose dflrfen in dem Hoheitsgebiet einer der Vertragsparteien keiner
Besteuerung oder damit zusammenhd.ngenden Verpflichtung unterworfen werden,
die anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenh ngenden
Verpflichtungen, denen die Angeh6rigen des Staates dieser Vertragspartei unter
gleichen Verhdiltnissen unterworfen sind oder untervorfen werden k6nnen.

(3) Die Besteuerung einer Betriebstdtte, die ein Unternehmen eines der Hoheits-
gebiete in dem anderen Hoheitsgebiet hat, darf in dem anderen Hoheitsgebiet nicht
ungiinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen dieses anderen Hoheits-
gebiets, welche die gleiche Titigkeit ausilben.

Diese Vorschrift ist nicht dahin auszulegen, da3 sie eine Vertragspartei ver-
pflichtet, den in dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ansdssigen Personen
Steuerfreibetrige, -vergtinstigungen und -ermdBigungen auf Grund des Personen-
standes oder der Farnilienlasten zu gewifhren, die sie den in ihrem Hoheitsgebiet
ansdssigen Personen gewdhrt.

(4) Die Unternehmen eines der Hoheitsgebiete, deren Kapital ganz oder teil-
weise, unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Hoheitsgebiet ansassigen
Person oder mehreren solchen Personen geh6rt oder der Kontrolle dieser Personen
unterliegt, diirfen in dem erstgenannten Hoheitsgebiet keiner Besteuerung oder
damit zusanlmenhaugenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder
belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenhingenden Verpflich-
tungen, denen andere dhmliche Unternehlmen des erstgenannten Hoheitsgebiets
unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

(5) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,,Besteuerung" Steuern jeder Art
und Bezeichnung.

Artikel 20

(1) Die zustd.ndigen Beh6rden werden die ihnen auf Grund ihrer Steuergesetze
auf dem normalen Veiwaltungswege zur Verfiigung stehenden Auskiinfte aus-
tauschen, die zur Durchftibnmg dieses Abkommens erforderlich sind. Die so aus-
getauschten Auskiinfte sind als geheim zu behandeln und dtirfen nur Personen
zuganglich gemacht werden, die sich mit der Veranlagung oder Erhebung von Steuem
im Sinne dieses Abkolmens befassen. Die zustdndige Beh6rde eines Hoheitsgebiets
darf keine Ausktinfte geben, die der Beh6rde des anderen Hoheitsgebiets ein Handels-,
Geschifts-, Gewerbe- oder Berufsgeheimnis oder ein gewerbliches Verfahren preis-
geben wfirden.

(2) Absatz 1 darf nicht so ausgelegt werden, als verpflichte er eine der Vertrags-
parteien, VerwaltungsmaBnahmen durchzufihren, die von ihren Vorschriften oder
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taxation and connected requirements to which nationals of the State of that other
Contracting Party in the same circumstances are or may be subjected.

(2) Stateless persons shall not be subjected in the territory of one of the Con-
tracting Parties to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of the State of that Contracting Party in the same circumstances are or
may be subjected.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of
the territories has in the other territory shall not be less favourably levied in that
other territory than the taxation levied on enterprises of that other territory carrying
on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting Party to grant
to residents of the territory of the other Contracting Party any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

(4) Enterprises of one of the territories, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
territory, shall not be subjected in the first-mentioned territory to any taxation or
any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of that
first-mentioned territory are or may be subjected.

(5) In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and descrip-
tion.

Article 20

(1) The competent authorities shall exchange such information (being infor-
mation which is at their disposal under their respective taxation laws in the normal
course of administration) as is necessary for carrying out the provisions of this
Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not
be disclosed to any persons other than those concerned with the assessment and
collection of the taxes which are the subject of this Convention. No information
as aforesaid shall be exchanged by the competent authority of one of the territories
which would disclose any trade, business, industrial or professional secret or any
trade process to the authority of the other territory.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) above be construed so as to
impose upon one of the Contracting Parties the obligation to carry out administrative
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ihrer Verwaltungspraxis abweichen oder die der Souverdnitdt, der Sicherheit oder
6ffentlichen Ordnung ihres Staates widersprechen, oder Angaben zu tibermitteln,
die auf Grund der Rechtsvorschriften ihres oder des Staates der ersuchenden Ver-
tragspartei nicht beschafft werden k6nnen.

Artikel 21

(1) Weist eine in einem der Hoheitsgebiete ans Lssige Person nach, daB MaB-
nahlmen der Steuerbeh5rden der Staaten der Vertragsparteien eine diesem Abkommen
widersprechende Doppelbesteuerung bewirkt haben oder bewirken werden, so kann
sie ihren Fall der zustdndigen Beh6rde des Hoheitsgebiets, in dem sie ans5issig ist,
unterbreiten. Werden ihre Einwendungen als begrUndet erachtet, so wird sich die
zustdndige Beh6rde dieses Hoheitsgebiets mit der zustdndigen Beh6rde des anderen
Hoheitsgebiets Uiber die Vermeidung der Doppelbesteuerung zu verstndigen suchen.

(2) Uber Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegtmg oder Anwendung
dieses Abkommens oder im Verhiltnis dieses Abkommens zu Abkommen der Staaten
der Vertragsparteien mit dritten Staaten auftreten, verstdndigen sich die zustd.ndigen
Beh6rden der Hoheitsgebiete m6glichst rasch.

Artikel 22

(1) Die zust~ndigen Beh6rden der beiden Hoheitsgebiete k6nnen die fr die
Anwendung dieses Abkommens in dem jeweiligen Hoheitsgebiet erforderlichen
Richtlinien erlassen.

(2) Zum Zwecke der Anwendung dieses Abkomrnens k6nnen die zustdndigen
Beh6rden der beiden Hoheitsgebiete unmittelbar miteinander verkehren.

Artikel 23

Zwischen den Vertragsparteien bereits in Kraft befindliche Vereinbarungen
werden von diesem Abkommen nicht beriihrt.

Artikel 24

Dieses Abkommen gilt auch fr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenflber der Regierung des Staates Israel innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkldrung
abgibt.

Artikel 25

Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an dem die Bevoll-
mdchtigten der Vertragsparteien in Bonn Urkunden ausgetauscht haben, in denen
bestatigt wird, da3 die verfassungsrechtlichen Voraussetzungen fdr das Inkrafttreten
erffillt sind, und gilt dann
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measures at variance with its regulations and practice or which would be contrary
to the sovereignty, security or public policy of its State or to supply particulars which
are not procurable under the legislation of its own State or the State of the Contracting
Party making application.

Article 21

(1) Where a resident of one of the territories shows proof that the action of the
tax authorities of the States of the Contracting Parties has resulted or will result in
double taxation contrary to the provisions of this Convention, he shall be entitled to
present his case to the competent authority of the territory of which he is a resident.
Should his claim be deemed worthy of consideration, the competent authority of
this territory shall endeavour to come to an agreement with the competent authority
of the other territory with a view to avoidance of double taxation.

(2) For the settlement of difficulties or doubts in the interpretation or appli-
cation of this Convention or in respect of its relations to conventions of the States
of the Contracting Parties with third States the competent authorities of the terri-
tories shall reach a mutual agreement as quickly as possible.

Article 22

(1) The competent authorities of the two territories may prescribe regulations
necessary to carry into effect this Convention within the respective territories.

(2) The competent authorities of the two territories may communicate with
each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this Convention.

Article 23

This Convention shall not affect any agreement already in force between the
Contracting Parties.

Article 24

This Convention shall also apply to Land Berlin provided that the Government
of the State of Israel has not delivered a contrary declaration to the Government
of the Federal Republic of Germany within three months from the date of entry
into force of the Convention.

Article 25

This Convention shall enter into force one month after the exchange by the
plenipotentiaries of the Contracting Parties at Bonn of instruments certifying that
the constitutional requirements for such entry into force have been fulfilled, and shall
thereupon have effect:
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a) hinsichtlich der Steuer der Bundesrepublik fir Steuern, die fur das Kalender-
jahr 1961 und die folgenden Kalenderjahre erhoben werden, und

b) hinsichtlich der israelischen Steuer fUr Steuem, die flir das Steuerjahr 1961
und die folgenden Steuerjahre erhoben werden.

Artikel 26

Dieses Abkommen bleibt auf unbegrenzte Zeit in Kraft, jedoch kann jede der
Vertragsparteien am oder vor dem 30. Juni jedes Kalenderjahres, friihestens jedoch
1965, das Abkommen gegenilber der anderen Vertragspartei schriftlich ktindigen;
in diesem Fall verliert das Abkommen seine Giiltigkeit wie folgt:

a) hinsichtlich der Steuer der Bundesrepublik ffir Steuern, die ffir die dem
Ktindigungsjahr folgenden Kalenderjahre erhoben werden;

b) hinsichtlich der israelischen Steuer ffir Steuern, die ftir die dem Kiindigungs-
jahr folgenden Steuerjahre erhoben werden.

GESCHEHEN zu Bad Godesberg am 9. Juli 1962 in sechs Urschriften, je zwei in
hebrOischer, deutscher md englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
ma~en verbindlich ist; im Zweifelsfall ist der englische Text maBgebend.

Fur die Regierung Fur die Regierung
des Staates Israel: der Bundesrepublik Deutschland:

SHINNAR G. v. HAEFTEN

EXCHANGE OF LETTERS - EICHANGE DE LETTRES

I

AUSWARTIGES AMT

Ministerialdirektor G. von Haeften

Bad Godesberg, den 9. Juli 1962
Sehr geehrter Herr Dr. F. E. Shinnar,

Anl.Blich der heutigen Unterzeichnung des Abkolmens zwischen der Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Staates Israel zur
Vermeidung der Doppelbesteuerung bei den Steuern vom Einkommen und bei der
Gewerbesteuer beehre ich mich, Ilnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland folgendes mitzuteilen:

Artikel 18 Absatz 1 Buchstabe c des Abkonunens ist anzuwenden, wenn die
israelische Steuer nach folgenden Vorschriften - in der beim Inkrafttreten des
Abkommens geltenden Fassung - ganz erlassen oder ermdBigt wird: Section I 1

No. 8968



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 143

(a) in respect of the Federal Republic tax, for taxes which are levied for the
calendar year 1961 and for subsequent calendar years, and,

(b) in respect of the Israeli tax, for taxes which are levied for the tax year 1961
and for subsequent tax years.

Article 26

This Convention shall continue in effect indefinitely but either of the Contracting
Parties may, on or before the 30th day of June in any calendar year not earlier than
the year 1965, give to the other Contracting Party written notice of termination and,
in such event, the present Convention shall cease to be effective:

(a) in respect of the Federal Republic tax, for taxes which are levied for the
calendar years following the year in which notice of termination is given;

(b) in respect of the Israeli tax, for taxes which are levied for the tax year follow-
ing the year in which the notice of termination is given.

DONE at Bad Godesberg, on 9th July, 1962, in six originals, two each in the
Hebrew, German and English languages, all texts being equally authentic, except in
the case of doubt, when the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Federal Republic of Germany:

SHINNAR G. VON HAEFTEN

EXCHANGE OF LETTERS

I

AUSWARTIGES AMT

Ministerialdirektor G. von Haeften

Bad Godesberg, 9th July, 1962
Dear Dr. Shinnar,

With reference to the Convention signed today between the Government of
the Federal Republic of Germany and the Government of the State of Israel for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and to the Gewerbe-
steuer (trade tax) I have the honour on behalf of the Government of the Federal
Republic to inform you of the following:

Article 18, paragraph (1), sub-paragraph (c) of the Convention shall apply,
where Israeli tax is wholly relieved or reduced under Section 11 of the "Encourage-
ment of Capital Investments Law 5710-1950" and Sections 46, 47, 47A, 48, 52 and
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des Encouragement of Capital Investments Law 5710-1950 und Sections 46, 47, 47A,
48, 52 und 53 des Encouragement of Capital Investments Law 5719-1959. Er ist ferner
anzuwenden, wenn derartige Steuererlasse oder -ermdfigungen auf Grund ktinftiger
Vorschriften gewfhrt werden, welche die erstgenannten Vorschriften dndern oder
ersetzen, ohlne die durch diese gewThrten Vergiinstigungen wesentlich zu ndern.
Die zustdndigen Behrden der beiden Hoheitsgebiete werden im beiderseitigen
Einvernehmen alle etwaigen Zweifel darilber kiaren, fiur welche Vorschriften der
vorhergehende Satz zu gelten hat.

Falls dieser Vorschlag die Billigung der Regierung des Staates Israel findet,
k6nnen dieses Schreiben und Ihr Antwortschreiben als Bestandteil des Abkommens
gelten.

Genehmigen Sie die erneute Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

0

G. v. HAEFTEN
An den Leiter der Israel-Mission
Herrn Botschafter Dr. F. E. Shinnar
K61n

II

LEITER DER ISRAEL-MISSION

Dr. F. E. Shinnar, AuBerordentlicher und bevollmachtigter Botschafter

Bad Godesberg, den 9. Juli 1962

Sehr geehrter Herr Ministerialdirektor von Haeften,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres heutigen Schreibens zu bestditigen, das wie
folgt lautet:

[See letter I - Voir lettre 1]

Ich beehre reich, Ihnen mitzuteilen, daB die Regierung von Israel mit dem in
Ihrem Schreiben enthaltenen Vorschlag einverstanden ist.

Genehmigen Sie die erneute Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

gez. SHINNAR

An Herrn Ministerialdirektor G. von Haeften
Auswartiges Amt
Bonn
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53 of the "Encouragement of Capital Investments Law 5719-1959" as in effect on
the date of entry into force of the Convention. It shall also apply, where such reduc-
tions or reliefs are granted under any future provisions amending or substituting the
first-mentioned provisions without substantial change to the benefits granted by
them. The competent authorities of the two territories shall by mutual agreement
resolve any doubts which arise as to the provisions to which the foregoing sentence
ought to apply.

If this proposal meets with the approval of the Government of the State of
Israel, this letter and your reply thereto could be deemed to be part of the Convention.

Accept the renewed assurance of my highest consideration.

G. v. HAEFTEN

The Head of Israel Mission
Ambassador Dr. F. E. Shinnar
Cologne

II

HEAD OF ISRAEL MISSION

Dr. F. E. Shinnar, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Bad Godesberg, 9th July, 1962

Dear Ministerialdirektor von Haeften,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads as
follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of Israel agrees to the
proposal made therein.

Accept the renewed assurance of my highest consideration.

SHINNAR

Ministerialdirektor G. von Haeften
Auswdrtiges Amt
Bonn

N- 8968



146 United Nations - Treaty Series 1968

iii

LEITER DER ISRAEL-MISSION

Dr. F. E. Shinnar, Auf3erordentlicher und bevollm.chtigter Botschafter

Bad Godesberg, den 9. Juli 1962

Sehr geehrter Herr Ministerialdirektor von Haeften,

AnliBlich der heutigen Unterzeichnung des Abkommens zwischen der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Staates Israel beehre ich
mich, Ihnen im Namen der Regierung des Staates Israel mitzuteilen, daB Renten,
Ruhegehdlter und andere wiederkehrende oder einmalige Zahlungen, welche die
Bundesrepublik Deutschland, ein Land oder eine ihrer Gebietskbrperschaften an
eine natfirliche Person als Vergiitung fur einen Schaden leistet, der als Folge von
Kriegshandlungen oder politischer Verfolgung entstanden ist, zur Zeit in Israel
nicht steuerpflichtig sind. Die Regierung des Staates Israel sagt zu, hieran nichts zu
dndem.

Falls dieser Vorschlag die Billigung der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land frndet, k6nnen dieses Schreiben und Ihr Antwortschreiben als Bestandteil des
Abkommens gelten.

Genehmigen Sie die erneute Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

gez. SHINNAR
An Herrn Ministerialdirektor G. von Haeften
Auswdirtiges Amt
Bonn

IV

AUSWARTIGES AMT

Ministerialdirektor G. von Haeften

Bad Godesberg, den 9. Juli 1962
Sehr geehrter Herr Dr. F. E. Shinnar,

Ich beehre reich, den Empfang Ihres heutigen Schreibens zu bestitigen, das wie
folgt lautet:

[See letter III - Voir lettre III]

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daB die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland mit dem in Ihrem Schreiben enthaltenen Vorschlag einverstanden ist.

GenehInigen Sie die erneute Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

G. v. HAEFTEN

An den Leiter der Israel-Mission
Herrn Botschafter Dr. F. E. Shinnar
K61n
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III

HEAD OF ISRAEL MISSION

Dr. F. E. Shinnar. Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Bad Godesberg, 9th July, 1962

Dear Ministerialdirektor von Haeften,

With reference to the Convention signed today between the Government of the
State'of Israel and the Government of the Federal Republic of Germany I have the
honour on behalf of the Government of the State of Israel to inform you that annuities,
pensions and other recurring or nonrecurring payments made to any individual
by the Federal Republic of Germany, a Land or a political sub-division or local
authority thereof as compensation for injury or damage sustained as a result of
hostilities or political persecution are at present not taxable in Israel. The Govern-
ment of the State of Israel agrees that this practice shall not be altered.

If this proposal meets with the approval of the Government of the Federal
Republic of Germany, this letter and your reply thereto could be deemed to be part
of the Convention.

Accept the renewed assurance of my highest consideration.

SHINNAR

Ministerialdirektor G. von Haeften
Auswdrtiges Amt
Bonn

IV

AUSWARTIGES AMT

Ministerialdirektor G. von Haeften

Bad Godesberg, 9th July, 1962
Dear Dr. Shinnar,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads as
follows:

[See letter III]

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic of
Germany agrees to the proposal made therein.

Accept the renewed assurance of my highest consideration.

G. v. HAEFTEN

The Head of Israel Mission
Ambassador Dr. F. E. Shinnar
Cologne
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V

AUSWARTIGES AMT

Ministerialdirektor G. von Haeften

Bad Godesberg, den 9. Juli 1962

Sehr geehrter Herr Dr. F. E. Shinnar,

An1dBlich der heutigen Unterzeichnung des Abkommens zwischen der Regiernmg

der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Staates Israel zur Vermei-
dung der Doppelbesteuerung bei den Steuern vom Einkommen und bei der Gewer-
besteuer beehre ich mich, Ihnen im Namen der Regiernmg der Bundesrepublik

Deutschland folgendes mitzuteilen:

Die zustdndigen Beh6rden werden die Schritte untemehmen, die erforderlich

sind um sicherzustellen, daB der Quellenstaat den Steuersatz fur wiederkehrende
oder einmalige Lizenzgebijhren und dbnliche Vergiitungen ffir kinematographische

oder im Femsehen vervendete Filme mit Wirkung vom 1. Januar 1965 in VTberein-

stimmung mit den vom SteuerausschuB der OEEC (OECD) festgelegten Grund-
sdtzen beschrinkt.

Falls dieser Vorschlag die Billigung der Regierung des Staates Israel findet,

k6nnen dieses Schreiben und Ihr Antwortschreiben als Bestandteil des Abkommens
gelten.

Genehmigen Sie die erneute Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

G. v. HAEFTEN

An den Leiter der Israel-Mission
Herrn Botschafter Dr. F. E. Shinnar
K61n

VI

LEITER DER ISRAEL-MISSION

Dr. F. E. Shinnar, AuLerordentlicher und bevollmdchtigter Botschafter

Bad Godesberg, den 9. Juli 1962

Sehr geehrter Herr Ministerialdirektor von Haeften,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres heutigen Schreibens zu bestdtigen, das wie

folgt lautet:

[See letter V - Voir lettre V]
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V

AUSWARTIGES AMT

Ministerialdirektor G. von Haeften

Bad Godesberg, 9th July, 1962

Dear Dr. Shirmar,

With reference to the Convention signed today between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Government of the State of Israel for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and to the Gewerbe-
steuer (trade tax) I have the honour on behalf of the Government of the Federal
Republic to inform you of the following:

The competent authorities shall take the necessary steps in order to ensure that
with effect from the 1st of January 1965 the rate of tax imposed on royalties and like
payments, whether recurring or not, in respect of motion picture films and films for
use in connection with television, shall be limited by the state of source in accordance
with the principles laid down by the Fiscal Committee of the O.E.E.C. (O.E.C.D.).

If this proposal meets with the approval of the Government of the State of
Israel, this letter and your reply thereto could be deemed to be part of the Convention.

Accept the renewed assurance of my highest consideration.

G. v. HAEFrEN
The Head of Israel Mission
Ambassador Dr. F. E. Shinnar
Cologne

VI

HEAD OF ISRAEL MISSION

Dr. F. E. Shinnar, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Bad Godesberg, 9th July, 1962

Dear Ministerialdirektor von Haeften,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads as
follows:

[See letter V]
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Ich beehre mich, Ilmen mitzuteilen, daB die Regierung von Israel mit dem in
Ihrem Schreiben enthaltenen Vorschlag einverstanden ist.

Genehmigen Sie die erneute Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

gez. SHINNAR
An Herrn Ministerialdirektor G. von Haeften
Auswdrtiges Amt
Bonn

VII

AUSWARTIGES AMT

Ministerialdirektor G. von Haeften

Bad Godesberg, den 9. Juli 1962
Selir geehrter Herr Dr. F. E. Shinnar,

AnldBlich der heutigen Unterzeichnung des deutsch-israelischen Doppelbe-
steuerungsabkommens darf ich feststellen, da3 sowohi die Regierung der Bundes-
republik Deutschland als auch die Regierung des Staates Israel die Auffassung
vertreten, da3 die Tdtigkeit deutscher Firmen in Israel einschlieflich der Errichtung
von Niederlassungen wie auch die Tdtigkeit israelischer Firmen in der Bundesrepublik
Deutschland einschlie3lich der Errichtung von Niederlassungen keinen anderen
gesetzlichen Bestimmungen unterliegen als solchen, die ganz allgemein ffir aus-
ldndische Firmen gelten.

Ich ware Ihnen sehr verbunden, wenn Sie mir den Empfang dieses Schreibens
sowie das Einverstindnis der Regierung des Staates Israel mit seinem Inhalt be-
stdtigen k6nnten.

Genehmigen Sie die erneute Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

G. v. HAEFTEN

An den Leiter der Israel-Mission
Herrn Botschafter Dr. F. E. Shinnar
K6ln

VIII

LEITER DER ISRAEL-MISSION

Dr. F. E. Shinnar, Auierordentlicher und bevoUm5chtigter Botschafter

Bad Godesberg, den 9. Juli 1962

Sehr geehrter Herr Ministerialdirektor von Haeften,

Ich bestdtige den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen Tage, das folgenden
Wortlaut hat:

[See letter VII ' Voir lettre VII]
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I have the honour to inform you that the Government of Israel agrees to the
proposal made therein.

Accept the renewed assurance of my highest consideration.

SHINNAR

Ministerialdirektor G. von Haeften
Auswdrtiges Amt
Bonn

VII

AUSWARTIGES AMT

Ministerialdirektor G. von Haeften

Bad Godesberg, 9th July, 1962
Dear Dr. Shinnar,

In connection with the signing today of the German-Israeli Convention for the
avoidance of double taxation, may I be permitted to note that both the Government
of the Federal Republic of Germany and the Government of the State of Israel take
the view that the activities of German firms in Israel, including the establishment of
branches, as well as the activities of Israeli firms in the Federal Republic of Germany,
including the establishment of branches, are subject to no legal provisions other than
those applying to foreign firms generally.

I shall be much obliged if you will kindly acknowledge receipt of this letter and
intimate the agreement of the Government of the State of Israel to its contents.

Accept the renewed assurance of my highest consideration.

G. v. HAEFTEN
The Head of Israel Mission
Ambassador Dr. F. E. Shinnar
Cologne

VIII

HEAD OF ISRAEL MISSION

Dr. F. E. Shinnar, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Bad Godesberg, 9th July, 1962

Dear Ministerialdirektor von Haeften,

I acknowledge receipt of your letter of today's date, reading as follows:

[See letter VII]
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Ich darf Ihnen bestatigen, daB die Regierung des Staates Israel mit dem Inhalt
Ihres Schreibens einverstanden ist.

Genehmuigen Sie die emeute Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

gez. SHINNAR

An Herrn Ministerialdirektor G. von Haeften
Auswartiges Amt
Bonn
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I wish to inform you that the Government of the State of Israel agrees to the
contents of your above letter.

Accept the renewed assurance of my highest consideration.

SHINNAR

Ministerialdirektor G. von Haeften
Ausw .-tiges Amt
Bonn
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[TRADUCTION - TRANSLATION1

NO 8968. CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'1 TAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE FIRDRRALE D'ALLEMAGNE TENDANT
A 1RVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET DE CONTRIBUTION
DES PATENTES. SIGN1RE A BAD GODESBERG, LE 9
JUILLET 1962

Le Gouvernement de l'ttat d'Isra~l et le Gouvernement de la R~publique
fdd~rale d'Allemagne,

D~sireux d'6viter la double imposition en mati6re d'imp6ts sur le reveiut, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pr~lev~s, sous
quelque forme que ce soit, pour le compte de la R~publique f~drale d'Allemagne ou
de l'I tat d'Isral, ou pour le compte d'un Land ou d'une collectivitd locale des E tats
contractants.

2. Sont consid~rds comme imp6ts sur le revenu tous imp6ts frappant le revenu
global ou divers 6l6ments du revenu, y compris les imp6ts auxquels sont assujettis les
b~n6fices provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur
les accroissements de fortune et, dans la R6publique f~d6rale d'Allemagne, la contri-
bution des patentes.

3. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont, notamment, A
l'heure actuelle:

a) Dans la R~publique f~drale d'Allemagne:

aa) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer) [y compris l'imp6t sur les salaires
(Lohnsteuer)], l'imp6t sur les revenus de capitaux (Kapitalertragsteuer)
et l'imp6t sur les jetons de presence et tanti~mes (Aufsichtsratsteuer),

bb) L'impot sur les soci~t6s (Kdrperschafsteuer),

cc) La contribution des patentes (Gewerbesteuer)
(ci-apr~s d~nomm~s el'imp6t de la R~publique fdrale ,);

I Entree en vigueur le 21 aofit 1966, un mois apris 1'6change, qui a eu lieu i Bonn le 21 juillet

1966, des instruments certifiant l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises
6 cet effet, conform~ment h l'article 25.
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b) Dans I't~tat d'Isra~l:

aa) L'imp6t sur le revenu (income tax), y compris l'imp6t sur les soci~t6s (company
tax),

bb) L'imp6t sur les plus-values fonci6res (land betterment tax)
(ci-apr~s d~nomm~s d(l'imp6t isra~lien ).

4. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient ult~rieurement s'ajouter ou se substituer aux
imp6ts actuels. Les autorit6s comptentes de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et
de 'ttat d'Isral s'informeront mutuellement, le cas 6chant, de toutes modifications
apport~es 5, la l6gislation fiscale des deux I~tats.

5. Les autorit~s comptentes de la R~publique f~d6rale d'Allemagne et de l'tat
d'Isral s'entendront pour dissiper les doutes qui pourraient s'6lever quant aux
imp6ts auxquels la pr~sente Convention s'applique.

6. La pr~sente Convention s'applique aux personnes r~sidentes de l'une des
Parties contractantes ou des deux Parties.

Article 2

1. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention:

1) Les mots ((Rdpublique f~d~rale d~signent la R~publique f~d~rale d'Allemagne;
le mot ((Isra6l d~signe l'tat d'Israel.

2) Les mots a l'un des territoires et a l'autre territoire d~signent, selon le contexte,
la R~publique f~d~rale ou Israel.

3) Le mot opersonne , d6signe les personnes physiques et les personnes morales.

4) Le mot osocit6 , d~signe toute personne morale ainsi que tout sujet de droit,
qui, au regard de l'imp6t, est assimiM . une personne morale.

5) a) Les mots a rsident de l'un des territoires d~signent, selon le contexte, un r~si-
dent de la RWpublique f~d~rale ou un resident d'Israel. Les mots ( r6sident de la R~pu-
blique f6drale , et ar~sident d'Isra~l, d~signent, respectivement, toute personne qui,
au regard de l'imp6t de la R~publique f~d~rale, r~side dans la R6publique f~d~rale
(et y est sans reserve assujettie A l'imp6t) et toute personne qui, au regard de l'imp6t
isra~lien sur le revenu, r6side en Israel :

b) Lorsqu'une personne physique se trouve 8tre, par application de l'alin~a a
du present paragraphe, r6sidente des deux territoires, il y a lieu d'appliquer les r6gles
ci-apr~s :

aa) Ladite personne physique est r~put~e rdsidente du territoire oil elle a un
foyer permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation
dans les deux territoires, elle est rdput~e rdsidente du territoire auquel
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l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses
int~r~ts vitaux) ;

bb) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux territoires se trouve
le centre des int~r~ts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a de foyer
permanent d'habitation dans aucun des deux territoires, elle est r6put~e
r6sidente du territoire oil elle s~journe habituellement. Si ladite personne
s~journe habituellement dans les deux territoires ou ne s~journe habituelle-
ment dans aucun d'eux, les autorit~s comptentes des deux territoires se
concerteront en vue de trancher la question d'un commun accord;

c) Lorsqu'une socit se trouve 8tre, par application de l'alin~a a du present
paragraphe, r6sidente des deux territoires, elle est r6put~e r~sidente du territoire oil
se trouve le si~ge de sa direction effective. I1 en va de mme pour les soci~t~s de
personnes et autres associations qui ne sont pas assimil~es des soci~t~s au sens de
l'alinda 4 du paragraphe 1 du present article.

6) Les mots ((entreprise de l'un des territoires), et (entreprise de l'autre territoire)
d~signent, selon le contexte, une entreprise de la R6publique f~d~rale ou une entreprise
isra6lienne; les mots ((entreprise de la R~publique f~d~rale)) et ((entreprise isra6-
lienne ) d~signent, respectivement, toute entreprise industrielle ou commerciale
exploit~e par un r6sident de la R~publique f~d~rale et toute entreprise industrielle ou
commerciale exploit~e par un r~sident d'Israil.

7) a) Par adtablissement stable ), il faut entendre un centre d'affaires fixe oti s'exerce
en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise;

b) Sont, notamnent, consid~r~s comme 6tablissements stables:

aa) Un si~ge de direction,
bb) Une succursale,

cc) Un bureau,
dd) Une usine,
ee) Un atelier,

ff) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'exploitation de ressources du
sol ou du sous-sol,

gg) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'ex~cution de
l'ouvrage dure plus de douze mois;

c) On ne considre pas qu'il y a tablissement stable:

aa) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

bb) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

cc) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~s
a seule fin d'6tre transform~s ou trait~s par ine autre entreprise;
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dd) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entre-
prise;

ee) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicitd, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou
d'exercer des activit~s analogues qui repr~sentent pour l'entreprise un
travail pr~paratoire ou une tache accessoire;

d) Toute personne qui agit dans Fun des territoires pour le compte d'une entre-
prise de l'autre territoire - ?t moins qu'il ne s'agisse d'un repr~sentant ind~pendant
au sens de l'alin~a e du present paragraphe - est assimil~e A un 6tablissement stable
sis dans le premier territoire si elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour passer
dans ce territoire des contrats pour le compte de l'entreprise, et exerce habituelle-
ment ces pouvoirs, . moins que son r6le ne se borne h l'achat de produits ou mar-
chandises pour le compte de l'entreprise;

e) Une entreprise de F'un des territoires n'est pas consid~r~e comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre territoire du seul fait qu'elle y entretient des re-
lations d'affaires par l'intermdiaire d'un courtier, d'un commissionnaire g6n~ral ou
de tout autre repr~sentant ind~pendant, ?i condition que lesdites personnes agissent A
ce titre dans le cours habituel de leurs affaires;

f) Le fait qu'une soci~t6 r6sidente de l'un des territoires contr6le une socit6, ou
est contr6le par une societ6, qui est r~sidente de l'autre territoire ou y entretient des
relations d'affaires (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre
mani~re) ne suffit pas h lui seul A faire de l'une desdites soci6t~s un 6tablissement
stable de l'autre.

8) Le mot ((dividendes)) d~signe les revenus provenant d'actions, de parts de soci~t~s
. responsabilit6 limit~e, de parts mini~res et de bons de jouissance ainsi que les
revenus qu'un associ6 non g~rant qui ne participe pas au capital de l'entreprise tire
de son association. Le mot englobe aussi les revenus de parts de soci~t~s d'inves-
tissements.

9) Par ((ressortissant)) il faut entendre:

a) En ce qui concerne la R~publique f~d~rale, tout Allemand au sens du paragraphe 1
de l'article 116 de la loi fondamentale de la R~publique f~d6rale d'Allemagne;

b) En ce qui concerne Israel, toute personne physique qui a la nationalit6 isra~lienme;

c) Toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association dont le statut est r~gi
par la 16gislation de l'un des territoires.

10) Les mots ((autorit~s comptentes), d~signent, en ce qui concerne la R~publique
f~d~rale, le Ministre f~d~ral des finances et, en ce qui concerne Israel, le Ministre des
finances ou son repr~sentant habilit6.
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2. Lorsque la pr~sente Convention dispose qu'un revenu provenant de sources
situ~es dans Fun des territoires est exonlr6 d'imp6t ou n'est impos6 qu'& un taux
r~duit dans ledit territoire et que, selon la lMgislation en vigueur dans l'autre territoire,
ledit revenu est assujetti h l'impbt dans cet autre territoire h raison, non de son mon-
tant integral, mais du montant qui y est transfr6 ou per~u, 'exon6ration ou le d6-
gr~vement 6 accorder dans le premier territoire en vertu de la pr6sente Convention
ne s'applique qu'au montant ainsi transf6r6 dans l'autre territoire. Les dispositions
du prdsent paragraphe ne s'appliquent pas en ce qui concerne le paragraphe 2 de
l'article 9, l'article 15 et les paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 16 de la pr6sente Con-
vention.

3. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'une ou l'autre des
Parties contractantes, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr~sente Con-
vention aura, I. moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la lgis-
lation de ladite Partie relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

Article 3

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans le territoire ofl ces
biens sont sis.

2. L'expression abiens immobiliers ) doit s'entendre dans le sens que lui donne
la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle lesdits biens sont
sis. En tout 6tat de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le
cheptel mort ou vif des entreprises agricoles ou forestires, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit
de biens immobiliers et les droits en contrepartie desquels des redevances variables
ou fixes sont versdes pour I'exploitation de gisements miniers, de sources ou d'autres
ressources du sol ou du sous-sol; les navires et les aronefs ne sont pas consid~r~s
comme des biens inunobiliers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute autre
forme de jouissance de biens immobiliers et, notanmuent, aux revenus d'entreprises
agricoles ou forestires. Elles s'appliquent de mme aux gains provenant de Fali~na-
tion de biens ilnmobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers faisant partie des
avoirs d'une entreprise autre qu'une entreprise agricole ou foresti~re, ou de biens
immobiliers servant h l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 4

1. Les bdn~fices d'une entreprise de l'un des territoires ne sont imposables que
dans ce territoire, h moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou
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commerciale dans l'autre territoire par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable
qui y est sis. En pareil cas, les b~n6fices de 1'entreprise ne peuvent 6tre impos&s
dans l'autre territoire que pour autant qu'ils sont attribuables audit 6tablissement
stable.

2. La part des b~n~fices d'une entreprise qui revient h un associ6 rsident
de l'un des territoires n'est 6galement imposable que dans ce territoire, h moins
que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle on cominerciale dans l'autre terri-
toire par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, la
part des b~n~fices qui revient a l'associ6 ne peut tre impos~e dans l'autre territoire
que pour autant qu'elle repr~sente sa part des b~n~fices attribuables audit 6tablisse-
ment stable.

3. Lorsqu'une entreprise de Fun des territoires exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable, dans chaque territoire, les
b~n~fices qu'il pourrait normalement r~aliser s'il 6tait une entreprise distincte
exer~ant la mrme activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques
ou comparables, et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un
6tablissement stable.

4. Aux fins du calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
ddduction toutes les d~penses faites pour les besoins de l'6tablissement stable, y
compris les d~penses de direction et les frais g6n~raux d'administration ainsi exposes,
soit dans le territoire oh l'ablissement stable est sis, soit ailleurs.

5. Les dispositions du paragraphe 3 du pr~sent article n'emp~chent aucunement
l'une des Parties contractantes de dterminer les b~n6fices attribuables a l' tablisse-
ment stable en fonction d'une r6partition des b~n~fices globaux de l'entreprise entre
les diverses parties de celle-ci; le mode de repartition adopt6 doit cependant Wre tel
que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

6. Aucun b~n~fice n'est attribu6 & l'6tablissement stable pour la seule raison que
l'tablissement stable a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de
l'entreprise.

7. Aux fins des paragraphes 1 a 6 du present article, les b6n~fices a attribuer a
l'6tablissement stable sont calculus selon la m~me m6thode d'ann&e en annie, A moins
qu'il n'y ait une raison valable de les calculer autrement.

8. Les paragraphes 1 et 2 du prsent article ne seront pas interpr6ts comme
emp~chant l'une des Parties contractantes d'assujettir a l'imp6t, conform~ment a la
pr6sente Convention, les revenus (revenus provenant de biens immobiliers, divi-
dendes, intrts et redevances au sens des paragraphes 2 et 3 de l'article 14 de la
pr6sente Convention) que tire de sources situ~es sur son territoire une entreprise de
l'autre territoire, m~me si lesdits revenus ne sont pas attribuables a un 6tablissement
stable sis dans le premier territoire.
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9. Les dispositions des paragraphes 1 6 8 du present article s'appliquent mutatis
mutandis h la contribution des patentes calcul~e sur une base autre que le revenu.

Article 5

1. Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirectement,
6 la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire, ou

b) Lorsque les mrmes personnes participent, directement ou indirectement, A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de Fun des territoires
et d'une entreprise de l'autre territoire,

et lorsque, dans Fun et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes de celles
dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices que, n'6taient
ces conditions, 'une des entreprises aurait r~alis~s, mais que, du fait de ces conditions,
elle n'a pas r~alis~s, peuvent 6tre compris dans les b~n~fices de ladite entreprise et
impos6s en cons6quence.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent mutatis
mutandis h ]a contribution des patentes calculde sur une base autre que le revenu.

Article 6

1. Les revenus provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans le territoire oii se trouve le si6ge de la
direction effective de l'entreprise.

2. Lorsque le si~ge de la direction effective d'une entreprise de navigation se
trouve h bord d'un navire, il est r~put6 situ6 dans le territoire oii se trouve le port
d'attache du navire ou, s'il n'y a pas de port d'attache, dans le territoire dont l'ex-
ploitant du navire est resident.

3. Les paragraphes 1 et 2 du prdsent article s'appliquent mutatis mutandis h la
contribution des patentes calcul6e sur une base autre que le revenu.

Article 7

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 de la pr~sente
Convention, les gains provenant de la vente, du transfert ou de 1'6change d'avoirs en
capital qu'un resident de l'un des territoires tire de sources situ~es dans l'autre
territoire ne sont imposables que dans le premier territoire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont pas applicables
lorsque ledit r~sident de l'un des territoires exerce une activit6 industrielle ou com-
merciale dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un" tablissement stable qui y est
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sis et que lesdits gains sont attribuables . cet 6tablissement stable; en pareil cas, ce
sont les dispositions de l'article 4 de la pr~sente Convention qui s'appliquent.

Article 8

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des territoires tire de l'exercice d'une
profession lib~rale ou d'une activit6 lucrative ind~pendante de nature analogue ne
sont imposables que dans ce territoire, moins que l'int~ress6 n'utilise, pour ladite
profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve habituellement A
sa disposition dans l'autre territoire. En pareil cas, la partie des revenus qui est
attribuable cette installation permanente peut tre impos~e dans l'autre territoire.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les revenus
que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la sc~ne, de l'6cran, de la radio
ou de la tdl6vision, musiciens ou athletes tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette
qualit6 sont imposables dans le territoire oi cette activit6 est exerc6e.

3. Les jetons de pr6sence, tanti6mes ou r~mun~rations analogues qu'un r6sident
de l'n des territoires tire de l'activit6 qu'il exerce en qualit6 de membre du conseil
d'administration ou du conseil de surveillance d'une soci~t6 r~sidente de l'autre
territoire sont imposables dans cet autre territoire.

Article 9

1. Les traitements, salaires ou r~mun~rations analogues qu'un resident de l'un
des territoires tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont imposables que
dans ce territoire, h moins que l'activit:6 ne soit exerc~e dans l'autre territoire. En
pareil cas, les r~mun~rations provenant de l'activit6 exerc6e dans l'autre territoire
peuvent tre impos~es dans cet autre territoire.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les r~munra-
tions qu'un rdsident de l'un des territoires tire d'une activit6 lucrative non indpen-
dante exerc~e dans l'autre territoire ne sont imposables que dans le premier territoire:

a) Si la dure du s~jour ou des s~jours de l'int6ress6 dans 1'autre territoire
i'excde pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consider6;

b) Si les r~munnrations sont vers6es par un employeur qui n'est pas resident de
l'autre territoire, ou en son nom;

c) Et si les r6mun6rations ne viennent pas en dduction des b~nifices d'un
6tablissement stable ou d'une installation permanente de l'employeur sis
dans l'autre territoire.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les
r~mun~rations de prestations de services fournies A bord de navires ou d'a6ronefs
exploit~s en trafic international sont imposables dans le territoire ofi se trouve le
si~ge de la direction effective de l'entreprise.
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Article 10

1. Nonobstant les dispositions de l'article 9 de la pr6sente Convention, les
traitements, salaires ou r~mun~rations analogues versds a l'aide de fonds publics de
la R~publique f~d~rale ou d'un Land ou une des collectivit~s locales de la R~publique
f~d~rae, en contrepartie de prestations de services, sont imposables dans la R~pu-
blique fd6rale; ils ne sont pas impos~s en IsraEl s'ils sont verses h un ressortissant
allemand au sens de l'alin~a 9, a, du paragraphe 1 de l'article 2 de la pr~sente Con-
vention.

2. Nonobstant les dispositions de 1'article 9 de la pr~sente Convention, les
traitements, salaires ou r~mun~rations analogues vers~s a l'aide de fonds publics
d'Israel en contrepartie de prestations de services sont imposables en Isra6l; ils ne
sont pas impos~s dans la R6publique f~d~rale s'ils sont vers6s h un ressortissant
isra~lien au sens de l'alin~a 9, b, du paragraphe 1 de l'article 2 de la pr~sente Con-
vention.

3. Les paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas aux sommes qui
sont vers~es en contrepartie de prestations de services ayant trait h une .activit6
industrielle ou commerciale exerc~e par la R6publique f6d~rale ou par Israel ou par
un Land ou une des collectivit~s des iPtats contractants.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent 6gale-
ment aux traitements, salaires ou r~mun~rations analogues vers~s, en ce qui concerne
la R~publique f~d~rale, par la Banque f~d~rale, les Chemins de fer f~d6raux et l'admi-
nistration f~d~rale des postes, et, en ce qui concerne Isra~l, par la Banque d'Israil.

Article 11

1. Les retraites, pensions ou r~mun~rations analogues vers~es en contrepartie
de 'exercice ant6rieur d'une activitd lucrative non ind~pendante ne sont imposables
que dans le territoire dont le b6ndficiaire est rsident.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les retraites,
pensions ou r~munrations analogues que l'une des Parties contractantes ou un Land
ou une des collectivit~s locales de cette Partie verse, L l'aide de fonds publics, a un
resident de l'autre Partie contractante sont imposables dans le territoire de la pre-
miere Partie contractante; elles ne sont pas impos~es dans le territoire de l'autre
Partie contractante.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article s'appliquent 6galement
aux retraites, pensions ou r~mun~rations analogues aff~rentes a 1'exercice ant6rieur
d'une activit6 lucrative non ind~pendante qui sont vers~es, en ce qui concerne la
R~publique f~d~rale, par la Banque fd~rale, les Chemins de fer f~d~raux et l'Admi-
nistration fdrale des postes et, en ce qui concerne Israel, par la Banque d'Isral.
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Article 12

1. Le taux de l'impbt qui, dans l'un des territoires, frappe les dividendes qu'une
soci~t6 r~sidente dudit territoire verse A un r~sident de l'autre territoire ne peut
excder 25 p. 100 du montant desdits dividendes.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont pas applicables
lorsque le bdn~ficiaire des dividendes exerce une activit6 industrielle ou commerciale
dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis et
que lesdits dividendes sont attribuables A cet 6tablissement stable; en pareil cas, ce
sont les dispositions de l'article 4 de la pr~sente Convention qui s'appliquent.

Article 13

1. Le taux de l'imp~t qui, dans l'un des territoires, frappe les int6r~ts et autres
revenus des obligations, valeurs, billets, effets ou tous autres titres de cr~ance,
assortis ou non de garanties hypoth~caires, qu'un rdsident de l'un des territoires verse
A un resident de l'autre territoire ne peut exc~der 15 p. 100 du montant desdits
int~r~ts.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne s'appliquent pas lorsque
le b~n6ficiaire des intrcts exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre
territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis et que lesdits
intrts sont attribuables A cet 6tablissement stable; en pareil cas, ce sont les dispo-
sitions de l'article 4 de la pr6sente Convention qui s'appliquent.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article:

a) Les int6r~ts, au sens du paragraphe I du present article, qu'un r~sident d'Isra~l
verse A la Banque f6d~rale d'Allemagne ne sont imposables que dans ]a
R~publique f~d~rale;

b) Les int~r~ts, au sens du paragraphe 1 du present article, qu'un r~sident de la
R~publique f~d~rale verse A la Banque d'Isra6l ne sont imposables qu'en
Isra~l

Article 14

1. Les redevances ou autres r~mun~rations, priodiques ou non, vers~es en
contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation d'oeuvres litt~raires, drama-
tiques, musicales ou artistiques (A l'exclusion des redevances ou autres r6mun~rations,
p~riodiques on non, vers~es en contrepartie de l'exploitation de films cin~mato-
graphiques ou de films destinds A la tl6Mvision) ne sont imposables que dans le terri-
toire dont le b~n~ficiaire est r6sident.

2. L'imp6t qui, dans Fun des territoires, frappe les redevances ou autres r~mu-
n6rations, p~riodiques ou non, qu'un resident dudit territoire verse A un r~sident de
1'autre territoire en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de
brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de modules ou dessins, de plans ou
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de procd6s ou formules de fabrication de caract~re secret ne peut excdder 5 p. 100
du montant desdites redevances.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux redevances ou autres r6mundrations, pdriodiques ou non, vers~es en contrepartie
de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un materiel industriel, commercial ou
scientifique ou en contrepartie de la communication de donndes d'exp~rience d'ordre
industriel, commercial et scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont pas
applicables lorsque le bdndficiaire des redevances ou autres r~munrations exerce
une activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre territoire par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis et lorsque lesdites redevances ou autres r~mu-
ndrations sont attribuables h cet 6tablissement stable; en pareil cas, ce sont les
dispositions de l'article 4 de la pr6sente Convention qui s'appliquent.

Article 15

Tout professeur ou instituteur de l'un des territoires qui s6journe temporairement
dans l'autre territoire pour y enseigner, pendant deux ans au plus, dans une universit6,
un collage, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement est exon~r6 d'imp~t
dans cet autre territoire en ce qui concerne la retribution de son enseignement.

Article 16

1. Toute personne physique de l'un des territoires qui s6journe temporairement
dans 'autre territoire exclusivement:

a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un coll6ge ou une 6cole
reconnus de cet autre territoire,

b) En qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie (et, notamment, en ce
qui concerme la Rdpublique f~drale, en qualit6 de Volontr ou de Praktikant),
ou

c) En tant que b~ndficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation
A. titre de recompense qui lui est versde par une organisation religieuse,
charitable, scientifique ou 6ducative du premier territoire et dont l'objet
essentiel est de lui permettre de poursuivre des tudes ou des recherches,

est exon~r6e d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui conceme les sommes qu'elle
revoit de l'6tranger en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, la bourse
dont elle bdn~ficie et la r~munration qu'elle tire d'une activit6 lucrative non ind-
pendante exerc~e dans cet autre territoire.

2. Toute personne physique de l'un des territoires qui s~journe temporairement
dans l'autre territoire, pendant un an au plus, en qualit6 d'agent d'une entreprise
du premier territoire ou de l'une des organisations vis6es . l'alin.a c du paragraphe 1
du prdsent article, ou en vertu d'un contrat pass6 avec ladite entreprise ou ladite
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organisation, A seule fin d'acqu~rir une exp6rience technique ou professionnelle ou
l'exp6rience des affaires aupr s d'une personne autre que ladite entreprise ou ladite
organisation, est exon~r~e d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne la
rtribution qu'elle revoit pendant ladite p~riode, pour autant que ladite retribution
n'exc~de pas 15 000 marks ou 1'quivalent de cette somme en monnaie isra6lienne.

3. Toute personne physique de 'un des territoires qui s~journe temporairement
dans l'autre territoire en vertu d'arrangements conclus avec le Gouvernement de
cet autre territoire, A seule fin d'y acqu~rir une formation, d'y effectuer des recherches
ou d'y poursuivre des 6tudes, est exon~r~e d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui
concerne la r~tribution qu'elle revoit A l'occasion de cette formation, de ces recherches
ou de ces 6tudes, pour autant que ladite retribution n'exc~de pas 25 000 marks ou
'6quivalent de cette somme en monnaie isra6lienne.

Article 17

Les revenus qui ne sont pas express~ment mentionn~s dans les articles precedents
de la prdsente Convention ne sont imposables que dans le territoire dont le b~n~ficiaire
est r~sident.

Article 18

1. En ce qui concerne les rdsidents de la R~publique f~d6rale, l'imp6t est 6tabli
comme suit:

a) Sous r~serve des dispositions de l'alin~a b ci-apr~s, tout revenu provenant de
sources situ~es en Israel et qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente
Convention, est imposable en Israel, est exclu de i'assiette de l'imp6t de la R~pu-
blique fd6rale, la R~publique f~d6rale se r6servant de faire entrer en ligne de
compte, aux fins de calcul du taux d'imposition, les revenus ainsi exclus de
l'assiette de l'imp6t;

b) L'imp6t isradlien dfi, conform6ment A la lgislation isra~lienne et A la pr~sente
Convention, en ce qui concerne les 6lments de revenu ci-apr~s est admis en ddduc-
tion de l'imp6t sur le revenu de la R~publique f~d~rale qui frappe ces 6lments
de revenu:
aa) Les dividendes qui ne sont pas vis~s F'alin~a d du pr6sent article,

bb) Les intr ts au sens du paragraphe I de l'article 13 de la pr~sente Convention,
cc) Les redevances ou autres r6mun6rations vis~es A l'article 14 de la pr~sente

Convention,

dd) Les traitements, salaires ou r~mun~rations analogues qui sont vers~s par
pr~l~vement sur des fonds publics d'Isral en contrepartie de prestations de
services et qui ne sont pas exon6r~s de l'imp6t de la R~publique f~d~rale
conform~ment aux paragraphes 2 et 4 de l'article 10 de la pr~sente Convention;

c) Si, dans les cas pr~vus aux sous-alindas aa et bb ci-dessus, l'imp6t isra~lien frappant
les dividendes ou les int~r~ts a fait l'objet d'une remise totale ou partielle pour
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une p~riode de temps limit~e, conform~ment aux dispositions de la lgislation
isra~lienne-sp~cifi~es par accord mutuel entre les Parties contractantes, un mon-
tant repr~sentant 25 p. 100 au moins desdits dividendes ou 15 p. 100 au moins
desdits intrts est admis en dduction de l'imp6t de la R~publique f~d~rale qui
frappe lesdits revenus. Toutefois, le montant ainsi admis en d~duction ne doit
pas exc~der l'imp6t qui aurait 6t6 pr~lev6 en Israil s'il n'avait pas W accord6 de
remise totale ou partielle;

d) Nonobstant les dispositions des alin~as b et c ci-dessus, les dispositions de l'alin~a a
s'appliquent aux dividendes vers~s une soci6t6 rsidente de la R~publique
f~d~rale par une soci~t6 r~sidente d'Isra6l dans laquelle la premiere soci~t6 d6tient
25 p. 100 au moins des voix;

e) L'alin6a c ne s'applique pas aux dividendes vers6s par une socit dont 50 p. 100
au moins des avoirs sont constitus par des actions dans des soci~t~s dirig6es en
dehors d'Israil;

f) L'alin~a d du pr6sent article ne s'applique qu'aux dividendes vers~s par une
soci6t6 qui tire ses revenus exclusivement ou quasi exclusivement:

aa) De la production ou de la vente de produits ou marchandises, de prestations
de services, d'activitds bancaires ou d'affaires d'assurances, ou

bb) De dividendes versds par une ou plusieurs soci~tds rdsidentes d'Isral dont plus
de 50 p. 100 des voix sont ddtenus par la premiere soci~t6 et qui elles-m~mes
tirent leurs revenus exclusivement ou quasi exclusivement de la production
ou de la vente de produits ou marchandises, de prestations de services,
d'activit~s bancaires ou d'affaires d'assurances.

2. En ce qui concerne les r~sidents d'Isral, l'imp6t est 6tabli comme suit: si
l'assiette de l'imp6t 6tablie en Isral englobe des revenus provenant de sources situ~es
dans la R~publique f~drale et qui, conformment h la pr~sente Convention, sont
imposables dans la Rdpublique f~d~rale, il est admis en dduction de l'imp6t isra~lien
qui frappe ces revenus une somme 6gale A l'imp6t de la R~publique f~drale effecti-
vement pr~lev6 ou Limp6t isra6lien frappant lesdits revenus, le montant le plus
faible 6tant retenu, 6tant entendu que le montant de cette r6duction ne doit pas tre
plus dlev6 par rapport A l'imp6t isra6lien que ne le sont lesdits revenus par rapport a la
totalit6 des revenus assujettis 6 l'imp6t isra~lien. S'il s'agit de dividendes ordinaires
versds par une soci~t6 de capitaux r~sidente de la R6publique f~d~rale, il est, aux fins
de ladite d~duction, tenu compte (outre tout imp6t de la R~publique f~d~rale d-i en
ce qui concerne ces dividendes) de l'imp6t de la R~publique f~drale sur les bn6fices
qui est dfi par la socidt6 en ce qui concerne ses b6n~fices; s'il s'agit de dividendes
verses au titre d'actions privil~gi~es, qui reprdsentent la fois les dividendes au taux
fixe auxquels les actions donnent droit et une participation suppl~mentaire aux
bdn~fices, il est tenu compte 6galement de l'imp6t de la R~publique f~drale dAi par
la socitd pour autant que les dividendes sont supdrieurs A ce taux fixe.
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Article 19

1. Aucun ressortissant de rune des Parties contractantes ne sera assujetti dans
l'autre Partie contractante A. une imposition ou h des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent kre assujettis, dans les mrmes
conditions, les ressortissants de cette autre Partie.

2. Aucun apatride ne sera assujetti, dans l'une des Parties contractantes, A une
imposition ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles
sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les m~mes conditions, les ressortissants de cette
Partie contractante.

3. Aucune entreprise de l'un des territoires qui a un 6tablissement stable dans
l'autre territoire ne sera assujettie, dans cet autre territoire, 2 une imposition moins
favorable que les entreprises de cet autre territoire qui exercent la m~me activit6.

Les dispositions du prdsent paragraphe ne seront pas interprdtdes comme
obligeant l'une des Parties contractantes h accorder z des r6sidents de l'autre Partie
contractante, en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les
abattements, ddgr~vements ou ddductions qu'elle accorde aux personnes rdsidant
sur son territoire.

4. Aucune entreprise de l'un des territoires dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, ddtenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plusieurs rdsi-
dents de l'autre territoire, ne sera assujettie dans le premier territoire h une imposition
ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou
peuvent 6tre assujetties des entreprises analogues du premier territoire.

5. Aux fins du prdsent article, le mot ((imposition)) ddsigne tout imp6t, quelle
qu'en soit la nature ou ]a ddnomination.

Article 20

1. Les autoritds compdtentes se communiqueront les renseignements qu'elles
sont, en vertu des I6gislations fiscales respectives des deux territoires, habilitdes A
recueillir par les voies adrninistratives normales et qui sont ndcessaires pour exdcuter
les dispositions de la prdsente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront
tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux personnes chargdes d'asseoir ou de
recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la prdsente Convention. I ne sera communiqud
de l'autorit6 comptente de l'un des territoires A l'autorit6 compdtente de l'autre
territoire aucun renseignement de nature A divulguer un secret commercial, industriel
ou professionnel, ou un proc~d de fabrication.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront en aucun cas
interprdtdes comme obligeant l'une des Parties contractantes A appliquer des mesures
administratives incompatibles avec sa Mgislation ou avec sa pratique administrative
ou qui seraient inconciliables avec la souverainet6, la sdcurit6 ou l'ordre public de
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l'tat, ou & communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus aux
termes de sa legislation ou aux termes de la lgislation de la Pat-tie requ6rante.

Article 21

1. Tout resident de l'un des territoires qui 6tablit que les mesures prises par les
autorit~s fiscales des Parties contractantes entrainent ou entraineront une double
imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention peut adresser
une r~clamation h l'autorit6 comp~tente du territoire o-i il r~side. Si la reclamation
est reconnue fond~e, l'autorit6 comp~tente dudit territoire s'efforce de s'entendre
avec l'autorit6 comp~tente de l'autre territoire en vue d'6viter la double imposition.

2. Les autorit~s comptentes des territoires se concerteront ds que possible
pour r~soudre les difficult~s ou dissiper les doutes que pourraient susciter l'interpr~ta-
tion ou l'application de la pr~sente Convention ou les rapports entre la pr~sente
Convention et les conventions conclues par les Parties contractantes avec des Rtats
tiers.

Article 22

1. Les autorit~s compltentes des deux territoires pourront arrter les dispositions
r~glementaires n~cessaires pour donner effet A la pr~sente Convention dans Fun ou
l'autre des territoires.

2. Les autoritds comp~tentes des deux territoires pourront se mettre directement
en rapport en vue de donner effet aux dispositions de la pr~sente Convention.

Article 23

La pr~sente Convention ne porte aucunement atteinte aux accords en vigueur
entre les Parties contractantes.

Article 24

La pr~sente Convention s'appliquera 6galement au Land de Berlin, h moins que
le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ne signifie le contraire au
Gouvernement de l'Rtat d'Isra6l dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur
de la pr~sente Convention.

Article 25

La pr~sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s que les pl~nipoten-
tiaires des Parties contractantes se seront communiqu6, h Bonn, les instruments
attestant que les prescriptions constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur
de la Convention ont t6 remplies; une fois qu'elle sera entree en vigueur, la pr~sente
Convention s'appliquera:
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a) En ce qui concerne l'imp6t de la Rdpublique f6d~rale, aux imp6ts dus pour
Yann~e civile 1961 et pour les annes civiles ult~rieures;

b) En ce qui conceme l'imp6t isra6lien, aux imp6ts dus pour l'exercice fiscal 1961
et pour les exercices fiscaux ultdrieurs.

Article 26

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais chacune des
Parties contractantes pourra, le 30 juin au plus tard de toute annde civile A partir de
I'ann6e civile 1965, adresser A l'autre Partie contractante une notification 6crite de
d~nonciation; en pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer:

a) En ce qui concerne l'impot de ]a R~publique f6ddrale, aux imp6ts dus pour
l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t6
notifi~e et pour les anndes civiles ultdrieures;

b) En ce qui concerne l'imp6t isradlien, aux imp6ts dus pour l'exercice fiscal
suivant l'annde au cours de laquelle la d~nonciation aura t6 notifide et pour
les exercices fiscaux ult~rieurs.

FAIT A Bad Godesberg, en six exemplaires, deux en h~breu, deux en allemand,
et deux en anglais, tous ces textes faisant 6galement foi, 6tant entendu qu'en cas de
doute le texte anglais pr~vaudra, le 9 juillet 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne: de 1'tat d'Isra~l:

G. VON HAEFTEN SHINNAR

RCHANGE DE LETTRES

I

MINIST-RE DES AFFAIRES E TRANGERES

Bad Godesberg, le 9 juillet 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant A la Convention tendant A 6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et de contribution des patentes que le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de l'I1tat d'IsraEl signent ce
jour, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de la R~publique f~d~rale, de porter
ce qui suit A votre connaissance:

L'alin~a c du paragraphe 1 de I'article 18 de la Convention est applicable lorsqu'il
est procd6k une remise totale ou partielle de l'imp6t isra~lien en vertu de l'article 11
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de la loi 5710-1950 visant A favoriser les investissements en biens de capital et des
articles 46, 47, 47, A, 48, 52 et 53 de la loi 5719-1959 visant 'I favoriser les investisse-
ments en biens de capital, telles que ces dispositions 6taient en vigueur . la date
d'entr6e en vigueur de la Convention. Ledit alin6a est 6galement applicable lorsque
ladite remise totale ou partielle est accord~e en vertu de toute disposition qui pourrait
ultrieurement modifier ou remplacer les dispositions susmentionnes sans modifier
sensiblement les avantages qui en d6coulent. Les autorit6s comptentes des deux
territoires s'entendront pour dissiper tout doute qui pourrait s'6lever quant aux
dispositions auxquelles la phrase pr~c&dente s'applique.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de l'1tat
d'Isra~l, la pr~sente lettre et votre r~ponse marquant cette acceptation seront consi-
d~r~es comme faisant partie int6grante de la Convention.

Veuillez agr~er, etc.

Le Directeur:

G. VON HAEFTEN

Son Excellence Monsieur F. E. Shinnar
Ambassadeur d'Israel
Chef de la Mission isra~lienne
Cologne

II

MISSION ISRAELIENNE

Bad Godesberg, le 9 juillet 1962

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur suit

[Voir lettre 11

Je tiens A porter A. votre connaissance que la proposition qui prcede a l'agr~ment
du Gouvernement isra6lien.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Chef de la Mission isra~lienne:

SHINNAR

Monsieur le Directeur G. von Haeften
Ministate des affaires trang~res
Bonn
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III
MISSION ISRAfLIENNE

Bad Godesberg, le 9 juillet 1962
Monsieur le Directeur,

Me r~frant h la Convention que le Gouvemement de l'Etat d'Isra~l et le Gou-
vernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne signent ce jour, j'ai l'honneur,
au nom du Gouvernement de l'ttat d'Isra6l, de porter ik votre connaissance que les
rentes, pensions ou autres prestations, p~riodiques ou non, versdes A une personne
physique par la R~publique f~ddrale d'Allemagne ou par un Land ou une collectivit6
locale de la R~publique f6d~rale, a titre de r6paration de dommages rdsultant de
faits de guerre ou de persdcutions politiques, ne sont pas actuellement imposables en
Israeil. Le Gouvernement de l'11tat d'Isral accepte que cette pratique ne soit pas
modifi~e.

Si la proposition qui prcede rencontre l'agrdment du Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne, la pr~sente lettre et votre r~ponse marquant
cette acceptation seront considr~es conme faisant partie int6grante de la Convention.

Veuillez agr~er, etc.
L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

Chef de la Mission isra6lienne:

SHINNAR

Monsieur le Directeur G. von Haeften
Ministare des affaires 6trang~res
Bonn

IV
MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGkRES

Bad Godesberg, le 9 juillet 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur suit:

[Voir lettre III]

Je tiens A porter A votre connaissance que la proposition consignee dans la lettre
pr~cit~e a l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne.

Veuillez agr~er, etc.
Le Directeur:

G. VON HAEFTEN

Son Excellence Monsieur F. E. Shinnar
Ambassadeur d'Israel
Chef de la Mission isra~lienne
Cologne
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V

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGkRES

Bad Godesberg, le 9 juillet 1962

Monsieur I'Ambassadeur,

Me r~f~rant la Convention tendant A. 6viter ]a double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et de contribution des patentes que le Gouvernement de la
R~publique f~d~rae d'Allemagne et le Gouvernement de l'Ftat d'Israil signent ce
jour, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne,
de porter ce qui suit A votre connaissance:

Les autorit~s comp~tentes prendront les mesures n~cessaires pour que, L compter
du ler janvier 1965, le taux de l'imp6t frappant les redevances ou r~mun~rations
analogues, p~riodiques ou non, vers~es en contrepartie de l'exploitation de films
cin~matographiques ou de films destines A la t6lvision, soit limit6, dans l'Ptat oii
ces redevances ou r~mun~rations ont leur source, conform~ment aux principes
arrt~s par la Commission fiscale de F'OECE (OCDE).

Si la proposition qui prcede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de 'IRtat
d'Isral, la pr6sente lettre et votre r6ponse marquant cette acceptation seront consi-
d~r~es comme faisant partie int~grante de la Convention.

Veuillez agrder, etc.
Le Directeur:

G. VON HAEFTEN

Son Excellence Monsieur F. E. Shinnar
Ambassadeur d'Israil
Chef de la Mission isra~lienne
Cologne

VI

MISSION ISRAfLIENNE

Bad Godesberg, le 9 juillet 1962

Monsieur le Directeur,

J'ai F'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur suit:

[Voir lettre V]
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Je tiens h porter A votre connaissance que la proposition qui precede a l'agrdment
du Gouvernement isra~lien.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Chef de la Mission isra~lienne:

SHINNAR

Monsieur le Directeur G. von Haeften
Ministare des affaires 6trang~res
Bonn

VII

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

Bad Godesberg, le 9 juillet 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant h la Convention tendant . 6viter la double imposition que la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne et l'I1tat d'Isral signent ce jour, j'ai l'honneur de signaler
A votre attention que le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne et
le Gouvemement de l'Iftat d'Israel consid~rent que l'activit6 de soci~t~s allemandes en
Israel, y compris la creation de succursales, ainsi que l'activit6 de socidt~s isra&-
liennes dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne, y compris la creation de succur-
sales, ne sont pas assujetties h des dispositions l~gales autres que celles qui s'appliquent
de mani&e g6n~rale aux socidt~s 6trang~res.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir accuser reception de la pr~sente lettre
et confirmer l'accord du Gouvernement de l'Iltat d'Israil A ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.

Le Directeur:

G. VON HAEFTEN

Son Excellence Monsieur F. E. Shinnar
Ambassadeur d'Isra~l
Chef de la Mission isra~lienne
Cologne
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Viii

MISSION ISRAALIENNE

Bad Godesberg, le 9 juillet 1962

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur suit:

[Voir lettre VII]

Je tiens 6 porter . votre connaissance que les dispositions de la lettre pr6cit~e

ont l'agr~ment du Gouvernement de l'Ittat d'Israil.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Chef de la Mission isra~lienne:

SHINNAR

Monsieur le Directeur G. von Haeften
Ministate des affaires 6trang~res
Bonn
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No. 8969. HEBREW TEXT - TEXTE H1PBREU
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NO 8969. ACCORD' DE COOPIERATION TECHNIQUE ENTRE
L'IETAT D'ISRAEL ET LA RIRPUBLIQUE DU TCHAD.
SIGNR A JIRUSALEM, LE 7 OCTOBRE 1964

Le Gouvernement de l'tat d'Israil et le Gouvernement de la Rpublique du
Tchad,

D~sireux d'6tablir des relations 6troites de coopration 6conomique, technique
et scientifique entre leurs deux Pays, en vue de favoriser les 6changes de connais-
sances et d'informations pouvant contribuer au d6veloppement des ressources
6conomiques, it l'augmentation de la capacit6 de production et . l'am~lioration du
niveau de vie des populations,

Conviennent de ce qui suit:

Article 1

Dans le cadre du present Accord le Gouvernement de l'ITtat d'Isra6l et le Gou-
vernement de la R~publique du Tchad porteront plus particuli~rement leurs efforts
de collaboration et d'assistance sur les points suivants, consid~r6s comme priori-
taires:

a) l'6tude des mati~res concernant le d6veloppement de la nation et la formation
de la main-d'oeuvre n~cessaire aux besoins des entreprises de d~veloppement;

b) l'instruction et l'6ducation de la jeunesse en vue de la rendre apte ai assumer la
mission qui lui est d6volue dans la construction nationale;

c) l'6tude des probl~mes de sant6 publique et la formation de personnel m~dical
propre iL faire augmenter le niveau et l'efficacit6 des services mdicaux;

d) le dveloppement de la formation professionnelle et technique;

e) le dveloppement du r~seau de l'enseignement g~n~ral et de l'enseignement
scientifique;

f) l'6tude des moyens de communication, de t l6communication et des services de
transports par terre, par mer et par air, en vue de leur amlioration, et la for-
mation des cadres n~cessaires;

g) la recherche et l'exploitation des ressources naturelles et industrielles, ainsi que
la formation des cadres n~cessaires.

1 Entrd en vigueur le 8 fdvrier 1966 par l'6change des instruments de ratification qui a eu
lieu k Fort-Lamy, conformdment I l'article 4.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8969. AGREEMENT' FOR TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE REPUBLIC
OF CHAD. SIGNED AT JERUSALEM, ON 7 OCTOBER
1964

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Chad,

Desiring to establish close relations of economic, technical and scientific co-
operation between their two countries, with a view to encouraging the exchange of
experience and knowledge likely to contribute to the development of the economic
resources, the expansion of the productive capacity and the raising of the level of
living of their peoples,

Agree as follows:

Article 1

Under this Agreement, the Government of the State of Israel and the Government
of the Republic of Chad shall direct their efforts to collaborate with and assist each
other more particularly to the following areas, to which they give priority:

(a) The study of matters relating to national development and the training of man-
power needed for development projects;

(b) The teaching and education of youth with a view to preparing it for the tasks
assigned to in national construction;

(c) The study of public health problems and the training of medical staff needed to
raise the level and improve the efficiency of medical services;

(d) The development of vocational and technical training;

(e) The development of institutions of general and scientific education;

(f) The study of methods of improving communications, telecommunications and
land, sea and air transport services, and the training of necessary staff;

(g) Study and use of natural and industrial resources, and training of the necessary
staff.

1 Came into force on 8 February 1966 by the exchange of the instruments of ratification
which took place at Fort-Lamy, in accordance with article 4.
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Toutefois les deux Gouvernements peuvent convenir de coop~rer dans tout autre
domaine choisi d'un commun accord.

Article 2

Le Gouvernement de l'1ttat d'Israel mettra a la disposition du Gouvernement
de la R~publique du Tchad, dans la mesure de ses possibilit~s, des bourses de for-
mation et de perfectionnement dans les domaines mentionn~s aL l'Article 1er ci-dessus.
I1 enverra au Tchad, sur la demande du Gouvernement de celui-ci, des experts, des
conseillers et des techniciens.

Article 3

Le Gouvernement de l'1 tat d'Isra~l prendra . sa charge, dans la mesure de ses
possibilit~s financi6res, tous les frais d'6tudes et d'entretien des stagiaires tchadiens
en Israel, conform~ment aux termes du pr~sent Accord, les frais de voyage aller-
retour de ces stagiaires restant a la charge de la R~publique du Tchad.

Le Gouvernement de l'tat d'Isra~l prendra I sa charge, dans le cadre du pr~sent
Accord, les salaires en Isral des experts et conseillers isra4liens envoyds au Tchad
pour des p~riodes n'exc~dant pas trois mois. Le Gouvernement de la R~publique du
Tchad mettra a la disposition de ces experts et conseillers les moyens n~cessaires
pour l'accomplissement de leur mission.

L'envoi au Tchad d'experts et conseillers isra4liens pour des p6riodes sup6-
rieures a trois mois fera l'objet de conventions particuli~res entre les deux Gouverne-
ments.

Article 4

Cet Accord est sujet a ratification par les Hautes Parties Contractantes en
conformit6 avec les dispositions constitutionnelles respectives des deux Pays. Cet
Accord entrera en vigueur avec l'6change des instruments de ratification, qui aura
lieu le plus t6t possible.

Cet Accord sera enregistr6 en vertu de l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.

EN FOI DE QuOI, les soussign~s ont appos6 leurs signatures au pr~sent Accord
qui a 6t6 6tabli en deux originaux, chacun en langue h~braique et en langue fran aise,
les deux textes faisant 6galement foi, et ce A J~rusalem le ler hechvan 5725, corres-
pondant au 7 octobre 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'ttat d'Isra~l: de la R~publique du Tchad:

Golda MEYR Silas SELINGAR

Ministre des Affaires Rtrang~res Ministre des Travaux Publics
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Nevertheless, the two Governments may arrange to co-operate in any other sphere of
activity upon which they mutually agree.

Article 2

The Government of the State of Israel shall, to the extent of its capacity to do
so, place at the disposal of the Government of the Republic of Chad training and
specialization fellowships in the fields of activity specified in article I above. At the
request of the Government of Chad, it shall send experts, advisers and technicians to
Chad.

Article 3

The Government of the State of Israel shall defray, to the extent of its capacity
to do so, all the study and subsistence costs of Chad fellowship-holders in Israel,
in accordance with the terms of this Agreement, the costs of travel to and from
Israel of the said fellowship-holders being defrayed by the Republic of Chad.

Under this Agreement, the Government of the State of Israel shall pay the
salary in Israel of Israel experts and advisers sent to Chad for periods not exceeding
three months. The Government of the Republic of Chad shall place at the disposal
of the experts and advisers the facilities necessary for the performance of their
tasks.

The dispatch to Chad of Israel experts and advisers for periods exceeding three
months shall form the subject of special agreements between the two Governments.

Article 4

This Agreement shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance
with their respective constitutional procedures. It shall enter into force upon the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place as soon as possible.

This Agreement shall be registered in accordance with Article 102 of the Charter
of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have affixed their signatures to this
Agreement, done at Jerusalem, on 1 Heshvan 5725, corresponding to 7 October 1964,
in duplicate, in the Hebrew and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Chad:

Golda MEIR Silas SELINGAR

Minister for Foreign Affairs Minister of Public Works
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and
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1966

Official text: English.

Registered by Israel on 13 February 1968.
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]change de notes constituant un accord relatif 'a des arrange-
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Enregistri par Israel le 13 flwrier 1968.
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No. 8970. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN A-
GREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND RELATING TO RECIPROCAL ARRANGEMENTS
FOR LICENSING OF RADIO AMATEURS. LONDON,
3 FEBRUARY 1966, AND JERUSALEM, 24 APRIL 1966

3 February, 1966
Sir,

I am directed by the Postmaster General to say that he would be pleased if
your Administration would be willing to enter into a reciprocal agreement with this
Administration providing for:

(i) The authorising of Israeli licensed radio amateurs to engage in amateur radio
transmissions in the United Kingdom of Great Britain, Northern Ireland, the
Channel Islands and the Isle of Man;

(ii) The authorising of United Kingdom licensed radio amateurs to engage in amateur
radio transmissions in Israel.

I am to suggest that the provisions of such an agreement might be as follows:

1. So long as the agreement was in force:

(a) The Postmaster General would authorise to engage in amateur radio trans-
missions in the United Kingdom Israeli nationals who at the time when they
applied to be so authorised were holders of current amateur radio transmitting
licences which had been granted to them by your Administration, the operating
and technical qualifications required of the licence holder by your Adminis-
tration being of a standard acceptable to the Postmaster General as a basis
for authorising operation in the United Kingdom.

(b) Your Administration would authorise to engage in amateur radio transmissions
in Israel United Kingdom nationals who at the time when they applied to be
so authorised were holders of current amateur radio transmitting .licences
which had been granted to them by the Postmaster General, the operating and
technical qualifications required of the licence holder by the Postmaster General

'Came into force on 24 April 1966, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8970. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE ISRAEL ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A DES
ARRANGEMENTS PERMETTANT D'ACCORDER, PAR R-
CIPROCIT, DES AUTORISATIONS AUX SANS-FILISTES
AMATEURS. LONDRES, 3 FIIVRIER 1966, ET JIRRUSA-
LEM, 24 AVRIL 1966

Le 3 f~vrier 1966
Monsieur le Directeur gdndral,

Le Ministre des postes et t~l~graphes m'a charg6 de vous faire savoir qu'il serait
heureux que votre Administration accepte de conclure, sur une base de rdciprocitd,
un accord avec le Minist~re des postes et t~ldgraphes de Grande-Bretagne afin d'auto-
riser:

i) Les sans-filistes amateurs isradliens titulaires d'une licence A effectuer des 6mis-
sions radio-6lectriques d'amateur au Royaume-Uni de Grande-Bretagne, en
Irlande du Nord, dans les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man.

ii) Les sans-filistes amateurs britanniques titulaires d'une licence A effectuer des
6missions radio-dlectriques d'amateur en Isral.

Ledit Accord pourrait contenir les dispositions suivantes:

1. Pendant la dur~e de l'accord:

a) Le Ministre des postes et t~l~graphes autoriserait A effectuer, au Royaume-Uni,
des omissions radio-6lectriques d'amateur les personnes de nationalitd isradlienne
qui au moment oii elles en feraient la demande seraient titulaires d'une licence
de sans-filiste amateur valable, d~livr~e par votre Administration, A la condition
que le Ministre des postes et t6lgraphes puisse accepter, pour ddlivrer les auto-
risations d'effectuer les 6missions au Royaume-Uni, les qualifications techniques
et op~rationnelles que votre Administration exige des personnes poss&dant une
licence;

b) Votre Administration autoriserait A effectuer des 6missions radio-dlectriques
d'amateur en Israel les ressortissants du Royaume-Uni qui, au moment oi ils
pr6senteraient leur demande, seraient titulaires d'une licence de sans-filiste
amateur valable d6livrde par le Ministre des postes et tdlMgraphes, A la condition
que votre Administration puisse accepter, pour ddlivrer les autorisations d'effectuer

I Entr6 en vigueur le 24 avril 1966, date de la note de rdponse, conformdment aux dispo-
sitions desdites notes.
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being of a standard acceptable to your Administration as a basis for authorising
operation in Israel.

2. The authorisations referred to in 1 (a) above would be granted subject to
such terms and conditions as the Postmaster General might prescribe.

3. The authorisations referred to in 1 (b) above would be granted subject to
such terms and conditions as your Administration might prescribe.

I am to say that if your Administration would be prepared to enter into an
agreement in the foregoing terms a reply from you to that effect and this letter would,
if you so wished, be regarded by the Postmaster General as constituting such an
agreement to take effect from the date of your reply and to be subject to termination
by either party giving to the other six months notice in writing of its intention to
terminate.

I am, Sir, your obedient Servant,
P. W. FRYER

The Director General of Posts,
Telegraphs, Telephones and Radio

Jerusalem, Israel

II
Jerusalem, April 24, 1966

Dear Sir,
Subject: Reciprocal Arrangements for

Licensing of Radio Amateurs
Reference: Your letter B /167/02 of

February 3rd, 1966

I have the honour to inform you that this Administration is prepared to enter
into the proposed agreement for reciprocal arrangements for licensing of radio
amateurs.

According to your suggestion, please regard this letter and your referenced
letter, taken together, as constituting such an agreement.

For your information, enclosed is a copy of our license syllabus and conditions.

Yours faithfully,
For the Director General:

M. E. BERMAN

Director of Engineering Services
The Postmaster-General
General Post Office
Saint-Martin's-Le-Grand
London E.C. 1
England

No. 8970
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les dmissions au Royaume-Uni, les qualifications techniques et opdrationnelles que
le Ministre des postes et t~lgraphes exige des personnes possddant une licence.

2. Les autorisations mentionndes A l'alin~a a du paragraphe 1 ci-dessus seraient
d~livr6es aux conditions et dans les termes que le Ministre des postes et t~l~graphes
estimera devoir fixer.

3. Les autorisations mentionndes A l'alinda a du paragraphe I ci-dessus seraient
d~livr6es aux conditions et dans les termes que votre Administration estimera devoir
fixer.

J'ai l'honneur de vous proposer que, si votre Administration est dispos~e A
conclure un accord sur la base des dispositions ci-dessus, votre r6ponse dans ce sens
et la pr~sente lettre soient considdr~es par le Ministre des postes et t lMgraphes
comme constituant un accord qui entrera en vigueur A. la date de votre r~ponse et
qui pourra 6tre r~sili6 par l'une des deux parties six mois apr~s que celle-ci aura
notifi6 A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.
P. W. FRYER

Le Directeur g~ndral des postes,
t~l~graphes et t~liphones et de la radio

Jerusalem, Israel

II
J6rusalem, le 24 avril 1966

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant A votre lettre B/167/02 du 3 f~vrier 1966 relative A des arrange-
ments permettant d'accorder, par r~ciprocit6, des autorisations aux sans-filistes
amateurs, j'ai l'honneur de vous faire savoir que 'Administration des postes isra6-
liennes est prate A conclure l'accord propos6.

Conformment A votre suggestion, je vous prie de consid~rer que la pr~sente
lettre et votre lettre susmentionnde constituent un accord & ce sujet.

A titre d'information, vous trouverez ci-joint un exemplaire du document
indiquant les connaissances et les conditions requises pour obtenir une licence.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Directeur g~n~ral:

M. E. BERMAN

Directeur des Services techniques
Le Ministre des postes et t6l6graphes
Ministare des postes
Saint-Martin's-le-Grand
Londres E.C.1
Angleterre

No 8970
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No. 8971. HEBREW TEXT - TEXTE HItBREU
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No. 8971. CONVENTION 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
ISRAEL REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT LONDON,
ON 5 JULY 1966

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Israel;

Desiring to render mutual assistance in the conduct of legal proceedings in
civil and commercial matters which are being dealt with or which it is anticipated
may be dealt with by the judicial authorities in their respective territories;

Have agreed as follows:

PART I

DEFINITIONS AND SCOPE

Article 1

(1) Except where the contrary is expressly stated, this Convention applies only
to civil and commercial matters, including non-contentious matters.

(2) For the purposes of this Convention the words-

(a) "Consular Officer" shall mean any person duly appointed by the sending
State to exercise consular functions in the receiving State to whom the latter
has issued an exequatur or other valid authorisation;

(b) "Diplomatic Agent" shall mean the head of the mission of the sending
State or a member of the diplomatic staff of that mission, duly accepted by
the receiving State;

(c) "juridical persons" shall be deemed to include partnerships, companies,
societies and other corporations;

(d) "nationals" shall be deemed-
(i) in relation to the Government of the United Kingdom to mean British

subjects and British protected persons;

1 Came into force on 16 November 1967, three months after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Jerusalem on 16 August 1967, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8971. CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'IS-
RAtL CONCERNANT LES ACTES DE PROCftDURE EN
MATIkRE CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNIRE A
LONDRES, LE 5 JUILLET 1966

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de 1'tat d'Isral,

D~sireux de se prfter mutuellement assistance dans l'accomplissement des actes
de procedure relatifs des affaires civiles ou commerciales dont sont saisies ou
pourraient ftre saisies les autorit~s judiciaires de leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

DtFINITIONS ET PORTI E

Article premier

1. Sauf indication expresse contraire, la pr6sente Convention ne s'applique
qu'aux affaires civiles et commerciales, y compris les affaires non contentieuses.

2. Aux fins de la prdsente Convention:
a) Les termes ((fonctionnaire consulaire)) s'entendent de toute personne dfiment

nomme par 1'I1tat d'envoi pour exercer des fonctions consulaires dans l'Ltat
de r~ception et A laquelle ce dernier aura accord6 un exequatur ou toute autre
autorisation valide;

b) Les termes ((agent diplomatique )) s'entendent du chef de la mission de l'Itat
d'envoi ou d'un membre du personnel diplomatique de ladite mission, dament
accept6 par l'I tat de reception;

c) Les termes ((personnes morales)) englobent les soci~t6s de personnes, les
soci~t~s de capitaux, les soci~t~s civiles et toutes autres personnes morales;

d) Le terme (nationaux ) s'entend:
i) Pour ce qui est du Gouvernement du Royaume-Uni, des sujets britanni-

ques et des personnes protegees britanniques;

1 Entrde en vigueur le 16 novembre 1967, trois mois apr~s l'Fchange des instruments de
ratification qui a eu lieu b Jdrusalem le 16 aoiat 1967, conformdment k 'article 17.
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(ii) in relation to the Government of Israel to mean nationals of Israel;

(iii) in relation to both Contracting Parties to include juridical persons
constituted or incorporated under the laws of the territory of such
Contracting Party;

(e) "persons" shall be deemed to mean individuals and juridical persons;

(f) "territory" shall be interpreted in accordance with the provisions of Article
18.

PART II

SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS

Article 2

(1) When judicial or extra-judicial documents drawn up in the territory of
one of the Contracting Parties are required to be served on persons in the territory
of the other Contracting Party, such documents may be served on the recipient,
whatever his nationality, by any of the methods provided in Articles 3 and 4.

(2) In Part II of this Convention the expression "country of origin" means the
country from which the documents to be served emanate, and the expression "country
of execution" means the country in which service of documents is to be effected.

Article 3

(1) A request for service shall be addressed and sent by a Diplomatic Agent or
Consular Officer acting for the country of origin to the competent authority of the
country of execution, requesting such authority to cause the document in question
to be served.

(2) The request for service shall be drawn up in a language acceptable in the
country of execution, and shall state the names and descriptions of the parties,
the name, description and address of the recipient, and the nature of the document
to be served, and shall enclose the document to be served in duplicate.

(3) The document to be served shall either be drawn up in a language acceptable
in the country of execution, or be accompanied by a translation into such a language
in duplicate. Such translation shall be certified as correct by a Diplomatic Agent
or Consular Officer acting for the country of origin.

(4) For the purposes of this Convention:

(a) the languages acceptable in Israel shall be Hebrew, English, Arabic and
French;

(b) the language acceptable in the United Kingdom shall be English;
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ii) Pour ce qui est du Gouvernement de l'ltat d'IsraOl, de nationaux isra6-
liens;

iii) Pour ce qui est des deux Parties contractantes, de toute personne morale
constitute conform~ment aux lois en vigueur dans le territoire de 1'une
ou 1'autre Partie contractante;

e) Le terme (personnes s'entend des personnes physiques et morales;
f) Le terme ( territoire ) sera interpr~t6 conformment aux dispositions de

l'article 18.

DEUXIME PARTIE

COMMUNICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES

Article 2

1. Les actes judiciaires ou extrajudiciaires dress6s sur le territoire de l'une des
Parties contractantes qu'il y aura lieu de signifier h des personnes se trouvant sur le
territoire de l'autre Partie contractante pourront 1' tre quelle que soit la nationalit6
du destinataire suivant l'un des modes pr~vus aux articles 3 et 4.

2. Dans la deuxi~me partie de la pr~sente Convention, 1'expression ((pays
d'origine, s'entend du pays d'oii 6manent les actes h signifier, et 1'expression (( pays
d'ex~cution D s'entend du pays oil les actes doi.'; nt itre signifies.

Article 3

1. Un agent diplomatique ou un fonctionnaire consulaire repr6sentant le pays
d'origine adressera la demande de signification A l'autorit6 comp~tente du pays
d'exdcution, en la priant de faire proc.der . la signification de l'acte vis6 dans ladite
demande.

2. La demande de signification sera r&dig~e dans une langue acceptable dans
le pays d'ex~cution; elle devra indiquer les noms, pr~noms et qualitds des Parties,
les nom, prdnoms, adresse et qualit~s du destinataire, ainsi que la nature de lacte
A signifier lequel sera 6tabli en double exemplaire et joint k la demande.

3. L'acte h signifier sera rddig6 dans une langue acceptable dans le pays d'ex6-
cution, ou accompagn6 d'une traduction dans l'une de ces langues, 6tablie en double
exemplaire. Cette traduction sera certifi~e conforme par un agent diplomatique ou
un fonctionnaire consulaire repr~sentant le pays d'origine.

4. Aux fins de la pr~sente Convention:

a) Les langues acceptables en Israel seront l'h~breu, l'anglais, l'arabe et le
frangais;

b) La langue acceptable au Royaume-Uni sera l'anglais;
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(c) in respect of any territory to which this Convention is in force by reason of
extension under Article 18, the notification made under Article 18 (2) shall
specify the language or languages which shall be acceptable in that territory;

(5) Requests for service shall be addressed and sent:

(a) in England and Wales to the Senior Master of the Supreme Court of Judi-
cature;

(b) in Scotland to the Crown Agent, Edinburgh;

(c) in Northern Ireland to the Registrar, Supreme Court of Judicature for
Northern Ireland, Belfast;

(d) in Israel to the Director of Courts.

If the authority to whom a request for service has been sent is not competent to
execute it, such authority shall, except in cases where execution is refused in accord-
ance with paragraph (7) of this Article, of its own motion forward the request to the
competent authority of the country of execution and infonn the Diplomatic Agent
or Consular Officer by whom the request was sent to whom it has been forwarded for
execution.

(6) Service shall be effected by the competent authority of the country of
execution, who shall serve the document in the manner prescribed by the municipal
law of such country for the service of similar documents, except that, if a wish for
some special manner of service is expressed in the request for service, such manner
of service shall be followed in so far as it is not incompatible with the law of that
country.

(7) The execution of a request for service duly made in accordance with the
preceding provisions of this Article, shall not be refused unless:

(a) the authenticity of the request for service is not established, or

(b) the Contracting Party in whose territory it is to be executed considers that
the sovereignty or safety of the State would be prejudiced thereby or that
such execution would be contrary to public policy.

(8) In every instance where a request for service is not executed by the authority
to whom it has been sent, the latter will as soon as possible inform the Diplomatic
Agent or Consular Officer by whom the request was sent of the grounds for refusing
the request.

(9) The authority by whom the request for service is executed shall furnish a
certificate proving the service or explaining the reason which has prevented such
service and setting forth the fact, the manner and the date of such service or attempt-
ed service, and shall send the said certificate to the Diplomatic Agent or Consular
Officer by whom the request was sent. The certificate of service or of attempted
service shall be placed on one of the duplicates or attached thereto.
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c) En ce qui concerne tout territoire auquel l'application de la prdsente Conven-
tion est 6tendue en vertu de l'article 18, la notification faite en vertu de
l'article 18, 2, pr~cisera la langue ou les langues qui sera (ou qui seront)
acceptable(s);

5. Les demandes de signification seront adress~es:

a) En Angleterre et au Pays de Galles au Senior Master of the Supreme Court
of Judicature ;

b) En 1 cosse, au Crown Agent, ]dimbourg;

c) En Irlande du Nord, au Registrar, Supreme Court of Judicature for Northern
Ireland, Belfast;

d) En Israel au Director of Courts.

Si l'autorit6 h laquelle une demande de signification a t6 adress6e n'est pas comp6-
tente pour en assurer l'ex~cution, elle devra, sauf dans les cas oi l'exdcution est
refusde conform~ment au paragraphe 7 du present article, faire suivre d'office ladite
demande a l'autorit6 comp~tente du pays d'ex~cution et informer l'agent diploma-
tique ou le fonctionnaire consulaire requ~rant du nor du destinataire.

6. La signification sera assur~e par l'autorit6 comptente du pays d'ex~cution,
laquelle signifiera l'acte dans la forme prescrite par la legislation interne dudit pays
pour la signification d'actes analogues, sauf dans les cas oti une forme sp~ciale aura
W rdclamde dans la demande. En pareil cas, l'acte sera signifi6 dans cette derni~re
forme si elle n'est pas contraire A la legislation dudit pays.

7. L'ex~cution d'une demande de signification dflment formulae conform~ment
aux dispositions pr~cddentes du present article ne pourra 6tre refus~e que si:

a) L'authenticit6 de la demande n'est pas 6tablie, ou si

b) La Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution de la demande
devrait Wre assurde la juge de nature A porter atteinte a. la souverainet6 ou
a la shret6 de l'I tat ou contraire a l'intrft public.

8. Dans tous les cas ofi une demande de signification n'aura pas W ex~cut~e
par l'autorit6 requise, celle-ci informera d~s que possible l'agent diplomatique ou le
fonctionnaire consulaire requdrant des raisons de son rejet.

9. L'autorit6 chargde de l'ex~cution de la demande d~livrera une attestation
prouvant que la signification a 6t6 faite ou exposant les raisons pour lesquelles elle
n'a pu l'6tre, et constatant le fait, la forne et la date de cette signification ou tentative
de signification. L'attestation sera envoy~e A l'agent diplomatique ou au fonctionnaire
consulaire requ~rant; elle sera port~e sur Fun des doubles ou y sera annexde.

NO 8971



208 United Nations - Treaty Series 1968

Article 4

(1) Service may be effected, without any request to or intervention of the
authorities of the country of execution, by any of the following methods, it being
understood that no compulsion shall be used in the course of, or in connection with,
such service:

(a) by a Diplomatic Agent or Consular Officer acting for the country of origin;

(b) through the post; or

(c) by any other method of service which is not illegal, under the law existing
at the time of service, in the country of execution.

(2) All documents served in the manner provided in sub-paragraph (a) of the
preceding paragraph shall, unless the recipient is a national of the Contracting Party
from whose territory the document to be served emanates, either be drawn up in a
language acceptable in the country of execution as specified in Article 3 (4) or be
accompanied by a translation into such a language certified as correct as prescribed
in Article 3 (3).

(3) The Contracting Parties agree that in principle it is also desirable that the
provisions of paragraph (2) of this Article should apply to documents served in the
manner provided in sub-paragraphs (b) and (c) of paragraph (1) of this Article.
Nevertheless, in the absence of any legislation in their respective territories making
translations obligatory in such cases, the Contracting Parties do not accept any
obligation in this respect.

(4) It is understood that the question of the validity of any service effected by
the use of any of the methods referred to in paragraph (1) of this Article will remain
a matter for the free determination of the respective courts of the Contracting Parties
in accordance with their laws.

Article 5

(1) In any case where documents have been served in accordance with the
provisions of Article 3, the Contracting Party by whose Diplomatic Agent or Consular
Officer the request for service was sent shall repay to the other Contracting Party any
charges which are payable under the law of the country of execution to the persons
employed to effect service and any actual expenses incurred in effecting service.
These charges and expenses shall not exceed such as are usually allowed in the courts
of the country of execution.

(2) Repayment of these charges and expenses shall be claimed by the competent
authority by whom the service has been effected from the Diplomatic Agent or
Consular Officer by whom the request was sent when sending to him the certificate
provided for in Article 3 (9).
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Article 4

1. La signification pourra 6tre assur~e selon l'un des modes pr~vus ci-apr~s,
sans qu'il soit n~cessaire d'adresser une demande quelconque A cet effet aux autorit~s
du pays d'ex~cution ou sans que celles-ci aient A intervenir, 6tant entendu qu'il ne
sera pas recouru , la contrainte pour une telle signification ou h son propos:

a) Signification par un agent diplomatique ou par un fonctionnaire consulaire
repr~sentant le pays d'origine;

b) Signification par la voie postale; ou

c) Tout autre mode de signification qui ne contrevient pas h la lgislation en
vigueur au moment de la signification dans le pays d'ex~cution.

2. Tous les actes signifies de la mani~re pr~vue A l'alin~a a du paragraphe
precedent seront r~dig~s dans une des langues acceptables dans le pays d'ex~cution
et vis~es h l'article 3, 4, ou accompagn~s d'une traduction dans l'une de ces langues
certifi~e conforme comme le pr~voit l'article 3, 3, h moins que le destinataire ne soit
un national de la Partie contractante du territoire de laquelle 6mane 1'acte h signifier.

3. Les Parties contractantes conviennent qu'en principe il est 6galement sou-

haitable que les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article s'appliquent aux
actes signifies de la manire pr~vue aux alin~as b et c du paragraphe 1 du present
article. Nanmoins, A d~faut, dans leurs territoires respectifs, de toute disposition
lgale rendant la traduction obligatoire en pareil cas, les Parties contractantes
n'assument aucune obligation h cet 6gard.

4. I est convenu qu'il incombera aux tribunaux des Parties contractantes de
statuer, conform6ment A leurs lois respectives, sur la question de la validit6 de toute
signification effectu~e selon 'un des modes indiqu~s au paragraphe 1 du pr6sent
article.

Article 5

1. Dans tous les cas oii des actes auront t6 signifies conformrment aux dispo-
sitions de l'article 3, la Partie contractante dont l'agent diplomatique ou le fonctior,-
naire consulaire aura envoy6 la demande de signification remboursera 1 l'autre Partie
contractante les frais dus aux personnes charges d'assurer la signification en vertu
de la lgislation en vigueur dans le pays d'ex6cution, ainsi que tous les d~pens aff~rents
aux significations effectu~es. Ces frais et d~pens ne devront pas d~passer le montant
de ceux qui sont g~n~ralement allou~s par les tribunaux du pays d'ex6cution.

2. L'autorit6 comp~tente qui aura effectu6 la signification r~clamera le rem-

boursement de ces frais et d6pens l'agent diplomatique ou au fonctionnaire consu-
laire requ~rant, en m~me temps qu'elle lui fera parvenir l'attestation pr~vue h
l'article 3, 9.
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(3) Except as provided above, no fees of any description shall be payable by one
Contracting Party to the other in respect of the service of any document.

PART III

TAKING OF EVIDENCE

Article 6

(1) When a judicial authority in the territory of one of the Contracting Parties
requires that evidence should be taken in the territory of the other Contracting Party,
such evidence may be taken, whatever the nationality of the parties or the witnesses
may be, in any one of the ways prescribed in Articles 7, 8 or 9.

(2) For the purposes of Part III of this Convention the expressions:

(a) "taking of evidence" shall be deemed to include the taking of the statement
of a plaintiff, pursuer, defendant, defender, expert or any other person on
oath or otherwise; the submission to a plaintiff, pursuer, defendant, defender,
expert or any other person of any oath with regard to any legal proceedings;
and the production, identification or examination of documents, samples or
other objects;

(b) "witness" shall be deemed to include any person from whom any evidence
is required to be taken;

(c) "country of origin" shall be deemed to mean the country by whose judicial
authority the evidence is required, and "country of execution" the country
in which the evidence is to be taken;

(d) "oath" shall be deemed to include an affirmation.

Article 7

(1) The judicial authority of the country of origin may, in accordance with the
provisions of the law of that country, address itself by means of a Letter of Request
to the competent authority of the country of execution, requesting such authority
to take the evidence.

(2) The Letter of Request shall be drawn up in a language acceptable in the
country of execution as specified in Article 3 (4) or be accompanied by a translation
into such a language. The translation shall be certified as correct by a Diplomatic
Agent or Consular Officer acting for the country of origin. The Letter of Request
shall state the nature of the proceedings for which the evidence is required, giving all
necessary information in regard thereto, the names of the parties thereto, and the
names, descriptions and addresses of the witnesses. They shall also either:
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3. A l'exception des frais et d~pens pr~vus ci-dessus, l'ex~cution de la signification
de documents ne donnera pas lieu, de la part de l'une des Parties contractantes
l'6gard de l'autre, A la perception de taxes ou droits quelconques.

TROISItME PARTIE

RASSEMBLEMENT DES tLtMENTS DE PREUVE

Article 6

1. Lorsqu'une autorit6 judiciaire constitute dans le territoire de l'une des
Parties contractantes demandera que des 6lments de preuve soient recueillis sur le
territoire de 1'autre Partie contractante, lesdits 6lments de preuve pourront 6tre
recueillis, quelle que soit la nationalit6 des parties ou des t6moins, suivant 'un des
modes vis6s aux articles 7, 8 ou 9.

2. Aux fins de la troisi~me partie de la pr6sente Convention:

a) Les termes "(rassemblement des 6l6ments de preuve ) s'entendent de l'enre-
gistrement de la d~claration d'un demandeur, d6fendeur, expert, ou de toute
autre personne assennent6e ou non; de l'administration A un demandeur,
d6fendeur, expert ou A toute autre personne de tout serment concernant tout
acte de procedure; et de la production, de l'identification ou de l'examen de
documents, 6chantillons ou autres objets;

b) Le terme ((t6moin)) s'entend de toute personne qui est requise de faire une
d~position;

c) Les termes ((pays d'origine)) s'entendent du pays dont l'autorit6 judiciaire
requiert les 6lments de preuve, et les termes ((pays d'ex~cution)) du pays
ofi les 6lments de preuve doivent 6tre recueillis;

d) Le terme ( serment, s'entend 6galement de la d~claration solennelle.

Article 7

1. L'autorit6 judiciaire du pays d'origine pourra, conformment aux dispositions
de sa lgislation, s'adresser, par commission rogatoire, . l'autorit6 comp~tente du
pays d'ex~cution pour lui demander de recueillir les 6l6ments de preuve.

2. La commission rogatoire devra ftre r~dig~e dans une des langues acceptables
dans le pays d'ex~cution, et vis~es A l'article 3, 4, ou tre accompagnde d'une traduc-
tion dans l'une de ces langues. Cette traduction devra ftre certifi~e conforme par un
agent diplomatique ou un fonctionnaire consulaire repr~sentant le pays d'origine.
La commission rogatoire devra indiquer la nIature de l'affaire en cause, donner tous
renseignements n6cessaires h cet 6gard, les noms et pr6noms des parties, ainsi que
les noms, pr~noms, adresses et qualit6s des t6moins. Elle devra 6galement:
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(a) be accompanied by a list of interrogatories to be put to the witness or
witnesses, or, as the case may be, by a description of the documents, samples
or other objects to be produced, identified or examined, and a translation
thereof, certified as correct in the manner heretofore provided; or

(b) shall request the competent authority to allow such questions to be asked
viva voce as the parties or their representatives shall desire to ask.

(3) Letters of Request shall be transmitted by a Diplomatic Agent or Consular
Officer:

(a) in England and Wales to the Senior Master of the Supreme Court of Judica-
ture;

(b) in Scotland to the Crown Agent, Edinburgh;

(c) in Northern Ireland to the Registrar, Supreme Court of Judicature for
Northern Ireland, Belfast;

(d) in Israel to the Director of Courts.

If the authority to whom a Letter of Request has been transmitted is not competent
to execute it, such authority shall, except in cases where execution is refused in
accordance with paragraph (6) of this Article, of its own motion forward the Letter
of Request to the competent authority of the country of execution, and inform the
Diplomatic Agent or Consular Officer by whom the Letter of Request was transmitted
to whom it has been forwarded.

(4) The competent authority of the country of execution shall give effect to the
Letter of Request and obtain the evidence required by the use of the same procedure
and the same measures of compulsion as are employed in the execution of a commis-
sion or order emanating from the authorities of its own country, except that, if a wish
that some special procedure should be followed is expressed in the Letter of Request,
such special procedure shall be followed in so far as it is not incompatible with the
law of the country of execution.

(5) The Diplomatic Agent or Consular Officer by whom the Letter of Request is
transmitted shall, if he so desires, be informed of the date when and the place where
the proceedings will take place, in order that he may inform the interested party or
parties, who shall be permitted to be present in person or to be represented, if they
so desire, by barristers, advocates, or solicitors, or by any representatives who are
competent to appear before the courts either of the country of origin or of the country
of execution.

(6) The execution of a Letter of Request which complies with the provisions
of the preceding paragraphs of this Article can only be refused:

(a) if the authenticity of the Letter of Request is not established;

(b) if, in the country of execution, the execution of the Letter of Request in
question does not fall within the functions of the judiciary;
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a) Soit 6tre accompagnde d'une liste de questions . poser au t~moin ou aux
ttmoins, ou, le cas 6ch~ant, d'une description des documents, 6chantillons
ou autres objets A produire, identifier ou examiner et d'une traduction de ces
questions et documents certifi~e conforme de la mani~re pr~vue ci-dessus;

b) Soit demander A F'autorit6 comp~tente de permettre aux parties ou h leurs
repr6sentants de poser de vive voix toutes questions qu'ils voudront.

3. La commission rogatoire sera transmise par un agent diplomatique ou un
fonctionnaire consulaire:

a) En Angleterre et au Pays de Galles au Senior Master of the Supreme Court of
Judicature;

b) En Rcosse, au Crown Agent, E dimbourg;

c) En Irlande du Nord, au Registrar, Supreme Court of Judicature for Northern
Ireland, Belfast;

d) En Israel au Director of Courts.

Si F'autorit6 i laquelle uine commission rogatoire a t transmise n'est pas comp~tente
pour en assurer 1'exdcution, elle devra, sauf dans les cas ofi l'ex6cution est refus~e
conformdment au paragraphe 6 du present article, la faire suivre d'office a F'autorit6
comp~tente du pays d'ex~cution, et informer l'agent diplomatique ou le fonctionnaire
consulaire par qui la commission rogatoire a 6t6 transmise du nom du destinataire.

4. L'autorit6 comptente du pays d'ex~cution assurera l'ex~cution de la com-
mission rogatoire et recueillera les 6lments de preuve demandds, en utilisant les
m~mes voies de procedure et les m~mes mesures coercitives que celles qui sont em-
ployees pour assurer l'exdcution d'une commission ou d'une ordonnance 6manant
des autorit~s de son propre pays; toutefois, dans les cas oil la commission rogatoire
demanderait expressdment l'emploi d'un mode de procedure d~termind, il y aura lieu
d'appliquer ce dernier s'il n'est pas contraire A la lgislation du pays d'ex~cution.

5. L'agent diplomatique ou le fonctionnaire consulaire charg6 de transmettre
la commission rogatoire pourra, s'il le desire, tre inform6 de la date et du lieu oil il
sera proc~d6 l'acte demand6, afin qu'il puisse aviser la partie, ou les parties int6res-
sdes qui, si elles le d~sirent, seront autorises soit A y assister en personne, soit s'y
faire reprdsenter par des avocats, des avouds, ou par tous repr~sentants ayant qualit6
pour comparaitre devant les tribunaux du pays d'origine ou du pays d'ex~cution.

6. L'exdcution d'une commission rogatoire conforme aux dispositions des
paragraphes pr~cddents du present article ne pourra tre refus~e que:

a) Si l'authenticit6 de ]a commission rogatoire n'est pas dtablie;

b) Si, dans le pays d'ex6cution, l'excution de la commission rogatoire ne rentre
pas dans les attributions du pouvoir judiciaire;
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(c) if the Contracting Party in whose territory it is to be executed considers that
the sovereignty or safety of the State would be prejudiced thereby or that
such execution would be against public policy.

(7) In every instance where a Letter of Request is not executed by the authority
to whom it is addressed, the latter will as soon as possible inform the Diplomatic
Agent or Consular Officer by whom it was transmitted, stating the grounds on which
the execution of the Letter of Request has been refused.

(8) When a Letter of Request has been executed, the competent authority to
whom it was transmitted or forwarded shall send to the Diplomatic Agent or Consular
Officer by whom it was transmitted the necessary documents establishing its exe-
cution.

Article 8

(1) The judicial authority of the country of origin may, in the Letter of Request
addressed to the competent authority of the country of execution, request such
authority to appoint a person, specially designated in the Letter of Request, to take
the evidence. A Diplomatic Agent or Consular Officer acting for the country of
origin or any other suitable person may be so designated.

(2) Where this procedure is adopted, the provisions of paragraphs (2), (3), (6),
(7) and (8) of Article 7 shall apply, together with the provisions of paragraphs (3),
(4) and (5) of the present Article.

(3) The competent authority of the country of execution shall give effect to
the Letter of Request and shall appoint the person designated to take the evidence,
unless such person shall be unwilling so to act. In addition, if necessary, such
authority shall make use of such powers of compulsion as it possesses under its own
law to secure the attendance of and the giving of evidence by the witnesses before
the person so appointed.

(4) The person so appointed shall have power to administer an oath and any
person giving false evidence before him shall be liable in the courts of the country
of execution to the penalties provided by the law of that country for perjury.

(5) The evidence shall be taken in accordance with the law of the country of
origin, provided such method is not contrary to the law of the country of execution,
and the presence of the parties shall not be required, provided that they shall be given
the opportunity, by reasonable notice, of being present in person, or of being repre-
sented by barristers, advocates or solicitors or any other persons who are competent
to appear before the courts either of the country of origin or of the country of execu-
tion.
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c) Si la Partie contractante sur le territoire de laquelle la commission rogatoire
dolt 6tre ex~cut~e juge cet acte de nature h porter atteinte A la souverainet6
ou la sfiret6 de l'tat ou contraire A 'intr6t public.

7. Dans tous les cas ofi la commission rogatoire n'aura pas W ex~cutde par
rautorit6 requise, cette derni~re en informera, d~s que possible, l'agent diplomatique
ou le fonctionnaire consulaire qui l'aura transmise, en indiquant les raisons pour
lesquelles l'ex~cution de la commission rogatoire a 6t6 refuse.

8. Lorsqu'une commission rogatoire aura W ex~cut~e, l'autorit6 comptente
k qui elle aura W transmise ou retransmise adressera A l'agent diplomatique ou au
fonctionnaire consulaire qui l'aura transmise les pices qui en constatent l'ex~cution.

Article 8

1. L'autorit6 judiciaire du pays d'origine pourra, dans la commission rogatoire
adress~e A l'autorit6 comptente du pays d'ex~cution, demander A cette dernire de
charger une personne, noimunment dsign~e dans la commission rogatoire, de re-
cueillir les 616ments de preuve. Cette personne pourra 6tre un agent diplomatique ou
un fonctionnaire consulaire repr6sentant le pays d'origine ou toute autre personne
comp~tente.

2. Lorsque pareille procddure sera adopt~e, les dispositions des paragraphes 2, 3,
6, 7 et 8 de 'article 7 et les dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 du present article
seront applicables.

3. L'autorit6 comp6tente du pays d'ex~cution assurera l'ex6cution de la com-
mission rogatoire et chargera la personne d~sign~e de recueillir les 616ments de preuve
sauf si cette personne s'y refuse. De plus, cette autorit6 fera le cas 6chant usage des
moyens de contrainte que sa 16gislation lui confure pour obliger les t6moins I se
presenter et A d~poser devant la personne ainsi d6sign~e.

4. La personne ainsi d6sign~e aura le droit de recevoir le serment et quiconque
aura fait devant elle une ddposition mensong~re, sera passible, devant les tribunaux
du pays d'ex~cution, des peines pr6vues pour le faux t6moignage par les lois dudit
pays.

5. Les 6lments de preuve seront recueillis conform~ment aux lois du pays
d'origine, A condition que cette m~thode ne soit pas contraire aux lois du pays d'ex6-
cution et la presence des parties ne sera pas requise, & condition qu'un pr6avis donn6
suffisamment & l'avance leur ait permis d'6tre pr~sentes en personne ou d'ftre re-
pr~sent~es par des avocats, des avou~s, ou toute autre personne ayant qualit6 pour
comparaitre devant les tribunaux du pays d'origine ou du pays d'ex6cution.
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Article 9

(1) The evidence may also be taken, without any request to or the intervention
of the authorities of the country of execution, by a person in that country directly
appoihted for the purpose by the court of the country of origin. A Diplomatic Agent
or Consular Officer acting for the country of origin or any other suitable individual
may be so appointed.

(2) A person so appointed to take evidence may request the individuals named
by the court appointing him to appear before him and to give evidence. He may
take all kinds of evidence which are not contrary to the law of the country of execu-
tion, and shall have power to administer an oath. The attendance and giving of
evidence before any such person shall be entirely voluntary and no measures of com-
pulsion shall be employed.

(3) Requests to appear issued by such person shall, unless the recipient is a
national of the country:of origin, be drawn up in a language acceptable in the country
of execution or be accompanied by a translation into such a language.

(4) The evidence shall be taken in accordance with the procedure recognised by
the law of the country of origin, and the presence of the parties shall not be required,
provided that they shall be given the opportunity, by reasonable notice, of being
present in person, or of being represented by barristers, advocates, or solicitors of
that country or by any other persons who are competent to appear before the courts
either of the country of origin or of the country of execution.

Article 10

The fact that an attempt to take evidence by the method laid down in Article 9
has failed owing to the refusal of any witness to appear or to give evidence does not
preclude a request being subsequently made in accordance with Article 7 or 8.

Article 11

(1) Where evidence is taken in the manner provided in Article 7 or 8 the Con-
tracting Party, by whose judicial authority the Letter of Request was addressed,
shall repay to the other Contracting Party any expenses incurred by the competent
authority of the latter in the execution of the request in respect of any charges and
expenses payable to witnesses, experts, interpreters or translators, the costs of
obtaining the attendance of witnesses who have not appeared voluntarily, and the
charges and expenses payable to any person whom such authority may have deputed
to act, in cases where the law of the country of execution permits this to be done,
and any charges and expenses incurred by reason of a special procedure being re-
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Article 9

1. Les 61ments de preuve peuvent 6tre 6galement recueillis, sans qu'il soit
ndcessaire d'adresser une demande h cet effet aux autoritds du pays d'exdcution et
que ces dernires aient i intervenir, par une personne se trouvant dans ledit pays et
directement ddsignde L cet effet par le tribunal du pays d'origine. Un agent diplo-
matique ou un fonctionnaire consulaire reprdsentant le pays d'origine, ou toute
autre personne comptente peut tre ainsi ddsign6.

2. Une personne ainsi ddsignde pour recueillir les 6lments de preuve peut de-
mander aux individus indiquds par le tribunal qui l'a ddsign6e de venir d6poser
devant elle. Elle peut recueillir les 6l6ments de preuve de tous modes qui ne sont pas
contraires h ]a loi du pays d'exdcution, et elle est habilitde h recevoir le serment.
La comparution et la dposition devant cette personne sont enti~rement volontaires
et il ne sera recouru ;k aucune mesure coercitive.

3. Les invitations comparaitre envoy6es par pareille personne seront, sauf si
le destinataire est un national du pays d'origine, rddigdes dans une langue acceptable
dans le pays d'exdcution ou accompagndes d'une traduction dans une de ces langues.

4. Les dl6ments de preuve seront recueillis conformdment h la proc6dure ddfinie
par la ldgislation du pays d'origine, et la prdsence des parties ne sera pas requise,
A condition qu'un prdavis donn6 suffisamment h l'avance leur ait pernis d'ftre
prdsentes en personne ou d'tre repr6sentdes par des avocats ou des avouds dudit
pays ou par toutes autres personnes ayant qualit6 pour comparaitre devant les
tribunaux du pays d'origine ou du pays d'ex6cution.

Article 10

Le fait qu'une tentative de recueillir les 616ments de preuve suivant la procddure
exposde l'article 9 a dchou6 par suite du refus d'un tdmoin de comparaitre ou de
d~poser ne mettra pas obstacle h renvoi ultdrieur d'une commission rogatoire en
conformit6 de l'article 7 ou 8.

Article 11

1. Lorsque les 6ldments de preuve seront recueillis dans la forme pr6vue h
'article 7 ou 8, la Partie contractante dont l'autorit6 judiciaire aura adress6 une

commission rogatoire devra rembourser h l'autre Partie contractante tous les frais
exposds par l'autoritd comptente de cette dernire pour assurer l'exdcution de la
commission rogatoire, du chef des indenmitds dues aux tdmoins, experts, interpr~tes
ou traducteurs, des ddpenses affdrentes h ]a comparution des tdmoins qui n'ont pas
comparu volontairement, des frais et ddpens dus k toute personne que ladite autorit6
pourra avoir ddl~gude lorsque la 16gislation du pays d'exdcution permet cette d6l-
gation, et de tous les frais et ddbours rdsultant du fait qu'une procedure sp6ciale a
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quested and followed. These expenses shall be such as are usually allowed in similar
cases in the courts of the country of execution.

(2) Repayment of these expenses shall be claimed by the competent authority
by whom the Letter of Request has been executed from the Diplomatic Agent or
Consular Officer by whom it was transmitted, when sending to him the documents
establishing its execution as provided in Article 7 (8).

(3) Except as provided above, no fees of any description shall be payable by
one Contracting Party to the other in respect of the taking of evidence.

PART IV

PROVISIONS RELATING TO EQUALITY OF TREATMENT
IN JUDICIAL MATTERS

Article 12

LEGAL PROTECTION AND ACCESS TO THE COURTS OF JUSTICE

(1) The nationals of one Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other the same rights in respect of the legal protection of person and property, and
shall have free access to the courts of justice for the prosecution or defence of their
rights under the same conditions, including the taxes and fees payable, as nationals
of the other Contracting Party.

(2) This Article applies to criminal as well as to civil and commercial matters.

Article 13

SECURITY FOR COSTS

The nationals of one Contracting Party resident in the territory of the other shall
not be compelled to give security for costs in any case where a national of such other
Contracting Party would not be so compelled.

Article 14

LEGAL AID

(1) The nationals of one Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Contracting Party a perfect equality of treatment with nationals of the latter
Contracting Party as regards free or assisted legal aid.

No. 8971



1968 Nations Unies - Recueil des Traites 219

W requise et suivie. Ces frais devront correspondre h ceux qui sont allou~s normale-
ment dans des cas analogues par les tribunaux du pays d'ex6cution.

2. Le remboursement de ces frais sera r~clam6 par l'autorit6 comptente qui
aura assur6 l'ex~cution de la commission rogatoire, A l'agent diplomatique ou au
fonctionnaire consulaire qui la lui aura transmise, lors de l'envoi des pices constatant
ladite exdcution vis6 5. l'article 7, 8.

3. Sauf dans les cas prdvus ci-dessus, le rassemblement des 6l6ments de preuve
ne pourra pas donner lieu, de la part d'une Partie contractante k l'gard de l'autre,
A la perception de taxes ou droits quelconques.

QUATRIEME PARTIE

DISPOSITIONS RELATIVES A L'] GALITIt DE TRAITEMENT
EN MATI]RE JUDICIAIRE

Article 12

PROTECTION JUDICIAIRE ET ACCt-S AUX TRIBUNAUX

1. Les nationaux de l'une des Parties contractantes b~n~ficieront sur le territoire
de l'autre des m6mes droits en matire de protection judiciaire des personnes et des
biens que les nationaux de l'autre Partie contractante, et auront acc~s aux tribunaux
pour y faire reconnaitre ou d~fendre leurs droits, dans les m~mes conditions que
ceux-ci, y compris pour ce qui est des taxes et droits . acquitter.

2. Les dispositions du present article s'appliquent en mati~re p~nale comme en
mati~re civile et commerciale.

Article 13

CAUTION 8 JUDICATUM SOLVI

Les nationaux d'une Partie contractante r6sidant sur le territoire de l'autre
seront dispenses de fournir une caution pour les frais de justice chaque fois que, dans
les m~mes conditions, un national de ladite Partie contractante en aurait W lui-
mme dispens6.

Article 14

ASSISTANCE JUDICIAIRE

1. Les nationaux de l'une des Parties contractantes b~n~ficieront sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante d'une 6galit6 compl~te de traitement avec les
nationaux de ladite Partie contractante en ce qui concerne l'assistance judiciaire
gratuite ou financ~e sur des fonds publics.
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. (2) The provisions of this Article shall apply to criminal as well as to civil and
commercial matters, but shall not apply to juridical persons.

Article 15

IMPRISONMENT FOR DEBT

The nationals of one Contracting Party shall not in the territory of the other
Contracting Party be liable to imprisonment as a means of execution for debt or as a
conservatory measure in any case w,-here the nationals of the other Contracting Party
would not be so liable.

PART V

GENERAL PROVISIONS

Article 16

Any difficulties which may arise in connexion with the operation of this Conven-
tion shall be settled through the diplomatic channel.

Article 17

The present Convention shall be ratified. Instruments of Ratification shall
be exchanged as soon as possible. The Convention shall come into force three
months after the date on which the Instruments of Ratification are exchanged and
shall remain in force for three years after the date of its coming into force. If neither
of the Contracting Parties shall have given notice through the diplomatic channel to
the other, not less than six months before the expiration of the said period of three
years, of its intention to terminate the Convention, it shall remain in force until the
eNpiration of six months from the day on which either of the Contracting Parties shall
have given notice to terminate it.

Article 18

(1) This Convention shall apply in the case of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the territory within the jurisdiction
of the Courts of England and Wales, Scotland and Northern Ireland, and in the case
of the Government of Israel to the territory within the jurisdiction of the Courts of
Israel.

(2) This Convention shall not apply ipso facto to any of the territories for the
international relations of which the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland are responsible, but the Government of the United
Kingdom may, at any time, by a notification given through the diplomatic channel,
extend the operation of the Convention to any of the above mentioned territories..
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2. Les dispositions du present article s'appliquent en mati~re p~nale comme en
mati~re civile et commerciale, sans toutefois que les personnes morales puissent en
b~n~ficier.

Article 15

CONTRAINTE PAR CORPS

La contrainte par corps, soit comme moyen d'ex~cution soit comme mesure
conservatoire, ne pourra pas 6tre appliqu&e aux nationaux de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante dans les cas oii elle ne
serait pas applicable aux nationaux de cette autre Partie contractante.

CINQUIEME PARTIE

DISPOSITIONS GItNIRALES

Article 16

Toutes les difficult~s qui pourront s'6lever au sujet de l'application de la prdsente
Convention seront r~gl~cs par ]a voie diplomatique.

Article 17

La prsente Convention est sujette ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang~s aussit6t que possible. La Convention entrera en vigueur trois mois
apr~s la date de l'6change des instruments de ratification et demeurera en vigueur
pendant trois ans h compter de la date d'entr&e en vigueur. Si aucune des Parties
contractantes n'a notifi6 l'autre, par la voie diplomatique et six mois au moins
avant l'expiration de ladite p~riode de trois ans, son intention de la d~noncer, la
Convention demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de six mois A
partir du jour oi l'une des Parties contractantes aura notifi6 "i l'autre son intention
de ]a d~noncer.

Article 18

1. La pr~sente Convention sera applicable, en ce qui concerne le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, au territoire relevant de
la juridiction des tribunaux d'Angleterre et du Pays de Galles, d'tcosse et d'Irlande
du Nord, et, en ce qui concerne le Gouvernement de l'litat d'Isra~l, au territoire
relevant de la juridiction des tribunaux d'Isra~l.

2. La prsente Convention ne sera pas applicable ipso facto aux territoires dont
les relations internationales sont assur~es par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, mais ledit Gouvernement pourra, A toute
6poque, 6tendre l'application de la Convention h l'un des territoires susmentionns,
au moyen d'une notification transmise par la voie diplomatique.
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(3) Such notification shall state the authorities in the territory concerned to
whom requests for service under Article 3 or Letters of Request under Article 7 are
to be transmitted, and the language or languages which are acceptable in that
territory, as required by Article 3 (4). The date of the coming into force of any such
extension shall be one month from the date of such notification.

(4) Either of the Contracting Parties may, at any time after the expiry of three
years from the coming into force of an extension of this Convention to any of the
territories referred to in paragraph (2) of this Article, terminate such extension on
giving six months' notice of termination through the diplomatic channel.

(5) The termination of the Convention under Article 17 shall, unless otherwise
expressly agreed to by both Contracting Parties, ipso facto terminate it in respect of
any territories to which it has been extended under paragraph (2) of this Article.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed the present Convention.

DONE in duplicate at London this 5th day of July, 1966, in the English and
Hebrew languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

WALSTON

For the Government of Israel:

Aharon REmEZ
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3. Cette notification devra indiquer les autorit~s du territoire en question
auxquelles les demandes de signification vis~es A l'article 3 ou les commissions ro-
gatoires vis~es A 'article 7 doivent tre adressdes, et la langue ou les langues accep-
table(s) dans ce territoire, conformment h Particle 3, 4. La Convention deviendra
applicable au territoire vis6 par la notification un mois apr~s la date de cette notifi-
cation.

4. A l'expiration d'un ddlai de trois ans h compter de la date A laquelle l'exten-
sion de cette Convention aura pris effet h l'6gard de l'un quelconque des territoires
visas au paragraphe 2 du present article, chacune des Parties contractantes pourra
y mettre fin It tout moment, movennant pr6avis de six mois notifi6 par la voie diplo-
matique.

5. La d~nonciation de la pr~sente Convention dans les conditions pr~vues A
l'article 17 mettra ipso facto un terme h l'application de cette Convention aux terri-
toires auxquels elle aura 6t6 6tendue en vertu du paragraphe 2 du present article,
& moins que les Parties contractantes n'en aient convenu autrement en termes expr~s.

EN FOI DE QuoI, les soussignds, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd la pr~sente Convention.

FAIT en double exemplaire h Londres, le 5 juillet 1966, en langues anglaise et
h~bralque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

WALSTON

Pour le Gouvernement de 1'1]tat d'Isral:

Aharon REMEZ
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No. 8972. CONVENTION' BETWEEN THE STATE OF IS-
RAEL AND THE KINGDOM OF NORWAY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND CAPITAL. SIGNED AT OSLO,
ON 2 NOVEMBER 1966

The Government of the State of Israel and the Government of the Kingdom
of Norway

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital,

Have appointed for that purpose as their respective Plenipotentiaries:

The Government of the State of Israel:

Nathan Bar-Yaacov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
State of Israel to Norway;

The Government of the Kingdom of Norway:

John Lyng, Minister of Foreign Affairs,

Who, having communicated to one another their full powers, found in good and
due form, have agreed upon the following Articles:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

1 Came into force on 11 January 1968 by the exchange of the instruments of ratification at
Jerusalem, in accordance with article 31.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8972. CONVENTION 1 ENTRE L'I TAT D'ISRAtL ET LE
ROYAUME DE NORVEGE TENDANT A NITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRI VENIR L'I VASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE. SIGNRE A OSLO,
LE 2 NOVEMBRE 1966

Le Gouvemement de 1'tat d'Isra~l et le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge,

D~sireux de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition et
h pr~venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la
fortune,

Ont, k cet effet, d~sign6 pour leurs plnipotentiaires:

Le Gouvernement de l'ttat d'Isra~l:

M. Nathan Bar-Yaacov, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de
l'1tat d'Isral en Norv~ge;

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

M. John Lyng, Ministre des affaires 6trang6res,

Lesquels, apr~s s'tre comnuniqu~s leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PRtSENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes des deux
1 tats contractants ou de l'un d'eux.

I Entree en vigueur le 11 janvier 1968 par 1'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu k J4rusalem, conformdment & l'article 31.
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Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply, are in particular:

a) In the case of Israel:

(1) the income tax;
(2) the company profits tax;

(3) the urban and agricultural property taxes;
and

(4) the tax on gains from the sale of land under the Land Appreciation Tax
Law;
(hereinafter referred to as "Israeli tax");

b) In the case of Norway:

(1) national income tax;

(2) national tax-equalization dues;
(3) national tax in aid of developing countries;

(4) national dues on the salaries of foreign artistes;
(5) national capital tax;

(6) municipal income tax;

(7) municipal capital tax; and

(8) seamen's tax;
(hereinafter referred to as "Norwegian tax").

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting States
shall notify to each other any major changes which have been made in their respective
taxation laws.
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Article 2

IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PRtSENTE CONVENTION

1. La prsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux imp6ts
sur la fortune prdlev~s, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de Fun ou

'autre des IRtats contractants, de leurs subdivisions politiques ou de leurs collecti-
vit~s locales.

2. Sont considr6s comme imp6ts sur le revenu ou imp6ts sur la fortune tous
imp6ts frappant le revenu global ou la fortune globale ou certains 6lments du revenu
ou de la fortune, y compris les imp6ts auxquels sont assujettis les gains provenant
de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers et les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la prdsente Convention s'applique sont, notamment,
Sl'heure actuelle:

a) En ce qui concerne Israel:

1) L'imp6t sur le revenu;

2) L'imp6t sur les b~n~fices des soci~t~s;

3) L'imp6t foncier urbain ou rural; et

4) L'imp6t sur les gains provenant de la vente de propri~t6s non bAties institu6
par la loi sur l'imposition des plus-values fonci~res; (ci-apr~s d~nomm~s
((Flimp6t isra~lien ,) ;

b) En ce qui concerne la Norv~ge:

1) L'imp6t d']Rtat sur le revenu;

2) Les contributions d'Etat au titre de la pdr~quation des charges;

3) L'imp6t d'ftat au titre de l'aide aux pays en voie de d~veloppement;

4) L'imp6t d'Etat sur les cachets verses aux artistes 6trangers;

5) L'imp6t d'I-tat sur la fortune;

6) L'imp6t communal sur le revenu;

7) L'imp6t communal sur la fortune; et

8) L'imp6t sur les gens de mer;
(ci-apr~s d6nommns ((l'imp6t norvdgien )).

4. La prdsente Convention s'appliquera 6galement It tous imp6ts de nature

identique ou analogue qui pourraient ult~rieurement s'ajouter ou se substituer aux
imp6ts actuels. Les autoritds comp~tentes des ]tats contractants se communique-

ront, A la fin de chaque annie, toutes modifications pertinentes apport6es k la l6gis-
lation fiscale des deux I1tats.

No 8972



230 United Nations - Treaty Series 1968

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Israel" means the State of Israel;

b) the term "Norway" means the Kingdom of Norway, including the sea bed and
its sub-soil in the submarine areas outside the coast of the Kingdom of Norway
which are subject to Norwegian sovereignty in respect of activities connected
with the exploitation and exploration of natural deposits, the term does not include
Svalbard (Spitzbergen), Jan Mayen and the Norwegian dependencies out of
Europe;

c) the term "person" includes individuals, companies and all other entities which
are treated as taxable units under the taxation laws in force in either Contracting
State;

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Con-
tracting State;

f) the term "competent authorities" means in the case of Israel, the Minister of
Finance or his authorised representative; and in the case of Norway, the Minister
of Finance and Customs or his authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the Convention.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.
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CHAPITRE II

Dt2FINITIONS

Article 3

DtFINITIONS GENIRALES

1. Aux fins de ]a pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diff~rente:

a) Le mot ((Isra~l , d~signe 1'1tat d'Isra~l;

b) Le mot ((Norv~ge d~signe le Royaume de Norv ge, le lit de la mer et le sous-sol
des r~gions sous-marines adjacentes aux c6tes du Royaume de Norv~ge sur les-
quels le Royaume de Norv~ge exerce des droits souverains aux fins de l'exploita-
tion ou l'exploration des ressources naturelles; ce mot n'englobe pas le Svalbard
(Spitzberg), File Jan Mayen et les possessions norv6giennes situ6es hors d'Europe;

c) Le mot apersonne )) englobe les persormes physiques, les soci~t6s et tous autres
sujets de droit qui, au regard de la lgislation fiscale en vigueur dans l'un ou
l'autre des ttats contractants, sont assimil6s A des contribuables;

d) Le mot asocit6 , d~signe toute personne morale ou tout sujet de droit qui, au
regard de l'imp6t, est assimil6 k tne personne morale;

e) Les mots 4 entreprise de Fun des tRtats contractants , et ((entreprise de l'autre
ttat contractant ), d~signent, respectivement, une entreprise exploit~e par un
r~sident de l'un des 1Rtats contractants et une entreprise exploit~e par un risident
de l'autre fltat contractant;

f) Les mots' ( autorit~s comptentes }) d6signent, en ce qui concerne IsraEl, le Ministre
des finances ou son repr~sentant autoris6, et, en ce qui concerne la Norv~ge, le
Ministre des finances et des douanes ou son repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un ou l'autre
des Rtats contractants, toute expression qui n'est pas ddfinie dans la pr6sente Con-
vention aura, . moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la ldgislation
dudit P-tat relative aux imp6ts qui font l'objet de la prsente Convention.

Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr~sente Convention, par ((r6sident de Fun des Rtats con-
tractants)) il faut entendre toute personne qui, aux termes de la legislation dudit
ttat, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat du fait de son domicile, de sa r~sidence
ou de son si~ge de direction, ou eu 6gard A tout autre crit~re analogue.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then this case shall be determined in accordance with
the following rules:

a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him. If he has a permanent home available to
him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State with which his personal and economic relations are closest (centre
of vital interests);

b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

g) a building site or construction or assembly project which exists for more than
twelve months.
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2. Lorsqu'une personne physique se trouve tre, par application des dispositions
du paragraphe I du present article, rdsidente des deux ttats contractants, il y a lieu
d'appliquer les r~gles ci-apr~s:

a) Ladite personne est rdputde rdsidente de l'ttat contractant ofi elle a un foyer
permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux
Etats contractants, elle est rdputde rdsidente de l'tItat contractant auquel
l'unissent les liens personnels et 6cononiques les plus 6troits (centre de ses
intdrfts vitax) ;

b) S'il n'est pas possible de ddterminer dans lequel des deux ]Etats contractants se
trouve le centre des intdrfts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a de foyer
permanent d'habitation dans aucun des deux Ittats contractants, elle est rdputde
rdsidente de l']Etat contractant oji elle sdjourne habituellement;

c) Si ladite personne sdjourne habituellement dans les deux P-tats contractants ou
ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est rdputde rdsidente de l'lltat
contractant dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux ]ttats contractants ou si elle n'est
ressortissante d'aucun d'eux, les autoritds compdtentes des ]tats contractants
se concerteront en vue de trancher la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve tre, par
application des dispositions du paragraphe 1 du present article, r6sidente des deux
I tats contractants, ladite personne est rdputde rdsidente de l'IPtat contractant oii
se trouve le si~ge de sa direction effective.

Article 5

IITABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la prdsente Convention, les mots aftablissement stable)) d6-
signent un centre d'affaires fixe ofi s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entre-
prise.

2. Sont, notamment, considdrds comme tablissements stables:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carri re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'exdcution de
l'ouvrage dure plus de 12 mois.
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3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise, provided that the
processing has been done under arrangements or conditions which are or would be
made between independent persons;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State--other than an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to
the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. A resident of one of the Contracting States shall be deemed-notwith-
standing paragraphs 1-3 of this article-to have a permanent establishment in
the other Contracting State if he sells in that other State goods or merchandise
which either (i) were subjected to substantial processing in that State (whether or
not purchased in that State) or (ii) were purchased in that State and not subjected
to substantial processing outside that State.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not itself constitute either company a permanent establish-
ment of the other.
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3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de
livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposds aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6s .
seule fin d'6tre transform6s par une autre entreprise, sous reserve que l'opdration
de transformation se fasse en vertu de dispositions ou de conditions dont sont ou
seraient convenus des agents inddpendants;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou mar-
chandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6, de commu-
niquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques, ou d'exercer
des activitds analogues qui reprdsentent pour l'entreprise un travail pr6paratoire
ou une tache accessoire.

4. Toute personne qui agit dans Fun des P-tats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre I-tat contractant - A moins qu'il ne s'agisse d'un agent
inddpendant au sens du paragraphe 6 du prdsent article - est assimilke h un 6tablisse-
ment stable sis dans le premier ]ttat contractant si elle est investie des pouvoirs
ndcessaires pour passer dans cet Ittat des contrats au nom de l'entreprise, et exerce
habituellement ces pouvoirs, A moins que son r6le ne se borne A l'achat de produits
ou marchandises pour le compte de 'entreprise.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 A 3 du present article, tout
resident de F'un des l]tats contractants sera considdr6 comme ayant un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant s'il vend dans cet autre P-tat des produits ou
marchandises i) qui ont fait l'objet d'une transformation importante dans ledit P-tat
(qu'ils aient ou non 6t6 achetds dans ledit P-tat) ou ii) qui ont 6t6 achetds dans ledit
ltat et n'ont pas fait l'objet d'une transformation importante en dehors dudit
Etat.

6. Une entreprise de l'un des ttats contractants n'est pas considdrde comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre 1ttat contractant du seul fait qu'elle
y entretient des relations d'affaires par l'entremise d'un courtier, d'un commission-
naire gdndral ou de tout autre agent ind6pendant, A condition que lesdites personnes
agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

7. Le fait qu'une socidt6 rdsidente de l'un des Etats contractants contr6le
une socit6, ou est contr6le par une socitd, qui est rdsidente de l'autre ttat contrac-
tant ou y entretient des relations d'affaires (par l'intermddiaire d'un 6tablissement
stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas A lui seul A faire de lune desdites
soci6tds un 6tablissement stable de l'autre.
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CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property
and rights to variable of fixed payments as consideration for the working of, or the
right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.
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CHAPITRE III

IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'1.tat contractant
oi ces biens sont sis.

2. L'expression ((biens immobiliers, doit s'entendre dans le sens que lui donne
la l6gislation de l']~tat contractant oi lesdits biens sont sis. En tout 6tat de cause,
elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des entre-
prises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du
droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers, les
droits en contrepartie desquels des redevances variables ou fixes sont vers6es pour
'exploitation, ou le droit d'exploitation de gisements min~raux, de sources ou d'autres

ressources naturelles. Les navires, les bateaux et les a~ronefs ne sont pas consid~r6s
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux revenus
provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute autre forme
de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent
galement aux revenus qui proviennent de biens inmnobiliers faisant partie des avoirs

d'une entreprise ou de biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib~rale.

Article 7

BItNtFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b~n~fices d'une entreprise de Fun des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet R-tat, h moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle
ou conmerciale dans l'autre IEtat contractant par l'intermidiaire d'un 6tablissement
stable qui y est sis. En pareil cas, les b~n~fices de l'entreprise ne peuvent 6tre imposes
dans cet autre Etat que pour autant qu'ils sont attribuables audit 6tablissement
stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des E tats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre Iktat contractant par l'intermndiaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable, dans
chacun des Eitats contractants, les b~n6fices qu'il pourrait normalement r~aliser
s'il 6tait une entreprise distincte et ind~pendante exer~ant la mrme activit6 ou
une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant en
toute ind~pendance avec l'entreprise dont il est un tablissement stable.
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3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles laid
down in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT, ETC.

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

2. If ships, as mentioned in paragraph 1, are operated by jointly and fully
responsible owners of which one or more are residents of a Contracting State and one
or more are residents of the other Contracting State, profits derived from such
activity may be taxed in that State in which the ships are registered.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits derived from
the operation of fishing, sealing or whaling vessels on the high seas.

4. The provisions of paragraph I shall likewise apply in respect of participations
in pools of any kind by Israeli or Norwegian enterprises engaged in air transport.
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3. Aux fins du calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en d~duction les ddpenses faites pour les besoins de l'6tablissement stable, y compris
les d~penses de direction et les frais g6n~raux d'administration ainsi expos6s, soit
dans l'ltat ofi l'6tablissement stable est sis, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de determiner les b6n~fices
attribuables h l'tablissement stable en fonction d'une ventilation des b~n~fices
globaux de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les dispositions du para-
graphe 2 du present article n'empchent aucunement ledit Etat contractant de
determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; le mode de r~par-
tition adopt6 doit cependant Wtre tel que le r~sultat obtenu soit conforme aux prin-
cipes 6nonc6s dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est attribu6 h l'Atablissement stable pour la seule raison
que l'tablissement stable a achet6 des produits ou des marchandises pour le compte
de lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdc~dents du present article, les b~ndfices h
attribuer l'6tablissement stable sont calculus selon la m~me m~thode d'ann~e
en annie, h moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu qui font l'objet
d'articles distincts de la prdsente Convention, les dispositions de ces articles ne sont
aucunement modifi~es par celles du present article.

Article 8

TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1. Les b6ndfices provenant de l'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic
international ne sont imposables que dans l'Ittat contractant oii se trouve le si~ge
de ]a direction effective de l'entreprise.

2. Lorsqu'un navire auquel s'appliquent les dispositions du paragraphe 1
du present article est exploit6 par des propriftaires conjointement et solidairement
responsables, dont l'un au moins est resident de l'un des Itats contractants et un
autre au moins est resident de l'autre Etat contractant, les b~n~fices provenant
de l'exploitation dudit navire sont imposables dans l'Ltat ofi se trouve le port d'at-
tache dudit navire.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent
de m~me aux b~n~fices provenant de l'exploitation de bateaux de pche ou de navires
utilisds pour la chasse au phoque ou . la baleine en haute mer.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent de mrme
aux participations a une entente, de quelque nature que ce soit, des entreprises
isra~liennes ou norv~giennes qui exploitent des transports a~riens.
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Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but by reason of those conditions
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Subject to the provisions of paragraph 2, dividends paid by a company
which is a resident of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may, subject to the provisions of subparagraphs
a) and b), be taxed in the Contracting State of which the company paying the div-
idends is a resident, and according to the law of that State.

a) The rate of Norwegian tax on dividends paid to a resident of Israel shall
not exceed 15 per cent; provided that where the resident of Israel is a company which
controls, directly or indirectly, at least 50 per cent of the entire voting power of
the company paying the dividends, the rate of Norwegian tax shall not exceed 5 per
cent.

b) The tax on dividends paid by an Israeli company to a resident of Norway
shall not exceed the rate of 25 per cent of such dividend.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits,
as well as income from other corporate rights assimilated to income from shares by
the taxation law of the State of which the company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the

dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State,
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Article 9

ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des £~tats contractants participe, directement ou indirecte-
ment, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ] tat
contractant,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement,
la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des ]tats contrac-

tants et d'une entreprise de l'autre Itat contractant,

et lorsque, dans F'un ou l'autre cas, il est dtabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou fmnanci~res, des conditions diff~rentes de celles
dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices que, n'6taient
ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis~s, mais que, du fait de ces conditions,
elle n'a pas r~alis~s, peuvent tre compris dans les b6n6fices de ladite entreprise et
impos~s en consequence.

Article 10

DIVIDENDES

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, les divi-
dendes qu'une soci~t6 r6sidente de Fun des ttats contractants verse h un r6sident
de 'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre ]ttat.

2. Toutefois, lesdits dividendes peuvent, sous rdserve des dispositions des
alindas a et b du present paragraphe, tre impos6s dans l'1tat contractant dont
la soci~td distributrice est r6sidente, conformdment A la lgislation dudit t-tat.

a) Le taux de l'imp6t qui, en Norv~ge, frappe les dividendes vers~s h un resident
d'Isra6l n'exc~dera pas 15 p. 100; toutefois, si le r~sident d'Isra6l est une soci6t6 qui
contr6le, directement ou indirectement, 50 p. 100 au moins de la totalit6 des voix de la
soci~t6 distributrice des dividendes, le taux de l'imp6t norv6gien n'excddera pas
5 p. 100.

b) Le taux de l'imp6t qui frappe les dividendes qu'une soci~t6 d'Israel verse
un resident de Norv~ge n'exc~dera pas 25 p. 100 du montant desdits dividendes.

3. Aux fins du present article, le mot "(dividendes , d~signe les revenus prove-
nant d'actions, de parts de fondateurs ou autres parts bdn~ficiaires - A l'exception
des cr~ances - ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la 16gis-
lation fiscale de l'Ittat contractant dont la socift6 distributrice est r~sidente assimile
aux revenus provenant d'actions.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne sont pas appli-
cables si le b~n~ficiaire des dividendes qui est rdsident de l'un des P-tats contractants
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of which the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment
with which the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively
connected. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed
25 per cent of the amount of the interest. The competent authorities of the Con-
tracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of this
limitation.

3. The term "interest" as used in this Article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well
as all other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the
State in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State
in which the interest arises a permanent establishment with which the debt-claim
from which the interest arises is effectively connected. In such a case, the pro-
visions of Article 7 shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contract-
ing State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connec-
tion with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excees part of the payments shall remain taxable according
to the law of each Contracting State, due regard being had to the other provisions
of this Convention.
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a, dans lFEtat contractant dont la socit distributrice est r~sidente, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement la participation g~n~ratrice des dividendes.
En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

Article 11

INTI!RtTS

1. Les int~rts qu'un resident de Fun des Itats contractants tire de sources
situ6es dans l'autre Lttat contractant sont imposables dans le premier L1tat.

2. Toutefois, lesdits int~r~ts peuvent tre imposes dans l'ttat contractant
oii ils ont leur source, conformdment h la l~gislation de cet iPtat, mais le taux de
l'imp6t ainsi pr~lev6 n'exc6dera pas 25 p. 100 du montant des int~r~ts. Les autorit~s
comptentes des ttats contractants arrteront d'un commun accord les modalit~s
d'application de cette limitation.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot aintrfts , ddsigne le revenu des fonds
publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties hypoth~caires ou
d'une clause de participation aux b~n~fices) et des cr~ances de toute nature, ainsi que
de tous autres produits que la legislation fiscale de l'tat ofi ils ont leur source assimile
aux revenus de sommes prtes.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne sont pas appli-
cables si le b6n~ficiaire des intrts qui est r~sident de l'un des L~tats contractants a,
dans l'autre ]tat contractant d'oii proviennent les int6r~ts, un 6tablissement stable
auquel se rattache effectivement la cr~ance qui les produit. En pareil cas, ce sont les
dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Les int~r~ts sont r~put~s provenir de l'un des P-tats contractants si le d~biteur
en est l'I1tat lui-m~me, l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s
locales ou un r~sident dudit P-tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int6rts, qu'il
soit ou non r~sident de l'un des stats contractants, a dans l'un des IEtats contractants
un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'emprunt productif des int~r~ts
a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces intrts, lesdits int6rts sont
r~put~s provenir de l'Itat contractant oii l'6tablissement stable est sis.

6. Si, par suite des relations particulires existant entre le d~biteur et le cr~an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~rts pay~s, eu 6gard ik la
crance au titre de laquelle ils sont vers~s, exc~de le montant dont le d~biteur et le
cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie
exc~dentaire des paiements demeure imposable conform~ment k la legislation de
chaque P-tat contractant, compte diment tenu des autres dispositions de la pr~sente
Convention.
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Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State; however, the Contracting State
in which the royalties arise may tax such royalties according to its own laws but the
rate of tax shall not exceed 10 per cent of such royalties. The competent authorities
of the two States shall by mutual agreement settle the mode of application of this
limitation.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work, including cinematograph films and films or video tapes
for use in connection with television, any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial, or scientific equipment, or for information concerning industrial, com-
mercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the royalties,
being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in which
the royalties arise a permanent establishment with which the right or property
giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case, the provisions of
Article 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they axe paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2
of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State, including such gains from the alienation of such
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A rticle 12

REDEVANCES

1. Les redevances qu'un resident de Fun des Ittats contractants tire de sources
situdes dans l'autre 1Etat contractant sont imposables dans le premier tItat; toutefois,
l'~tat contractant d'oii proviennent les redevances peut imposer lesdites redevances
conformment A sa l~gislation interne, mais le taux de l'imp6t n'exc~dera pas 10 p. 100
du montant desdites redevances. Les autoritds comp~tentes des deux ttats arr~teront
d'un commun accord les modalit~s d'application de cette limitation.

2. Aux fins du present article, le mot ("redevances)) d~signe les rdmun6rations
de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation
de droits 'd'auteur sur des ceuvres litt~raires, artistiques ou scientifiques (y compris
les films cin~matographiques et les films ou bandes destines A la t~l~vision), de
brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou modules, de plans, de
procds ou formules de caractre secret, ou en contrepartie de l'utilisation ou du
droit d'utilisation d'un materiel industriel, commercial ou scientifique, ou en contre-
partie de la communication de donn~es d'exp6rience d'ordre industriel, commercial
ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont pas applicables
si le b~n6ficiaire des redevances qui est r6sident de l'un des ttats contractants a,
dans l'autre lttat contractant d'oii proviennent les redevances, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui les produit. En pareil
cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

4. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu 6gard L 'ex-
ploitation, au droit d'exploitation ou A la communication de donn~es en contrepartie
desquels elles sont vers~es, excde le montant dont le dbiteur et le cr~ancier seraient
convenus en 1'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des
paiements demeure imposable conform6ment A la l6gislation de chaque ttat contrac-
tant, compte diment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 de la prdsente Convention, sont imposables dans l'ltat
contractant oii ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens meubles A usage industriel ou
commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise
de Fun des ttats contractants a dans l'autre ]Rtat, y compris les gains provenant de
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a permanent establishment (alone or together with the whole enterprise), may be
taxed in the other State. However, gains from the alienation of movable property
of the kind referred to in paragraph 3 of Article 22 shall be taxable only in the Con-
tracting State in which such movable property is taxable according to the said Article.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs 1 and 2, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14

PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17, 18, 19, and 20, income from
personal services derived by a resident of one of the Contracting States shall be
taxable only in that State unless the personal services were performed in the other
Contracting State.

The term "income from personal services" means:

a) salaries, wages and other similar remuneration derived in respect of an employ-
ment;

b) income derived in respect of professional services including especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the in-
dependent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists, and
accountants.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income from personal ser-
vices derived by a resident of a Contracting State in respect of services performed in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if
the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and either

a) in the case of remuneration with respect to employment

(i) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

(ii) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the
employer has in the other State, and

(iii) such income does not exceed 35 000 Kr. or its equivalent in Israeli pounds;

b) in the case of income derived from independent personal services-if such income
does not exceed 35 000 Kr. or its equivalent in Israeli pounds.
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l'ali~nation d'un tel 6tablissement stable (que celui-ci soit ali~n6 isol~ment ou en
m~me temps que l'entreprise tout enti~re), sont imposables dans cet autre 1Rtat.
Toutefois, les gains provenant de l'ali~nation des biens meubles visas au paragraphe 3
de l'article 22 de la pr~sente Convention ne sont imposables que dans l'Itat contrac-
tant oii lesdits biens sont imposables aux termes de cet article.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de tout bien autre que ceux qui sont
vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present article ne sont imposables que dans l']Rtat
contractant dont le c~dant est r6sident.

A rticle 14

PRESTATIONS DE SERVICES

1. Sous r~serve des dispositions des articles 15, 17, 18, 19 et 20 de la pr6sente
Convention, les revenus qu'un r~sident de Fun des Rtats contractants tire de presta-
tions de services ne sont imposables que dans ledit Rtat, A moins que lesdites presta-
tions n'aient 6t6 fournies dans l'autre Itat contractant.

L'expression ((revenus provenant de prestations de services)) d~signe:

a) Les traitements, salaires ou r~mun~rations analogues tires de l'exercice d'une
activit6 lucrative non ind~pendante;

b) Les revenus tir~s de l'exercice d'une profession lib~rale, notamment les activit~s
ind~pendantes de nature scientifique, litt~raire, artistique, 6ducative ou p~dago-
gique, ainsi que les activit~s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs,
architectes, dentistes et agents fiduciaires.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les revenus
qu'un r6sident de l'un des P-tats contractants tire d'une prestation de services fournie
dans l'autre E-tat contractant ne sont imposables que dans le premier Rtat si la dur~e
du sjour ou des s~jours de l'int~ress6 dans l'autre 1ttat contractant n'exc~de pas
183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consid~r6 et,

a) S'agissant de r~munrations tir~es de l'exercice d'une activit6 lucrative non
ind~pendante,

i) si les rdmun~rations sont vers~es par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas r~sident de l'autre P-tat,

ii) si les r~munrations ne sont pas la charge d'un 6tablissement stable que
1'employeur a dans l'autre E]tat,

iii) et si lesdits revenus n'exc~dent pas 35 000 couronnes norv~giennes ou
1'6quivalent en livres isra~liennes;

b) S'agissant de revenus tir~s de l'exercice d'une activit6 ind~pendante, si lesdits
revenus n'exc~dent pas 35 000 couronnes norv6giennes ou 1'6quivalent en livres
isra~liennes.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated. If the employment is exercised aboard a ship operated
by jointly and fully responsible owners, remuneration for such services may be
taxed in the Contracting State in which the ship is registered. The same rules
shall apply to remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment exercised aboard a fishing, sealing or whaling vessel, also if the
remuneration is paid to him in the form of a certain lay or share of the proceeds of
the fishing, sealing or whaling activity.

Article 15

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments including fees paid to members of share-
holders' committees, derived by a resident of a Contracting State in his capacity as
a member of the board of directors or as a member of the shareholders' comnmittee
of a company which is a resident of the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

Article 16

ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of article 14, income derived by public enter-
tainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musicians,
and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Contracting
State in which these activities are exercised.

Article 17

PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 18, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State. The same rule shall apply to annuities derived from sources within
a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State.

2. As used in this Article:

a) the term "pension" means periodic payments made in consideration of past
services;

b) the term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times,
during life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation
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3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations
de prestations de services fournies A bord de navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic
international sont imposables dans l'tktat contractant oii se trouve le si ge de la
direction effective de l'entreprise. Si les prestations de services sont fournies A bord
d'un navire exploit6 par des propri~taires conjointement et solidairement respon-
sables, les r~mun~rations desdites prestations de services sont imposables dans l']tat
contractant oii se trouve le port d'attache dudit navire. I en va de m~me pour les
r~mun~rations qu'un resident d'un ttat contractant tire de prestations de services
fournies bord d'un bateau de pche ou d'un navire utilis6 pour la chasse au phoque
ou A la baleine et pour les rdmun~rations qu'il reqoit sous forme de participation aux
b6n~fices de la pche ou de la chasse au phoque ou h la baleine.

Article 15

RtTRIBUTION DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de presence ou autres r6tributions analogues qu'un r~sident
de Fun des IEtats contractants re~oit en qualit6 de membre du Conseil d'administra-
tion ou de membre du Comit6 de surveillance d'une soci6t6 r~sidente de l'autre P-tat
contractant sont imposables dans cet autre t-tat.

Article 16

ARTISTES ET ATHLETES

Nonobstant les dispositions de l'article 14 de la pr~sente Convention, les revenus
que les professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la sc~ne, de l'6cran, de la radio
ou de la t lMvision, musiciens ou athletes, tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette
qualit6 sont imposables dans l'6tat contractant oii cette activit6 est exerc~e.

Article 17

PENSIONS ET RENTES

1. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 18 de la pr~sente
Convention, les pensions ou rdmun~rations analogues vers~es a un r~sident de l'un
des ttats contractants ne sont imposables que dans cet ttat. Il en est de m6me des
rentes qu'un r6sident de l'un des lttats contractants tire de sources situ~es dans
l'autre I-tat contractant.

2. Aux fins du prdsent article:

a) Le mot ((pension)) ddsigne tout versement p~riodique effectu6 en contrepartie
de prestations de services ant6rieures;

b) Le mot ((rente ) d~signe une somme fixe, payable p~riodiquement ; des dates
d~termin~es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est sp~cifi6e ou qui peut
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to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 18

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to any natural
person, who is not a national of the other Contracting State, in respect of services
rendered to the first-mentioned State or subdivision or local authority thereof in
the discharge of functions of a governmental nature may be taxed in that State.

2. The provisions of Articles 14, 15, and 17 shall apply to remuneration or
pensions in respect of services rendered in connection with any trade or business
carried on by one of the Contracting States or a political subdivision or local authority
thereof.

Article 19

STUDENTS

A resident of a Contracting State who is temporarily present in the other Con-
tracting State solely:

a) as a student at a university, college or school, or

b) as a commercial or technical apprentice, or

c) as a recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study or
research from a religious, charitable, scientific or educational organisation

shall not be taxed in that other State in respect of remittances received for the purpose
of his maintenance, education or training or in respect of a scholarship grant. The
same shall apply to any amount representing remuneration for services rendered in
that other State, provided that such services are in connection with his studies or
training or are necessary for the purpose of his maintenance. However, this provision
shall not apply to such cases where the studies or training have a secondary character
as compared with the services for which the remuneration is paid.
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6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie
d'un capital suffisant int~gralement vers6 en esp6ces ou en valeurs appreciables
en esp~ces.

Article 18

FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers~es par l'un des fltats con-
tractants ou une des subdivisions politiques ou des collectivit~s locales de cet Etat,
ou l'aide de fonds constitu~s par ledit Itat contractant, ladite subdivision poli-
tique ou ladite collectivit6 locale, A une personne physique qui n'est pas ressortissant
de l'autre ftat contractant, en contrepartie de prestations de services fournies audit
Etat, h ladite subdivision politique ou A ladite collectivit6 locale dans l'accomplisse-
ment de fonctions de caract~re public sont imposables dans cet Itat.

2. Les dispositions des articles 14, 15 et 17 s'appliquent aux r~mun~rations ou
aux pensions vers~es en contrepartie de prestations de services ayant trait 5. une
activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par 'un des ]Etats contractants ou une
des subdivisions politiques ou des collectivit~s locales de cet t-tat.

Article 19

1tTUDIANTS

Tout resident de l'un des Etats contractants qui sjourne temporairement dans
l'autre P-tat contractant exclusivement:

a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un coll~ge ou une 6cole,

b) En qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie,

c) Ou en tant que b~n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation
h titre de r~compense qui lui est vers~e par une institution religieuse, charitable,
scientifique ou 6ducative et dont l'objet essentiel est de lui permettre de poursuivre
des 6tudes ou des recherches,

est exon~r6 d'imp6t dans cet autre E-tat en ce qui concerne les sommes qu'il re~oit
en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, ou en ce qui concerne toute
bourse dont il est titulaire. I1 en est de m~me de toute somme qu'il re~oit en r~mund-
ration de prestations de services fournies dans cet autre 1ktat, h condition que lesdits
services soient lids 6L ses 6tudes ou 6 sa formation ou soient n~cessaires . son entretien.
Toutefois, la pr~sente disposition ne s'applique pas lorsque les 6tudes ou la formation
ont un caract~re secondaire par rapport aux prestations de services en contrepartie
desquelles ladite r~mun~ration est vers~e.
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Article 20

PROFESSORS, TEACHERS AND RESEARCHERS

A resident of a Contracting State who, at the invitation of a university, college
or other establishment for higher education or scientific research in the other Con-
tracting State, visits that other State solely for the purpose of teaching or scientific
research at such an institution for a period not exceeding two years shall not be
taxed in that other State on his remuneration for such teaching or research.

Article 21

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

CHAPTER IV

TAXATION OF CAPITAL

Article 22

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of
Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise may be taxed in the Con-
tracting State in which the permanent establishment is situated.

3. Capital represented by ships, aircraft and vessels operated in fishing, sealing
and whaling activities, as mentioned in Article 8, as well as movable property per-
taining to the operation of such ships, aircraft and vessels, shall be taxable only in
the Contracting State in which the profits derived from such activities are taxable.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.
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Article 20

ENSEIGNANTS, PROFESSEURS ET CHERCHEURS

Tout r~sident de l'un des ]tats contractants qui s~journe dans l'autre ttat con-
tractant sur 1'invitation d'une universitY, d'un collfge ou de tout autre 6tablissement
d'enseignement sup6rieur ou de recherche scientifique de cet autre Ptat, A seule fin
d'enseigner ou de poursuivre des travaux de recherche scientifique dans ledit 6ta-
blissement pendant deux ans au plus, est exon6r6 d'imp6t dans cet autre Ptat en ce
qui concerne la retribution de son enseignement ou de ses travaux de recherche.

Article 21

REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSEMENT VIStS

PAR LA PRESENTE CONVENTION

Les revenus d'un r6sident de l'un des ]Ltats contractants qui ne sont pas expres-
s~ment mentionn~s dans les articles pr6c~dents de la pr6sente Convention ne sont
imposables que dans cet ]tat.

CHAPITRE IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22

FORTUNE

1. Les 6l6ments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 de la prsente Convention sont imposables dans l'P-tat
contractant oii lesdits biens sont sis.

2. Les 6l6ments de fortune qui consistent en biens meubles A usage industriel
ou commercial faisant partie des avoirs d'un 6tablissement stable d'une entreprise
sont imposables dans l'ttat contractant oii ledit 6tablissement stable est sis.

3. Les 616ments de fortune qui, au sens de l'article 8 de la pr~sente Convention,
consistent en navires ou a6ronefs exploit~s en trafic international, en bateaux de
pche ou en navires utilis6s pour la chasse au phoque ou . la baleine, ainsi que les
biens meubles qui sont affect6s A. leur exploitation ne sont imposables que dans l'I tat
contractant dans lequel les b~nlfices provenant de leur exploitation sont imposables.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un r~sident de l'un des IRtats con-
tractants ne sont imposables que dans cet ]tat.
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CHAPTER V

METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

EXEMPTION METHOD

1. Where a resident of Norway derives income or owns capital which, in accord-
ance with the provisions of this Convention, may be taxed in Israel, Norway shall,
subject to the provisions of paragraph 2, exempt such income or capital from tax
but may, in calculating tax on the remaining income or capital of that person, apply
the rate of tax which would have been applicable if the exempted income or capital
had not been so exempted.

2. Where a resident of Norway derives income which, in accordance with the
provisions of Articles 10, 11 and 12, may be taxed in Israel, Norway shall allow as a
deduction from the tax on the income of that person an amount equal to the tax
paid in Israel. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax,
as computed before the deduction is given, which is appropriate to the income
derived from Israel.

The provisions of this paragraph shall also apply when the Israeli income tax
appropriate to dividends and interest has been wholly relieved or reduced for a
limited period of time as if no such relief had been given or no such reduction had
been allowed.

Article 24

CREDIT METHOD

Where a resident of Israel derives income which, in accordance with the provisions
of this Convention, may be taxed in Norway, Israel shall, subject to the provisions
of the law of Israel, allow as a deduction from the tax on the income of that person,
an amount equal to the income tax paid in Norway. The deduction shall not,
however, exceed that part of the income tax as computed before the deduction is
given, which is appropriate to the income which may be taxed in Norway.

Where such income is an ordinary dividend paid by a company resident in
Norway, the deduction shall take into account (in addition to any Norwegian tax
appropriate to the dividend) the Norwegian tax payable by the company in respect
of its profits, provided that the deductions shall not exceed 25 per cent of the said
dividend. Where it is a dividend paid on participating preference shares and
representing both a dividend at a fixed rate to which the shares are entitled and an
additional participation in profits, the Norwegian tax so payable by the company
shall likewise be taken into account in so far as the dividend exceeds that fixed rate.
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CHAPITRE V

MIZTHODES PERMETTANT D'1VITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

EXON1fATION D'IMPTS

1. Lorsque les revenus ou la fortune d'un resident de la Norv~ge sont, confor-
moment aux dispositions de la pr6sente Convention, imposables en Israel, la Norv~ge,
sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, exonre d'imp6t
lesdits revenus ou ladite fortune mais il peut, aux fins du calcul du montant de l'imp6t
dfi en ce qui concerne les autres 6l6ments de revenu ou de fortune dudit resident,
appliquer le taux de l'imp6t qui aurait 6t6 applicable si lesdits revenus ou ladite
fortune n'avaient pas W exon~r~s d'imp6t.

2. Lorsque les revenus d'un r~sident de la Norv~ge sont, conform~ment aux
articles 10, 11 et 12 de la pr~sente Convention, imposables en Israel, la Norv~ge
d~falque de l'imp6t frappant les revenus dudit r6sident un montant 6gal ;k l'imp6t
acquitt6 en Isral. Toutefois, le montant h d~falquer ne peut exc6der la fraction de
l'imp6t, calcul6 avant la d~duction, qui correspond aux revenus tir~s de sources
situ~es en Israel.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent 6galement lorsque l'imp6t
isra~lien sur les revenus qui correspond des dividendes et ! des intrfts a fait l'objet
d'un d6gr~vement total ou d'une rduction, pendant une p~riode limit~e, comme si
ledit d~gr~vement ou ladite r~duction n'avaient pas 6t6 accord~s.

Article 24

IMPUTATIONS D'IMPOTS

Lorsque les revenus d'un resident d'Isral sont, conform~ment aux dispositions
de la pr~sente Convention, imposables en Norv~ge, Israel, sous r~serve des dispositions
de la 1gislation isra6lienne, d6falque de l'imp6t frappant les revenus dudit rdsident
un montant 6gal L l'imp6t sur le revenu acquitt6 en Norv~ge. Toutefois, le montant
A d~falquer ne peut exc~der la fraction de l'imp6t sur le revenu, calcul6 avant la
deduction, qui correspond aux revenus imposables en Norv~ge.

Si lesdits revenus sont des dividendes ordinaires verses par une soci~t6 r~sidant
en Norv~ge, il est, aux fins de ladite deduction, tenu compte (en sus de tout imp6t
norvdgien frappant ces dividendes) de l'imp6t norv~gien dfi par la socit6 en ce
qui concerne ses b~n6fices, 6tant entendu toutefois que le montant d~falquer ne
peut excdder 25 p. 100 desdits dividendes. S'il s'agit de dividendes vers~s au titre
d'actions privilgi~es qui reprdsentent A la fois les dividendes au taux fixe auxquels
les actions donnent droit et une participation suppldmentaire aux b~n~fices, il est
tenu compte 6galement de l'imp6t norv~gien di par la soci~t6 pour autant que lesdits
dividendes exc~dent ce taux fixe.
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CHAPTER VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 25

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:

a) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the law in force in a Contracting State.

3. The taxation of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in -that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as obliging Norway to
grant to nationals of Israel the exceptional tax relief which is accorded to Norwegian
nationals and persons born of parents having Norwegian nationality pursuant to
Section 22 of the Norwegian Taxation Act for the Rural Districts and Section 17 of
the Norwegian Taxation Act for the Urban Districts.

6. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and descrip-
tion.
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CHAPITRE VI

DISPOSITIONS PARTICULIRRES

Article 25

NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de Fun des ttats contractants ne sera assujetti dans
1'autre P-tat A une imposition ou h des obligations connexes autres ou plus lourdes
que celles auxquelles sont ou peuvent tre assujettis, dans les mrmes conditions, les
ressortissants de cet autre ]tat.

2. Par "(ressortissant ,), il faut entendre:

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des P-tats contractants;

b) Toute personne morale, soci6t6 de personnes, ou association dont le statut est r~gi
par la legislation en vigueur dans Pun des Rtats contractants.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des ]-tats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre Ltat, cet 6tablissement stable ne peut 6tre assujetti, dans cet
autre ttat, A. une imposition moins favorable que les entreprises de cet autre R tat
qui exercent la mme activit6.

La prsente disposition ne sera pas interpr~t~e comme obligeant l'un des ttats
contractants A accorder aux residents de l'autre Itat contractant, en raison de leur
situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements, d~gr~vements
ou r~ductions qu'il accorde . ses propres r~sidents.

4. Aucune entreprise de l'un des 1ttats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, ddtenu ou contr66, directement ou indirectement, par un ou
plusieurs residents de l'autre lttat contractant ne sera assujettie, dans le premier
]-tat, A une imposition ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles
auxquelles sont ou peuvent tre assujetties des entreprises analogues du premier lttat.

5. Les dispositions du present article ne seront pas interprtes comme obli-
geant la Norv~ge A accorder aux ressortissants d'Isra~l le bnfice des exonerations
fiscales sp~ciales auxquelles les ressortissants norv~giens et les Norvdgiens de
naissance peuvent prdtendre en vertu de Particle 22 de ]a loi fiscale norv6gienne sur
les districts ruraux et de l'article 17 de la loi fiscale norvdgienne sur les agglomdrations
urbaines.

6. Aux fins du present article, le mot ((imposition)) ddsigne tout imp6t, quelle
qu'en soit la nature ou la denomination.
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Article 26

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with this convention, he may, notwithstanding the remedies provided
by the national laws of those States, present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purposes of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to
have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Com-
mission consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting
States.

Article 27

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention and of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar
as the taxation thereunder is in accordance with this Convention. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons or
authorities other than those concerned with the assessment, including judicial
determination, or collection of the taxes which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;
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Article 26

PROCtDURE DE CONCILIATION

1. Tout r~sident de Pun des ttats contractants qui estime que les mesures
prises par Fun des stats contractants ou par les deux I-tats contractants entrainent
ou entraineront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la
pr~sente Convention peut, sans prejudice des voies de droit internes, adresser une
r~clamation . l'autorit6 comptente de 1'I1tat contractant dont il est r~sident.

2. Ladite autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et
qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir h une solution satisfaisante, de
r~gler la question par voie d'entente amiable avec l'autorit6 comp~tente de l'autre
Ltat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions
de la prdsente Convention.

3. Les autorit~s compdtentes des 6tats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter l'interprdtation ou l'application de la pr~sente Convention. Elles pourront
aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas que la pr6sente
Convention ne pr~voit pas.

4. Les autorit~s compdtentes des ]tats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir A l'entente vis~e aux paragraphes pr~c6-
dents. S'il parait utile k cet effet de proclder verbalement h un 6change de vues, cet
6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une commission compos6e de repr~sen-
tants des autorit6s comp6tentes des ]ttats contractants.

Article 27

I
5

CHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds compdtentes des ]tats contractants se communiqueront les
renseignements qui sont n~cessaires pour ex~cuter les dispositions de la prsente
Convention ou pour appliquer les dispositions 16gislatives internes qui ont trait aux
imp6ts faisant l'objet de la pr~sente Convention, dans la mesure oii l'imposition
pr~vue par ces dispositions est compatible avec les dispositions de la pr~sente Con-
vention. Les renseignements ainsi 6changds seront tenus secrets et ne seront commu-
niquds qu'aux autoritls ou aux personnes, y compris les tribunaux, chargds d'asseoir
ou de recouvrer les imp6ts qui font 'objet de la prdsente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne seront en aucun cas
interprdt~es comme obligeant l'un ou l'autre des Ittats contractants:

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa lgislation ou sa
pratique administrative, ou avec la 16gislation ou la pratique administrative de
l'autre fltat contractant;
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b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure
of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28

ASSISTANCE IN THE COLLECTION OF TAXES

Whether the Contracting States should undertake to lend assistance and support
to each other in the collection of taxes which are the subject of the present Convention
and if so, to which extent, may be agreed between the Contracting States through a
future exchange of notes to be made, when it is feasible, through diplomatic channels.

Article 29

TERRITORIAL EXTENSION

This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary
modifications, to any part of the territory of Norway, which is specifically excluded
from the application of the Convention, which imposes taxes substantially similar in
character to those to which the Convention applies. Any such extension shall take
effect from such date and subject to such modifications and conditions, including
conditions as to termination, as may be specified and agreed between the Contracting
States in notes to be exchanged through diplomatic channels.

Article 30

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

Insofar as, due to fiscal privileges granted to diplomatic or consular officials
under the general rules of international law or under the provisions of special inter-
national treaties, income or capital are not subject to tax in the receiving State, the
right to tax shall be reserved to the sending State irrespective of the provisions of
this Convention.
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b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus aux terrnes de sa
l6gislation ou de celle de l'autre etat contractant ou qui ne peuvent ftre recueillis
par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou un proc&d6 de fabrication, ni des renseignements
dont la divulgation serait incompatible avec I'ordre public.

Article 28

ASSISTANCE EN MATIkRE DE RECOUVREMENT D'IMP6TS

Les 1 tats contractants pourront ult~rieurement s'entendre, par un 6change de
notes qui s'effectuera, si possible, par la voie diplomatique, sur la question de savoir
si et, dans l'affirmative, dans quelle mesure ils s'engageront a se prater mutuellement
aide et assistance en mati~re de recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la
pr~sente Convention.

Article 29

EXTENSION TERRITORIALE

La pr~sente Convention pourra 8tre 6tendue, soit dans son int~gralit6, soit avec
les modifications n~cessaires, A toute partie du territoire de la Norv~ge qui est ex-
press~ment exclue de l'application de la Convention, si les imp6ts qui y sont levis
sont analogues par leur nature A ceux qui font l'objet de la pr~sente Convention.
Cette extension prendra effet A compter de la date, avec les modifications et dans
les conditions (y compris les conditions relatives A la d~nonciation), que les Ptats
contractants arr~teront d'un commun accord par voie d'6change de notes diploma-
tiques.

Article 30

AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement atteinte aux
privilges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en droit de
pr~tendre en vertu des r6gles g~n~rales du droit international ou en vertu de conven-
tions particuhlres.

Dans la mesure oil, en raison des privileges fiscaux accord~s aux agents diplo-
matiques ou consulaires en vertu des r~gles g~ndrales du droit international ou en
vertu de trait~s internationaux particuliers, les revenus ou la fortune ne sont pas
assujettis . l'imp6t dans l'] tat de residence, le droit d'imposition est r~serv6 & l'ttat
d'envoi, ind~pendamment des dispositions de la pr~sente Convention.
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CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 31

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Jerusalem as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments
of ratification and its provisions shall. have effect:

a) In the case of Israel:

in respect of Israeli taxes for the tax years beginning on or after the first day of
April, 1965, or for any special tax year ending after the said date;

b) In the case of Norway:

(1) in respect of taxes on income, as to income acquired during the calendar year
of 1965 or during any accounting period closed in the course of that calendar
year;

(2) in-regpect of taxes on capital, as to the capital as per the first day of:January,
4966, or as per the last day of any accounting period closed in the course :of
the calendar year of 1965.'-

3. The Agreement betweenIsrael and Norway, dated the 1st of February and
the 24th of. May, .1955,1 for reciprocal exemption from income taxes and. all: other
taxes on income .de.ryea. from the exercise. of shipping activities and the operation
of aircraft services shall not have effect for any period for which the present Conven-
tion has effect.

Article 32

TERMINATION

This Convention shall remain in force until deflQunceat by. one of the Contractig.
States.. Either. Contracting State may denounce the Convention, through diplo'matic
channels, by giving notice of termination at least six months before the end of any"
calendar year after the year of 1970. In such event, the Convention shall cease to
haveeffeet !

I United Nations, Tieaty-Serieis'Vol. 220, p. 71.
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CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 31

ENTRfE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention est sujette A ratification; les instruments de ratifi-
cation seront 6chang~s & J~usalem aussit6t que faire se pourra.

2. La Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de ratifi-
cation; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses dispositions s'appliqueront:

a) Dans le cas d'IsraEl:

En ce qui conceme les imp6ts isra~liens, aux exercices fiscaux commenant le
ler avril 1965 ou aux exercices fiscaux ultdrieurs ou A. tout exercice fiscal particulier
se terminant apr~s ladite date;

b) Dans le cas de la Norv~ge:

1) En ce qui conceme les imp6ts sur le revenu, aux revenus acquis pendant
l'anne .civile 1965 ou: pendant tout exercice comptable termin6 au cours de
ladite anne civile;

2) En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, A la fortune existant au premier
jour du mois de janvier 1966 ou au dernier jour de tout exercice comptable
termirn au cours de l'ann~e civile 1965.

3. La Convention tendant . exon6rer r6ciproquement de l'imp6t sur le revenu
et de tous autres imp6ts les b~n~fices provenant des entreprises de navigation mari-
time et de 'exploitation de services adriens qu'Isra~l et la Norv~ge ont conclue le
24 mai 19551 ne produira pas effet durant toute p~riode pendant laquelle la pr~sente
Convention sera en vigueur.

Article 32

DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurerm en vigueur tant qu'elle n'aura pas W denon-
c~e par l'un des ]Etats contractants. Chacum des ttats contractants pourra d6noncer
la prdsente Convention pour la fin de toute anne civile postdrieure & Y'annde 1970,
sous reserve d'un prdavis de six mois, en adressant A. l'autre Etat contractant par la
voie diplomatique une notification dcrite de denonciation. En pareil cas, la pr~sente
CoNvention cessera de s'appliquer:

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 220, p. 71.
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a) In the case of Israel:

in respect of Israeli tax for any tax year beginning on or after the first day of
April in the calendar year next following that in which the notice is given;

b) In the case of Norway:

(1) in respect of taxes on income, as to income of the taxable years or accounting
periods beginning on or after the first day of January of the calendar year
next following that in which the notice is given;

(2) in respect of taxes on capital, as to tax the payment of which is required on or
after the first day of January of the calendar year next following that in which
the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed the
Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Oslo, this 2nd day of November, 1966 in duplicate in the English
language.

For the State of Israel:

Nathan BAR-YAAcOV

For the Kingdom of Norway:

John LYNG
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a) En Israel:
En ce qui concerne l'imp6t isra~lien, h 1'exercice fiscal commentant le ler avril
de l'anne civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi~e
et aux exercices fiscaux ult~rieurs;

b) En Norv~ge:
1) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, aux revenus acquis pendant

l'ann~e d'imposition ou l'exercice comptable imposable colnmen ant le ler jan-
vier de l'anne civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t6
notifi~e ou apr~s cette date;

2) En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, aux imp6ts dus A compter du
ler janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation
aura 6t6 notifi6e ou apr6s cette date.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des deux 1ktats ont sign6 la pr~sente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Oslo, en double exemplaire, en anglais, le 2 novembre 1966.

Pour l'ktat d'Israel:

Nathan BAR-YAACOV

Pour le Royaume de Norv~ge:

John LYNG
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No. 8973. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN A-
GREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND CANADA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION ON INCOME
DERIVED FROM THE OPERATION OF SHIPS OR AIR-
CRAFT. OTTAWA, 30 NOVEMBER 1966

EMBASSY OF ISRAEL

November 30, 1966

Sir:

I have the honour to refer to discussions between representatives of our two
Governments for the conclusion of an Agreement for the avoidance of double taxation
of income derived from the operation of ships or aircraft.

On instructions from my Government, I have the honour to propose that an
Agreement be concluded between the Government of Israel and the Government of
Canada having the following terms:

(1) The Government of Israel shall exempt, from income tax and all other taxes
on income imposed in Israel, all income derived by a Canadian enterprise from the
operation by that enterprise of ships or aircraft in international traffic.

(2) The Government of Canada shall exempt, from income tax and all other
taxes on income imposed by it, all income derived by an Israeli enterprise from the
operation by that enterprise of ships or aircraft in international traffic.

(3) For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires,
the term:

(a) "Canadian enterprise" shall mean the Government of Canada, a physical person
ordinarily resident in Canada and not ordinarily resident in Israel, and a corpo-
ration or a partnership managed and controlled in Canada;

(b) "Israeli enterprise" shall mean the Government of Israel, a physical person or-
dinarily resident in Israel and not ordinarily resident in Canada, and a body of
persons managed and controlled in Israel;

I Came into force on 30 November 1966 by the exchange of the said notes.
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No 8973. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE ISRAtL ET LE CANADA TENDANT A RVITER
LA DOUBLE IMPOSITION DES REVENUS PROVENANT
DE L'EXPLOITATION DE NAVIRES OU D'ARRONEFS.
OTTAWA, 30 NOVEMBRE 1966

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE D'ISRAEL

Le 30 novembre 1966

Monsieur le Secr~taire d'IRtat,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre des reprdsentants
de nos deux Gouvernements en vue de la conclusion d'un accord tendant 6 viter la
double imposition des revenus provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs.

D'ordre de mon Gouvernement, je propose qu'un accord soit conclu entre le
Gouvernement isra~lien et le Gouvernement canadien dans les termes ci-apr~s:

1. Le Gouvernement isradlien exon~rera de l'imp6t sur le revenu et de tous
autres imp6ts qui frappent les revenus en Israel tous les revenus qu'une entreprise
canadienne tire de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international.

2. Le Gouvernement canadien exon~rera de l'imp6t sur le revenu et de tous autres
imp6ts qu'il pr6l~ve sur les revenus tous les revenus qu'une entreprise isra~lienne
tire de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international.

3. Aux fins du present Accord, h moins que le contexte n'exige une interpretation
diff~rente:

a) Par ( entreprise canadierme , il faut entendre le Gouvernement canadien, toute
personne physique qui r~side habituellement au Canada et qui ne r~side pas
habituellement en Israel, ainsi que toute socit6 de capitaux ou socit6 de per-
sonnes dont les affaires sont dirig~es ou contr6Mes au Canada;

b) Par s(entreprise isra~lienne 7, il faut entendre le Gouvernement isra~lien, toute
personne physique qui r~side habituellement en Israel et ne reside pas habituelle-
ment au Canada, ainsi que toute soci~t6 de personnes dont les affaires sont dirig~es
ou contr6lMes en Israel;

1 Entrd en vigueur le 30 novembre 1966 par 1'6change desdites notes.
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(c) "the operation of ships or aircraft" shall mean the business of transporting
persons, livestock, goods or mail, by ship or aircraft owned or chartered by a
Canadian or an Israeli enterprise, respectively; and

(d) "international traffic" shall include traffic between places in one country in the
course of a voyage or flight that extends over more than one country.

(4) As regards the application of this Agreement by one of the Contracting
Governments, any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws of that Contracting Govern-
ment relating to the taxes which are the subject of this Agreement.

(5) This Agreement shall become effective with respect to taxation years com-
mencing on or after the 1st day of January 1965.

(6) This Agreement shall continue in effect indefinitely but may be terminated
on the 1st day of January of any calendar year after 1967 by either of the Contracting
Governments if that Contracting Government has given at least six months' notice
in writing before that day to the other Contracting Government. In such event the
Agreement shall cease to be effective with respect to any taxation year commencing
in or after that calendar year.

If the foregoing proposals are acceptable to your Government, I have the honour
to propose that this Note and your reply shall constitute an Agreement between our
two Governments which will enter into force upon the date of your reply.

Yours sincerely,
Gershon AVNER

Ambassador of Israel
The Hon. Paul Martin, P.C., M.P.
Secretary of State for External Affairs
East Block, Parliament Buildings
Ottawa 4, Ontario

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS - MINISTkRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

Ottawa, November 30, 1966

Excellency,

I have the honour to refer to your Note of November 30 proposing an agreement
between our two Governments for the avoidance of double taxation on income
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c) Par ((exploitation de navires ou d'adronefs ,, il faut entendre le transport de
personnes, de b~tail, de marchandises ou de courrier, par des navires ou adronefs
appartenant A une entreprise canadienne ou A une entreprise isra~lienne, ou affrt6s
par une entreprise canadienne ou une entreprise isradlienne, respectivement;

d) L'expression atrafic international ) englobe les transports qui sont effectu~s entre
localit~s d'un m~me pays au cours d'un voyage ou d'un vol s'6tendant .1 plus
d'un pays.

4. Aux fins de l'application du present Accord par le Gouvernement de l'un des
]3tats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans le present Accord
aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la legislation dudit
Etat contractant relative aux imp~ts qui font l'objet du present Accord.

5. Le present Accord s'appliquera A l'anne d'imposition commenqant le ler jan-
vier 1965 et aux annes d'imposition ultdrieures.

6. Le present Accord demeurera en vigueur ind~finiment, mais il pourra tre
d&nonc6 par le Gouvernement de chacun des Ittats contractants le ler janvier de
toute annde civile ult~rieure & l'ann~e 1967, moyennant un prdavis d'au moins six
mois adress6 par 6crit au Gouvernement de l'autre 1ttat contractant. En pareil cas,
le present Accord cessera de s'appliquer A toute annie d'imposition commengant
lors de ladite annie civile et aux armies d'imposition ult~rieures.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement,
je propose que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Gershon AVNER

Ambassadeur d'Israel
Son Excellence 'Honorable Paul Martin, P.C., M.P.
Secr~taire d'ttat aux affaires ext~rieures
East Block, Parliament Buildings
Ottawa 4 (Ontario)

ii

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS - MINISTERE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

Ottawa, le 30 novembre 1966

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre Note du 30 novembre proposant un accord
entre nos deux Gouvernements tendant A 6viter la double imposition des revenus
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derived from the operation of ships or aircraft. The terms proposed in your Note
are acceptable to the Government of Canada, and I have the honour to confirm that
your Note and this reply, which is authentic in English and French, shall constitute
an agreement between the Government of Canada and the Government of Israel,
to be effective from the date of this reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Paul MARTIN

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency Mr. G. Avner
Ambassador of Israel
Embassy of Israel
Ottawa
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provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs. Le Gouvernement du Canada
juge acceptables les propositions 6nonc~es dans votre Note et j'ai l'honneur de con-
firmer que votre Note et la pr6sente r6ponse, faisant 6galement foi en fran~ais et en
anglais, constitueront un accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouver-
nement d'Israil, lequel accord entrera en vigueur . la date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Paul MARTIN

Secr~taire d'Petat
aux Affaires ext~rieures

Son Excellence M. G. Avner
Ambassadeur d'Isra~l
Ambassade d'Isral
Ottawa
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No 8974. ACCORD CULTUREL' ENTRE L'I/TAT D'ISRAEL
ET LE ROYAUME DE BELGIQUE. SIGNtS A BRUXELLES,
LE 23 MARS 1967

Le Gouvernement de l'ttat d'Isra8l et le Gouvernement du Royaume de Bel-
gique,

D~sireux de promouvoir et de dvelopper par le moyen d'une collaboration
amicale, les relations entre les deux pays dans les domaines des sciences, des lettres,
des arts et de l'enseignement ainsi que la comprehension mutuelle de leur vie sociale
et culturelle,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les Parties contractantes favoriseront et encourageront l'6change entre les deux
pays de professeurs des divers ordres de 'enseignement, de chercheurs scientifiques,
d'6tudiants, d'artistes et de repr6sentants d'autres professions de caract~re culturel
ou scientifique.

Elles favoriseront et encourageront la coop6ration entre les Universit6s, les
6coles et instituts sup6rieurs, les tablissements d'enseignement technique, moyen,
normal et artistique, les laboratoires scientifiques, les mus6es et bibliothques, les
organisations p6dagogiques, les associations scientifiques et artistiques des deux
pays.

Article 2

Chaque Partie contractante s'engage k accorder sur son territoire toutes facilit6s
aux savants et chercheurs, ainsi qu'aux institutions et missions scientifiques de
l'autre Partie contractante, en vue de les aider ;k effectuer leurs recherches scienti-
fiques, notarnment en leur donnant acc s aux centres de recherches, biblioth~ques,
archives, monuments, collections des mus~es et terrains de fouilles arch6ologiques.

Article 3

Les Parties contractantes encourageront les 6changes de documentation scienti-
fique et technique ainsi que les 6changes d'informations sur les recherches et tech-
niques relatives A. l'arch6ologie et L 1'entretien des monuments historiques.

' Entrd en vigueur le 21 janvier 1968, un mois apr~s la date de l'dchange des instruments de
ratification qui a eu lieu & Jdrusalem le 21 ddcembre 1967, conformdment & l'article 15.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NP-ERLANDAIS]

No. 8974. CULTUREEL AKKOORD TUSSEN DE STAAT IS-
RAEL EN HET KONINKRIJK BELGIIM

De Regering van de Staat Israel en de Regering van het Koninkrijk Belgie,

Geleid door de wens, de betrekkingen tussen beide landen op het gebied van de
wetenschappen, de letterkunde, de kunst en het onderwijs alsmede het wederzijds
begrip van hun maatschappelijk en cultureel leven te bevorderen en te ontwikkelen
door middel van vriendschappelijke samenwerking,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

De Verdragsluitende Partijen begunstigen en bevorderen tussen beide landen de
uitwisseling van leraren uit de verschillende takken van onderwijs, van onderzoekers,
studenten, kunstenaars en vertegenwoordigers van andere beroepen met een cultureel
of wetenschappelijk karakter.

Zij begunstigen en bevorderen tussen beide landen de samenwerking tussen de
universiteiten, de scholen en instellingen van hoger onderwijs, de instellingen voor
technisch, middelbaar, normaal en kunstonderwijs, de wetenschappelijke laboratoria,
de musea en bibliotheken, de opvoedkundige organisaties, en de wetenschappelijke
en artistieke verenigingen.

Artikel 2

Iedere Verdragsluitende Partij verleent op haar grondgebied aan de geleerden en
onderzoekers, de wetenschappelijke instellingen en zendingen van de andere Verdrag-
sluitende Partij alle faciliteiten die hun wetenschappelijk onderzoek kunnen be-
vorderen, inzonderheid het recht op toegang tot de onderzoekcentra, de bibliotheken,
archieven, monumenten, museumverzamelingen en opgravingen.

Artikel 3

De Verdragsluitende Partijen bevorderen de uitwisseling van wetenschappelijke
en technische documentatie, van gegevens nopens het onderzoek en de technieken op
het gebied van de oudheidkunde en het onderhoud van historische monumenten.
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Article 4

Les Parties contractantes favoriseront et encourageront sur leurs territoires
respectifs les visites et voyages d'information pddagogique par des membres du per-
sonnel enseignant ou des fonctionnaires spdcialisds en mati~re d'enseignement de
r'autre Partie.

Elles encourageront 6galement la cooperation et les rencontres entre les organisa-
tions de jeunes et les ceuvres d'6ducation populaire reconnues.

Article 5

Chacune des Parties contractantes accordera des bourses d'6tudes et de
recherches soit pour permettre h ses nationaux d'entreprendre ou de poursuivre, sur
le territoire de 'autre Partie, des 6tudes, des stages ou des recherches d'ordre scienti-
fique, artistique ou pddagogique, soit pour permettre a des nationaux de I'autre
Partie d'effectuer de telles 6tudes, stages ou recherches sur son propre territoire.

Article 6

Les Parties contractantes s'engagent A procdder t 'examen des conditions dans
lesquelles 1'6quivalence entre les dipl6mes, grades universitaires et autres titres
d'6tudes ddlivrds dans les deux pays, pourra tre reconnue.

Article 7

Chacune des Parties contractantes facilitera aux nationaux de l'autre Partie la
participation aux cours de vacances organisds sur son territoire.

Article 8

Chacune des Parties contractantes s'emploiera de son mieux a promouvoir dans
les universitds ou autres 6tablissements d'enseignement supdrieur situds sur son
territoire la connaissance de la langue, de la littdrature, de 'histoire de 1'autre Partie
contractante, ainsi que de tous autres sujets qui s'y rapportent: notamment par la
creation de chaires et cours, stages ou conferences.

Article 9

Chacune des Parties contractantes veillera, par les moyens en son pouvoir et
dans le cadre de sa lgislation interne, 5. ce que, les questions intdressant l'autre
Partie soient prdsentdes avec la plus grande objectivit6 dans tous les manuels utilisds
dans tous les ordres d'enseignement et notamment les manuels d'histoire. Elle
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Artikel 4

De Verdragsluitende Partijen begunstigen en bevorderen op hun respectieve
grondgebieden de reizen en bezoeken van leden van het onderwijzend personeel of in
onderwijszaken gespecialiseerde ambtenaren van de andere Partij, welke pedago-
gische voorlichting tot doel hebben.

Zij bevorderen tevens de samenwerking en de ontmoetingen tussen de erkende
jeugdorganisaties en stichtingen voor volksopleiding.

Artikel 5

Ieder der Verdragsluitende Partijen verleent studie- en onderzoekingsbeurzen,

hetzij om haar onderdanen in staat te stellen op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij studi~n, stages of onderzoekingen op het gebied van de
wetenschappen, de kunst of de opvoedkimde aan te vatten of voort te zetten, hetzij
om onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij in staat te stellen dergelijke
studi~n, onderzoekingen of stages op haar eigen grondgebied te doen.

Artikel 6

De Verdragsluitende Partijen verbinden er zich toe de voorwaarden te onder-
zoeken waaronder de gelijkwaardigheid van de in beide landen verleende universitaire
diploma's, academische graden en andere studiegetuigschriften kan worden erkend.

Artikel 7

Ieder der Verdragsluitende Partijen vergemakkelijkt voor de onderdanen van

de andere Verdragsluitende Partij het deelnemen aan de op haar grondgebied ge-
organiseerde vacantiecursussen.

Artikel 8

Ieder der Verdragsluitende Partijen stelt alles in het werk om in de universiteiten
of andere op haar grondgebied gevestigde instellingen voor hoger onderwijs de kennis
te bevorderen van de taal, de letterkunde, de geschiedenis van de andere Verdrag-
sluitende Partij, alsook van alle andere onderwerpen die erop betrekking hebben,
inzonderheid door het instellen van leerstoelen en cursussen, van stages of con-
ferenties.

Artikel 9

leder der Verdragsluitende Partijen waakt ervoor, met de middelen waarover
zij beschikt en in het kader van haar wetgeving, dat kwesties die de andere Partij
raken met de grootst mogelijke objectiviteit worden behandeld in de handboeken,
en inzonderheid de geschiedenisboeken, die in de onderscheiden takken van onderwijs
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prendra en considdration toute suggestion de P'autre Partie, tendant A rectifier les
erreurs de fait oude jugement que ces manuels pourraient contenir.

Article 10

Les Parties contractantes favoriseront dans la limite de leurs lgislations respec-
tives, l'6change, la traduction et la diffusion de livres, brochures, publications,
p6riodiques et films h caract~re litt~raire, artistique, scientifique, 6ducatif ou tech-
nique ainsi que I'6change et la diffusion de musique enregistr~e.

Article 11

Chaque Partie contractante s'engage . faciliter l'organisation, sur le territoire de
l'autre, d'expositions artistiques, litt~raires, scientifiques, p~dagogiques, de con-
f~rences, concerts, representations thatrales et autres manifestations culturelles.

Article 12

Les Parties contractantes encourageront la cooperation technique ainsi que
i'6change de programmes culturels et artistiques entre leurs stations de radio et de
tdvision.

Article 13

En vue de I'application du present Accord, il sera constitu6 une Connission
mixte permanente comprenant huit membres. Cette Commission comprendra deux
sections, l'une compos~e de membres belges et si~geant en Belgique, l'autre compos~e
de membres isra~liens et si~geant en IsraEl. Chaque section comprendra quatre
membres. Le Ministre belge ayant la Culture dans ses attributions, d'accord avec le
Ministre belge des Affaires 6trang~res, d~signera les membres de la section belge et le
Minist~re isra~lien de l'Instruction publique, d'accord avec le Minist~re isra~lien des
Affaires 6trang~res, d~signera les membres de la section isra~lienne. Chaque liste sera
transmise pour approbation A l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique.

Article 14

La Commission mixte permanente se runira en session pini~re chaque fois
qu'il sera n~cessaire et, au moins une fois par an, altemativement en Belgique et en
Israel.

La prdsidence sera assurfe par le Prfsident de la section du pays invitant.
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worden gebruikt. Zij neemt ieder voorstel van de andere Partij in overweging dat
ertoe strekt feitelijke vergissingen of beoordelingsfouten die in deze handboeken
mochten voorkomen, te herstellen.

Artikel 10

De Verdragsluitende Partijen bevorderen, binnen de perken van hun onder-
scheiden wetgevingen, de uitwisseling, de vertaling en verspreiding van boeken,
brochures, uitgaven, tijdschriften en films van literaire, artistieke, wetenschappe-
lijke, opvoedende of technische aard, alsook de uitwisseling en de verspreiding van
muziekopnamen.

Artikel 11

ledere Verdragsluitende Partij verbindt er zich toe, op het grondgebied van
de andere de organisatie te vergemakkelijken van artistieke, literaire, wetenschappe-
lijke en opvoedkundige tentoonstellingen, van conferenties, concerten, toneelvoor-
stellingen en andere culturele manifestaties.

Artikel 12

De Verdragsluitende Partijen bevorderen de technische samenwerking en de
uitwisseling van culturele en artistieke programma's tussen hun radio- en televisie-
stations.

Artikel 13

Met het oog op de toepassing van dit Akkoord wordt een Vaste Gemengde
Commissie opgericht. Deze Commissie bestaat uit acht leden en omvat twee af-
delingen, de ene met zetel in Belgie, samengesteld uit Belgische leden; de andere met
zetel in Israel, samengesteld uit Isra~lische leden. Iedere afdeling telt vier leden.
De Belgische Minister die de Cultuur onder zijn bevoegdheid heeft, benoemt in over-
leg met de Belgische Minister van Buitenlandse Zaken, de leden van de Belgische
afdeling en de Isradlische Minister van Openbaar onderwijs benoemt, in overleg met
de Israelische Minister van Buitenlandse Zaken, de leden van de Isralische af-
deling. Elke lijst wordt, langs diplomatieke weg, aan de andere Verdragsluitende
Partij ter goedkeuring voorgelegd.

Artikel 14

De Vaste Gemengde Commissie komt in plenaire zitting bijeen telkens als het
nodig blijkt, en tenminste eenmaal per jaar, beurtelings in Belgi en in Israel.

Het voorzitterschap wordt waargenomen door de voorzitter van de afdeling van
het land dat uitnodigt.
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Assisteront de droit aux r6unions de la Commission mixte, le Reprsentant
diplomatique de la Belgique en Israel et le Reprdsentant diplomatique d'Israel en
Belgique, ou leurs rempla~ants, suivant que la session pl~ni~re aura lieu en Israel ou
en Belgique. En cas de besoin, la Commission mixte permanente et ses deux sections
pourront s'adjoindre des experts h titre de conseillers techniques.

La liaison entre les deux sections, en dehors des r~unions pl~ni~res de la Commis-
sion mixte permanente, sera assur~e par un repr~sentant de l'Ambassade de Bel-
gique en Isral aupr~s de la section isra~lienne et par un repr~sentant de l'Ambassade
d'Isra~l en Belgique aupr~s de la section belge.

Article 15

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s h
J-rusalem.

Il entrera en vigueur un mois apr s la date de l'6change des instruments de
ratification et restera en vigueur pour une priode ind~termin~e.

I1 pourra re d~nonc6 moyennant un pr~avis de six mois.

En cas de d~nonciation, la situation dont jouissent les divers b6n~ficiaires
continuera jusqu'a la fin de l'anne en cours et, pour ce qui concerne les boursiers,
jusqu'at celle de l'ann~e acad~mique en cours.

EN FOI DE Quoi, les Pl6nipotentiaires ont sign6 le present Accord et l'ont rev~tu
de leur sceau.

FAIT k Bruxelles, le 23 mars 1967, en double original, en langues francaise,
n~erlandaise et h6braique, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour l'ltat Pour le Royaume
d' Israel: de Belgique:

Amiel E. NAJAR Pierre HARMEL
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Wonen van rechtswege de vergaderingen van de Gemengde Commissie bij,
de diplomatieke vertegenwoordiger van Belgi in Israel en de diplomatieke vertegen-
woordiger van Israe1 in Belgie, of hun plaatsvervanger, naar gelang de plenaire
zitting in Israel of in Belgi6 plaatsheeft. Desnoods kunnen deskundigen als technische
adviseurs aan de Vaste Gemengde Commissie en aan haar twee afdelingen worden
toegevoegd.

De verbinding tussen de twee afdelingen, wanneer de Vaste Gemengde Commissie
niet in plenaire zitting vergadert, wordt bij de Isra~lische afdeling verzekerd door een
vertegenwoordiger van de Belgische Ambassade in Israel, bij de Belgische afdeling
door een vertegenwoordiger van de Isra~lische Ambassade in Belgi6.

Artikel 15

Dit Akkoord zal worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoorkonden zullen
worden uitgewisseld te Jeruzalem.

Het treedt in werking 6n maand na de datum van uitwisseling van de be-
krachtigingsoorkonden en blijft voor een onbepaalde tijd van kracht.

Het mag worden opgezegd mits een opzeggingstermijn van 6 maanden in acht
te nemen.

In geval van opzegging blijft de toestand van de onderscheidene begunstigden
ongewijzigd tot op het einde van het lopend jaar eni de toestand van de bursalen tot
op het einde van het lopend academisch j aar.

TEN BLIJKE WAARVAN, de Gevolmachtigden dit Akkoord hebben ondertekend en
van haar zegel hebben voorzien.

GEDAAN te Brussel, op 23 maart 1967, in tweevoud, in de Nederlandse, de Franse
en de Hebreeuwse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor de Staat Israel: Voor het Koninkrijk Belgie:

Amiel E. NAJAR Pierre HARMEL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8974. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE STATE
OF ISRAEL AND THE KINGDOM OF BELGIUM. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 23 MARCH 1967

The Government of the State of Israel and the Government of the Kingdom of
Belgium,

Desirous of encouraging and developing, through friendly collaboration, relations
between the two countries in the sciences, literature, arts and education, and appre-
ciation of each other's social and cultural life,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote and encourage exchanges of teachers at
the various levels of education, and of scientific research workers, students, artists
and representatives of other cultural or scientific professions.

They shall promote and encourage co-operation between universities, schools
and institutes of higher education, technical, secondary, teacher-training and art
schools, scientific laboratories, museums, libraries, educational organizations and
scientific and artistic associations in the two countries.

Article 2

Each Contracting Party undertakes to accord in its own territory every facility
to scientists and research workers and to scientific institutions and missions from
the other Contracting Party with a view to assisting them in carrying out their
scientific research, in particular by giving them access to research centres, libraries,
archives, monuments, museum collections and archaeological excavation sites.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage the exchange of scientific and technical
documentation and of information on research and techniques relating to archaeology
and the preservation of historical monuments.

I Came into force on 21 January 1968, one month after the date of the exchange of the in-

struments of ratification which took place at Jerusalem on 21 December 1967, in accordance
with article 15.
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Article 4

Each Contracting Party shall in its own territory promote and encourage visits
and educational information missions by members of the teaching profession or
officials specializing in education from the other Party.

Each shall also encourage co-operation and meetings between recognized youth
organizations and popular education institutions.

Article 5

Each Contracting Party shall award study and research fellowships to enable
its nationals to undertake or pursue studies, training courses or research of a scien-
tific, artistic or educational nature in the territory of the other Party, or to enable
nationals of the other Party to pursue such studies, training courses or research in
its own territory.

Article 6

The Contracting Parties undertake to consider the conditions in which the
equivalence of diplomas, university degrees and other certificates of study awarded
in the two countries may be recognized.

Article 7

Each Contracting Party shall facilitate participation by nationals of the other
Party in vacation courses organized in its territory.

Article 8

Each Contracting Party shall make every effort to promote, in its universities
or other institutions of higher education, knowledge of the language, literature and
history of the other Contracting Party, and of all other subjects relating thereto,
in particular by establishing Chairs and by organizing study and training courses
and lectures.

Article 9

Each Contracting Party shall ensure, by the means at its disposal and within
the framework of its internal legislation, that questions relating to the other Party
are presented with the greatest objectivity in all the textbooks, in particular history
textbooks, used at all levels of education. It shall take into account any suggestion
by the other Party designed to correct any errors of fact or judgement those text-
books may contain.
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Article 10

The Contracting Parties shall promote, in so far as their respective laws permit,
the exchange, translation and dissemination of books, pamphlets, publications,
periodicals and films of a literary, artistic, scientific, educational or technical nature,
and the exchange and dissemination of recorded music.

Article 11

Each Contracting Party undertakes to facilitate the organization in the territory
of the other Party of artistic, literary, scientific and educational exhibitions, of
lectures, concerts and theatrical performances, and of other cultural events.

Article 12

The Contracting Parties shall encourage technical co-operation and exchanges
of cultural and artistic programmes between their respective radio and television
stations.

Article 13

With a view to the application of this Agreement, a Permanent Mixed Commis-
sion composed of eight members shall be established. This Commission shall com-
prise two sections. One consisting of Belgian members and sitting in Belgium, and
the other consisting of Israel members and sitting in Israel. Each section shall
comprise four members. The Belgian Minister responsible for cultural matters, in
consultation with the Belgian Minister for Foreign Affairs, shall appoint the members
of the Belgian section, and the Israel Minister of Education in consultation with the
Israel Minister for Foreign Affairs, shall appoint the members of the Israel section.
Each list of members shall be transmitted for approval to the other Contracting
Party through the diplomatic channel.

Article 14

The Permanent Mixed Commission shall meet in plenary session whenever
necessary and at least once a year, alternately in Belgium and Israel.

The Chairman shall be the Chairman of the section of the host country.

According as the plenary session is held in Israel or in Belgium, the diplomatic
representative of Belgium in Israel and the diplomatic representative of Israel in
Belgium, or their substitutes, shall attend the meetings of the Mixed Commission
ex officio. When necessary, the Permanent Mixed Commission and its two sections
may enlist the services of experts as technical advisers.

When the Permanent Mixed Commission is not in plenary session, liaison
between the two sections shall be maintained by a representative of the Belgian
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Embassy in Israel to the Israel section and by a representative of the Israel Embassy
in Belgium to the Belgian section.

Article 15

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Jerusalem.

It shall enter into force one month after the date of the exchange of the in-
struments of ratification and shall remain in force for an indefinite period.

It may be terminated at six months' notice.

In the event of termination, the status of the various beneficiaries shall be
maintained until the end of the current calendar year or, in the case of fellowship-
holders, until the end of the current academic year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and have
hereto affixed their seals.

DONE at Brussels, on 23 March 1967, in two original copies, in the Hebrew,
French and Dutch languages, all three texts being equally authentic.

For the State of Israel: For the Kingdom of Belgium:

Amiel E. NAJAR Pierre HARMEL
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No 8975. TRAIT D'AMITIt, DE COMMERCE ET DE NA-
VIGATION 1 ENTRE LA RtPUBLIQUE D'ISRARL ET LA
RtPUBLIQUE D'HAYTI. SIGNIt A PORT-AU-PRINCE,
LE 28 MARS 1967

Le Gouvernement de la R~publique d'Isra~l et le Gouvemement de la R~pu-
blique d'Haiti, dsireux de resserrer les liens de paix et d'amiti6 entre eux et d'en-
courager le d~veloppement des relations commerciales entre les deux pays, ont
d~cid. de conclure un TraitM d'Amiti6, de Commerce et de Navigation et ont noiml6
cet effet leurs pl~nipotentiaires respectifs

Le Gouvernement d'Isra~l:

Son Excellence Monsieur Joel Barromi, Ambassadeur Extraordinaire et Pl~ni-
potentiaire d'Isra~l en Haiti;

Le Gouvernement d'Haiti:

Son Excellence Monsieur Ren6 Chalmers, Secr~taire d'ttat du D~partement
des Affaires ttrang~res de la R~publique d'Haiti;

Son Excellence Monsieur Lebert Jean Pierre, Secr~taire d'Ittat du D~partement
du Commerce et de l'Industrie de la R~publique d'Haiti;

Son Excellence Monsieur Adrien Raymond, Sous-Secr6taire d'etat du D~parte-
ment des Affaires ttrang~res de la R~publique d'Haiti,

lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs Pleins Pouvoirs reconmus en bonne et due forme
sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes peuvent entrer
librement sur le territoire de l'autre partie, y s6journer, y voyager, s'.y 6tablir et en
sortir A. tout moment sous r~serve des dispositions des lois de police, de sfiret6 pu-
blique, de d~fense nationale et d'immigration qui sont applicables tous les 6trangers.

Article 2

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouissent snr
le territoire de l'autre partie du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui
conceme les droits priv~s et civils, l'exercice du commerce et de l'industrie, des
professions et des m~tiers, la direction d'6tablissements industriels ou commer-

I Entrd en vigueur le 28 mars 1967 par la signature, conformrment l'article 11.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8975. TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAV-
IGATION' BETWEEN THE REPUBLIC OF ISRAEL AND
THE REPUBLIC OF HAITI. SIGNED AT PORT-AU-
PRINCE, ON 28 MARCH 1967

The Government of the Republic of Israel and the Government of the Republic
of Haiti, desirous of strengthening the bonds of peace and friendship between them
and of encouraging the development of commercial relations between the two coun-
tries, have resolved to conclude a Treaty of Friendship, Commerce and Navigation,
and for that purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of Israel:

His Excellency Mr. Joel Barromi, Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of Israel in Haiti;

The Government of Haiti:

His Excellency Mr. Ren6 Chalmers, Secretary of State of the Department of
Foreign Affairs of the Republic of Haiti;

His Excellency Mr. Lebert Jean Pierre, Secretary of State of the Department
of Trade and Industry of the Republic of Haiti;

His Excellency Mr. Adrien Raymond, Under-Secretary of State of the Depart-
ment of Foreign Affairs of the Republic of Haiti;

Who, having exchanged their full powers found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

Nationals of either High Contracting Party may freely enter, stay, travel and
establish themselves in the territory of the other Party, and leave the said territory
at any time subject to police regulations and the laws concerning public safety,
national defence and immigration which are applicable to aliens generally.

Article 2

Nationals of either High Contracting Party shall be accorded in the territory
of the other Party most-favoured-nation treatment in all matters relating to private
and civil rights, the pursuit of commercial and industrial activities, professions and
trades, the direction of or technical collaboration with industrial or. commercial

1 Came into force on 28 March 1967 by signature, in accordance with article 11.
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ciaux ou la collaboration technique h ces tablissements, le droit d'acqu~rir, de
possder tous biens meubles et immeubles et d'en disposer dans les conditions fix~es
par les lois ou les dispositions constitutionnelles.

Article 3

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouissent sur
le territoire de 'autre Partie de la libert6 de conscience et des cultes conformment
aux dispositions constitutionnelles de cette autre partie contractante. Ils peuvent
se consacrer toutes sortes d'activit~s religieuses, culturelles et sociales. Cette dis-
position ne devra pas 6tre interpr~t~e dans un sens qui accorde ou reconnait tacite-
ment le droit de se livrer A des activit~s politiques.

Article 4

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouissent sur le
territoire de l'autre partie de la protection et de la s~curit6 personnelle dont jouissent
les ressortissants de l'autre partie. Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties
contractantes est d~tenu sur le territoire de l'autre partie, on informera aussit6t
que possible k sa demande, son repr~sentant consulaire le plus proche. Celui-ci aura
le droit de lui rendre visite et d'etre en communication avec lui. Le ressortissant
d~tenu sera trait6 humainement, mis sans retard en connaissance des faits qui lui
sont imputes, et traduit aussit6t que possible devant un tribunal. I1 sera en outre
autorisd h recourir pour sa d~fense h tous les moyens n6cessaires ad~quats en parti-
culier . choisir un avocat.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes s'engagent k s'accorder r~ciproquement le
traitement de la nation la plus favorisde conformdment l'article 11 de l'Accord
G~ndral sur les Tarifs et le Commerce (G.A.T.T.)2.

Article 6

Les produits naturels ou fabriqu~s originaires du territoire de l'une des Hautes
Parties contractantes ne pourront en aucun cas ktre passibles de droits, taxes ou
charges diffdrents ou plus lev~s ou se voir appliquer une r6glementation ou des
conditions diff~rentes plus s~v~res que celles qui sont pr~vues pour des produits
sinmilaires originaires de tout pays tiers.

Article 7

Le paiement entre les deux pays en ce qui concerne les operations commerciales
seront effectuds en dollars amdricains sauf ententes spdciales intervenues entre im-

1 Nations UniesRecueil des Traitis, vol. 55, p. 187, et vol. 138, p. 335.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour tous faits ult6rieurs concernant cet

Accord, voir les rdf~rences donndes dans les Index cumulatifs noa 1 h 7, ainsi que l'Annexe A des
volumes 551, 557, 567, 570, 572, 590, 591, 595, 596, 609, 620, 621, 622, 623, 624, 625, 626, 627,
628 et 629.

No. 8975
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establishments, and the right to acquire and possess any movable or immovable
property and to dispose thereof under the conditions laid down by laws or consti-
tutional provisions.

Article 3

Nationals of either High Contracting Party shall be accorded in the territory of
the other Party freedom of conscience and of religion in accordance with the con-
stitutional provisions of that other Contracting Party. They may take part in
religious, cultural and social activities of any kind. This provision shall not be
interpreted as granting or tacitly recognizing the right to engage in political activities.

Article 4

Nationals of either High Contracting Party shall be accorded in the territory
of the other Party the protection and personal security accorded to nationals of the
other Party. If a national of either High Contracting Party is taken into custody
in the territory of the other Party, his nearest consular representative shall on his
demand be notified as soon as possible. Such representative shall have the right to
visit and communicate with him. The national in custody shall receive humane
treatment, be immediately informed of the charges against him and be brought
before a court as promptly as possible. He shall also be permitted to employ all
means necessary and adequate for his defence and in particular to choose counsel.

Article 5

The High Contracting Parties undertake to accord each other most-favoured-
nation treatment in accordance with article 11 of the General Agreement on Tariffs
and Trade (GATT). 2

Article 6

Natural or manufactured products originating in the territory of either High
Contracting Party shall in no case be subject to any duties, taxes or charges other
or higher, or to any rules or conditions other or more burdensome, than those pre-
scribed for like products originating in any third country.

Article 7

Payments between the two countries in respect of commercial transactions shall
be effected in United States dollars, subject to any special arrangements that may be

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187, and Vol. 138, p. 334.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this

Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in volumes
551, 557, 567, 570, 572, 590, 591, 595, 596, 609, 620, 621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628 and
629.

No 8975
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portateurs et exportateurs et approuv~es par les deux gouvernements sur toute
autre devise librement transferable et n~gociable ou sur tous modes particuliers de
paiement afin de faciliter entre les deux pays les 6changes de marchandises et de
services.

Article 8

Les Autoritds comp~tentes de chacune des Hautes Parties contractantes pourront
exiger que les marchandises importes de l'autre partie soient accompagn~es d'un
certificat d'origine ou d'une facture commerciale ou consulaire ou de tous les docu-
ments a la fois, vis~s par les autorit~s consulaires comp6tentes du pays importateur.

Article 9

Les navires de l'une des Hautes Parties contractantes pourront entrer avec leurs
passagers et leur chargement dans tous les ports, places et eaux de 'autre Partie
contractante qui sont ou pourront 6tre ouverts I la navigation et au commerce
6tranger, et jouiront dans ces ports du mzme traitement accord6 aux navires de la
nation la plus favoris~e en tout ce qui concerne les droits, tarifs douaniers, imp6ts;
services ou facilit~s.

Article 10

Si un navire de l'une des Hautes Parties contractantes 6choue sur les c6tes de
l'autre Partie contractante ou fait naufrage ou se voit dans la n~cessit6 d'entrer dans
un port de l'autre Partie contractante, celle-ci accordera, au navire, aux passagers et
aux membres de l'6quipage ainsi qu'au chargement du navire, la mme protection
et la mme assistance qu'elle accorderait dans des circonstances analogues h un
navire battant son propre pavilion. Les objets transport~s par le navire seront
exempt~s de paiement des droits de douane s'ils ne sont pas livr~s A la consommation
int~rieure, cependant on pourra soumettre ces objets A des mesures de s~curit6
douanire jusqu', ce qu'ils sortent du pays.'

Article 11

Le present Trait6 entrera en vigueur au moment de sa signature. Sa validit6 est
de 3 ans.

FAIT a Port-au-Prince, Haiti, le 28 mars 1967, en deux exemplaires en langue
franqaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Israel: de la R~publique d'HaIti:

Joel BARROMI Ren6 CHALMERS

Lebert JEAN PIERRE

Adrien RAYMOND

No. 8975
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made between importers and exporters and duly approved by the two Governments
concerning any other freely transferable and negotiable currency or any other special
method of payment likely to facilitate the exchange of goods and services between
the two countries.

Article 8

The competent Authorities of each High Contracting Party may require that
goods imported from the other Party shall be accompanied by a certificate of origin
or by a commercial or consular invoice or by both documents, duly visaed by the
competent consular authority of the importing country.

Article 9

Vessels of either High Contracting Party may enter, with their passengers and
cargoes, all ports, places and waters of the other Contracting Party which axe or may
be open to navigation and foreign commerce and shall enjoy in such ports the treat-
ment accorded to vessels of the most-favoured nation in regard to dues, customs
tariffs, taxes, services or facilities.

Article 10

If a vessel of either High Contracting Party runs aground on the coasts of the
other Contracting Party or is wrecked or must put into a port of the other Contract-
ing Party, the latter shall extend to the vessel, the passengers and the members
of the crew and to the cargo of the vessel, the same assistance and protection as would
in like circumstances be extended to a vessel under its own flag. Articles transported
by the vessel shall be exempt from customs duties if they are not entered for domestic
consumption; nevertheless, such articles may be subject to customs security measures
until they leave the country.

Article 11

This Treaty shall enter into force at the time of signature. It shall remain in
force for three years.

DONE at Port-au-Prince, Haiti, on 28 March 1967, in duplicate in the French
language.

For the Government For the Government
of the Republic of Israel: of the Republic of Haiti:

Joel BARROMI Rend CHALMERS

Lebert JEAN PIERRE

Adrien RAYMOND

N- 8975
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No. 8976. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN ISRAEL AND AUSTRIA RE-
LATING TO ALIEN AMATEUR RADIO OPERATORS.
JERUSALEM, 23 MARCH 1967, AND VIENNA, 3 APRIL
1967

Jerusalem, March 23rd, 1967

30 SR 222 (4)
Subject: Reciprocity for Amateur Radio Licensees
Reference: Your letter HML 59216-8/66

Gentlemen:

I have the honour to inform you that this Administration is prepared, according
to your suggestion, to enter into a reciprocal agreement providing for exception of
Israeli licensed radio amateurs from Austrian amateur examination requirements
in the subjects "Transmitting and Receiving Technology" and "Operation and

Qualifications", and for exemption of Austrian amateur licensees from the Israeli
Grade "B" examination requirements in the comparable subjects, as described in the
enclosed syllabus.

If your Administration is prepared to enter into an agreement in these terms,
your affirmative reply taken together with this letter would be regarded by this
Administration as constituting such an agreement, effective from the date of your
reply and subject to termination by either party giving the other six months' notice
in writing of its intention to terminate.

Yours faithfully,

M. E. BERMAN
Acting Director General

Ministry of Posts

Direction Gn6rale des Postes
et des T6lgraphes

Postgasse 9
A-1011 Wien, Austria

1 Came into force on 3 April 1967 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8976. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE ISRAEL ET L'AUTRICHE RELATIF AUX SANS-
FILISTES AMATEURS P-TRANGERS. JPERUSALEM, 23
MARS 1967, ET VIENNE, 3 AVRIL 1967

Jdrusalem, le 23 mars 1967

30 SR 222(4)

Objet: Rdciprocitd pour les ddtenteurs de licences de sans-filiste amateur
Rdfdrence: Votre lettre HML 59216-8/66

Messieurs,

J'ai l'honneur de vous informer que notre administration est disposde, selon
votre proposition, conclure un accord rdciproque aux termes duquel les sans-
filistes amateurs ddtenteurs d'une licence isradlienne seront dispenses de 1'examen
obligatoire pour les ressortissants autrichiens, dans les disciplines ((Techniques
d'6mission et de r6ception)) et (eFonctionnement et aptitudes )), et que les sans-
filistes amateurs ddtenteurs d'une licence autrichienne seront dispenses de l'examen,
obligatoire pour les ressortissants isradliens, au niveau ((B)) dans les disciplines
correspondantes, dont le contenu est ddcrit dans le programme d'6tudes ci-joint.

Si votre administration est disposde a conclure un accord selon les modalitds
ci-dessus, notre administration propose que votre rdponse affirmative et la prdsente
lettre constituent cet accord, qui entrerait en vigueur la date de votre rdponse, et
pourrait tre ddnonc6 par l'une ou l'autre des Parties moyennant prdavis de six mois
notifi6 par 6crit.

Veuillez agrder, etc.

M. E. BERMAN

Directeur gdndral par intdrim
Minist~re des postes

Direction gdndrale des postes
et des tdldgraphes

Postgasse 9
A-1011 Vienne (Autriche)

I Entrd en vigueur le 3 avril 1967 par l'dchange desdites notes.
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II

MINISTERE FtDPERAL DES TRANSPORTS ET DES ENTREPRISES 1fTATIStES

Direction G6n~rale des Postes et des T6l6graphes

Wien, April 3, 1967

BMZ1. 21588-8/67

Gentlemen:

With reference to your letter dated March 23, 1967, File No. 30 SR 222 (4), we
wish to thank you for your -willingness to enter into a reciprocal agreement regarding
the recognition of the examinations.

By virtue of this agreement, citizens of Israel holding a Grade "B" Amateur
Radio Operator Certificate of the State of Israel will be exempted, at their request,
from the examination in the subjects "Transmitting and Receiving Technology" and
"Operation and Qualifications".

In conformity with your letter, the agreement in question shall enter into force
as of this date. It may be terminated by either party by giving written notice to
the other, in which case the agreement will continue in force throughout six months
following such notice of termination.

Yours very truly,

For the Director General:
Dipl. Ing. Dr. Techn. B. KUDRNA

Ministry of Posts
Engineering Services
Jerusalem, Israel

No. 8976
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II

MINISTILRE FEDERAL DES TRANSPORTS ET DES ENTREPRISES ETATISEES

Direction g~n~rale des postes et des t~lgraphes

Vienne, le 3 avril 1967

BMZI. 21588-8 /67

Messieurs,

Nous r~f~rant . votre lettre 30 SR 222 (4) du 23 mars 1967, nous vous remercions
d'accepter de conclure un accord r~ciproque relatif h la reconnaissance des examens.

En vertu de cet Accord, les citoyens isra~liens en possession d'un certificat de
sans-filiste amateur du niveau ((B )) de l'Ittat d'Isral seront dispenses, sur leur
demande, de 'examen dans les disciplines ((Techniques d'6mission et de r~ception
et "(Fonctionnement et aptitudes ).

Conform~ment h la proposition contenue dans votre lettre, l'Accord en question
entrera en vigueur 6 compter de ce jour. I1 pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre
Partie par notification 6crite, auquel cas l'Accord restera en vigueur six mois apr~s
reception de la notification.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Directeur g~n6ral:
B. KUDRNA

Ministre des postes
Services techniques
J~rusalem (Israel)

N- 8976
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No. 8977. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND NORWAY CON-
CERNING THE LANGUAGES TO BE USED IN DOC-
UMENTS RELATING TO MUTUAL ASSISTANCE IN
LEGAL MATTERS. OSLO, 5 AND 18 APRIL 1967

EMBASSY OF ISRAEL

Oslo, 5th April 1967

Excellency,

I refer to Article 3 of the Hague Convention on Civil Procedure, 1905,2 concern-
ing the language to be used in documents that relate to mutual assistance in legal
matters rendered by the Norwegian authorities to the authorities of Israel, and vice
versa, and following upon instructions of my Government I have the honour to
propose as follows:

1. Israel judicial or extra-judicial documents to be used in the Kingdom of
Norway, with enclosures, shall be accompanied by a duly certified translation into
English.

2. Norwegian judicial or extra judicial documents to be served in Israel, with
enclosures, shall be accompanied by a duly certified translation into English.

If the foregoing is acceptable to the Government of Norway, it is proposed that
this note and your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement
between our Governments, to become effective on the date of your Excellency's
reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Nathan BAR-YAACOV
Ambassador of Israel

His Excellency John Lyng
Minister of Foreign Affairs
Oslo

, Came into force on 18 April 1967, the date of the note in reply, in accordance with pro-

visions of the said notes.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 99, p. 990.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8977. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE ISRAtL ET LA NORVEGE CONCERNANT LES
LANGUES A EMPLOYER DANS LES DOCUMENTS RELA-
TIFS A L'ASSISTANCE RICIPROQUE EN MATIIkRE
JURIDIQUE. OSLO, 5 ET 18 AVRIL 1967

AMBASSADE D'ISRAEL

Oslo, le 5 avril 1967

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant l'article 3 de la Convention de La Haye de 19052 concernant la
procedure civile, au sujet de la langue A utiliser dans les documents relatifs l'assis-
tance r~ciproque en mati~re juridique rendue par les autorit~s norv~giennes aux
autorit~s isradliennes et vice versa, et d'ordre de mon Gouvernement, j'ai rhonneur
de proposer ce qui suit:

1. Les actes judiciaires ou extra-judiciaires d'Israil qui doivent 6tre utilisds
dans le Royaume de Norv6ge, ainsi que leurs annexes, seront accompagn~s de leur
traduction anglaise duent certifi6e.

2. Les actes judiciaires ou extra-judiciaires norv~giens qui doivent tre signifies
en Isral, ainsi que leurs annexes, seront accompagn~s de leur traduction anglaise
dfiment certifide.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
norv~gien, je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le
m~me sens constituent entre nos Gouvemements un accord qui entrera en vigueur 5
la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Nathan BAR-YAACOV

Ambassadeur d'Israel
Son Excellence John Lyng
Ministre des affaires 6trang~res
Oslo

, Entrd en vigueur le 18 avril 1967, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
a De Martens, Nouveau Recueil gingral de Traitis, troisi~me sdrie, tome II, p. 243.
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II

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGERES

LE MINISTRE

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note, dated
the 5th April, 1967, reading as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that this proposal is
acceptable to the Government of Norway, who will regard Your Excellency's Note
and this reply as constituting an Agreement between our respective Governments,
effective from today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

Oslo, 18th April, 1967
John LYNG

His Excellency Mr. Nathan Bar-Yaacov
Ambassador of Israel
Oslo

N4a. 8977
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ii

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGhRES

LE MINISTRE

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du
5 avril 1967 ainsi con~ue:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A faire savoir h Votre Excellence que cette proposition
rencontre l'agr~ment du Gouvernement norv6gien qui consid~rera que la note de
Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entre en vigueur ce j our.

Veuillez agr~er, etc.

Oslo, le 18 avril 1967
John LYNG

Son Excellence Nathan Bar-Yaacov
Ambassadeur d'Israel
Oslo

N- 8977
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No 8978. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE ISRAtL ET LA SUISSE RELATIF AUX VISAS.
BERNE, ler MAI 1967

I

DEPARTEMENT FEDERAL DE JUSTICE ET POLICE

Le Ddpartement fdddral de justice et police prdsente ses compliments h FAm-
bassade d'Israfl et a l'honneur de lui faire savoir que le Gouvernement suisse est
dispos6 A conclure avec le Gouvernement isradlien un accord sur la suppression
rdciproque du visa, fond6 sur les dispositions suivantes:

1. Les ressortissants suisses et les ressortissants de la Principaut6 de Liechtenstein
munis d'un passeport national valable pourront entrer en Israel, y demeurer et voyager
en transit sans 4tre tenus de se procurer pr6alablement un visa.

2. Les ressortissants isradliens munis d'un passeport national valable pourront entrer
en Suisse et au Liechtenstein, y demeurer et voyager en transit sans tre tenus de se
procurer prdalablement un visa.

3. Les ressortissants suisses et les ressortissants de la Principaut6 de Liechtenstein qui
ddsirent resider en Israil plus de trois mois ou qui veulent s'y rendre pour y prendre un
emploi devront se procurer avant leur depart un visa d'entr6e aupr~s de la reprdsentation
diplomatique ou consulaire isradlienne comptente.

4. Les ressortissants isra~liens qui ddsirent resider en Suisse ou au Liechtenstein plus de
trois mois ou qui veulent s'y rendre pour y prendre un emploi devront se procurer avant
leur depart un visa d'entr6e aupr s de la representation diplomatique ou consulaire suisse
compdtente.

5. Les ressortissants suisses et les ressortissants de la Principaut6 de Liechtenstein
r6sidant temporairement en Israel, qui voyagent A l'6tranger, seront dispenses du visa
pour leur retour en Israel. Les ressortissants isradliens rdsidant en Suisse ou au Liechten-
stein, qui voyagent A l'6tranger, peuvent 6galement retourner en Suisse ou au Liechtenstein
sans visa.

6. La suppression du visa dispense 6galement de l'obligation de se munir d'un visa de
sortie ou de remplir n'importe quelle autre formalit6 pour sortir des pays contractants.

7. Chacun des 1ttats contractants s'engage h rdadmettre h n'importe quel moment et
sans formalitds les personnes entrees sur le territoire de l'autre ttat contractant confor-
mdment aux dispositions du present accord.

I Entrd en vigueur le 1er juin 1967, 30 jours aprbs l'6change desdites notes, conformdment
au paragraphe 10.1
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8978. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND SWITZERLAND
CONCERNING VISAS. BERNE, I MAY 1967

I

FEDERAL DEPARTMENT OF JUSTICE AND POLICE

The Federal Department of Justice and Police presents its compliments to the
Embassy of Israel and has the honour to inform it that the Swiss Government is
prepared to conclude with the Israel Government an agreement on the reciprocal
abolition of visas, in the following terms:

1. Swiss nationals and nationals of the Principality of Liechtenstein who hold a valid

national passport may enter, stay in and travel in transit through Israel without the
necessity of obtaining a visa in advance.

2. Israel nationals who hold a valid national passport may enter, stay in and travel in
transit through Switzerland and Liechtenstein without the necessity of obtaining a visa
in advance.

3. Swiss nationals and nationals of the Principality of Liechtenstein who wish to remain

for more than three months in Israel or to go to Israel in order to take up employment
there must, before their departure, obtain an entry visa from the competent Israel diplo-
matic or consular mission.

4. Israel nationals who wish to remain for more than three months in Switzerland or

Liechtenstein or to go to Switzerland or Liechtenstein in order to take up employment

there must, before their departure, obtain an entry visa from the competent Swiss diplo-

matic or consular mission.

5. Swiss nationals and nationals of the Principality of Liechtenstein who are temporarily

resident in Israel and who travel abroad shall not require a visa to return to Israel. Israel

nationals who are resident in Switzerland or Liechtenstein and who travel abroad may

also return to Switzerland or Liechtenstein without a visa.

6. The abolition of the visa shall also make it unnecessary to obtain an exit visa or to
comply with any other formality in order to leave the contracting countries.

7. Each of the contracting States undertakes to readmit at any time and without for-
malities persons who have entered the territory of the other contracting State in accord-

ance with the terms of this Agreement.

I Came into force on 1 June 1967, thirty days after the exchange of the said notes, in accord-
ance with paragraph 10.
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8. La suppression du visa ne dispense pas les ressortissants suisses et Liechtensteinois
et les ressortissants isra61iens qui se rendent respectivement en Israel, en Suisse ou au
Liechtenstein de l'obligation de se soumettre aux lois et r~glements relatifs \ l'entr~e et
au s6jour des 6trangers ainsi qu'h l'exercice par des 6trangers d'une activit6 lucrative
salari6e ou ind6pendante.

9. Les autorit6s suisses, liechtensteinoises et isra6liennes se r6servent le droit de refuser
l'entr6e ou le s6jour dans leur pays respectif aux personnes qu'elles consid rent comme
ind6sirables selon les principes de politique g6n6rale appliqu6s en la mati~re par chacun
des Gouvernements.

10. Le pr6sent accord entrera en vigueur 30 jours aprbs la date de l'6change de notes
et sera valable pour la dur6e d'un an. S'il n'est pas d6nonc6 un mois avant le terme de
cette p6riode, l'accord sera prolong6 pour une dur6e ind6finie. Chacune des parties pourra
le d6noncer, une fois la premiere p6riode d'un an pass6e, moyennant avis pr6alable d'un
mois.

11. Chacun des Etats contractants pourra suspendre le pr6sent accord temporairement,
en tout ou en partie, pour des raisons d'ordre public ou de s6curit6 publique. La suspension
devra 8tre notifi6e imm6diatement h l'autre 1Rtat contractant par la voie diplomatique.

Le D6partement f6d6ral de justice et police propose que la pr6sente note et celle

de m6me teneur que l'Ambassade d'Isra~l voudra bien lui adresser constituent
l'accord entre les deux Gouvemements.

Le Ddpartement f6d6ral de justice et police saisit cette occasion pour renouveler
a l'Ambassade d'Isral l'assurance de sa haute consid6ration.

Berne, le ler mai 1967
Ambassade d'Isra6l
3000 Berne

II

AMBASSADE D'ISRAEL

L'Ambassade d'Israel pr~sente ses compliments au Dpartement F~d~ral de
Justice et Police et a l'honneur d'accuser la r~ception de sa note du ler mai 1967,

dont le texte est le suivant:
[Voir note I]

L'Ambassade d'Isra6l a l'honneur de faire savoir au D~partement Fd~ral de

Justice et Police que son Gouvernement donne son accord au contenu de la note
pr~cit~e.

L'Ambassade d'Isra6l saisit cette occasion pour renouveler au Dpartement

Fddral de Justice et Police l'assurance de sa haute consideration.

Berne, le ler mai 1967
D~partement Fd~ral de Justice et Police
Berne

No. 8978
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8. The abolition of the visa shall not exempt Swiss and Liechtenstein nationals and
Israel nationals proceeding to Israel, Switzerland or Liechtenstein respectively from the
obligation to comply with the laws and regulations relating to the entry and stay of

foreigners and to gainful employment or self-employment engaged in by foreigners.

9. The Swiss, Liechtenstein and Israel authorities reserve the right to refuse leave to

enter or stay in their respective territories to persons whom they consider undesirable
according to the principles of general policy applied in the matter by each Government.

10. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of the exchange of

notes and shall remain in force for one year. Unless it has been denounced one month
before the expiry of that period, the Agreement shall be deemed to have been extended
indefinitely. Each of the parties may denounce it on one month's notice after the initial

period of one year.

11. Each contracting State may suspend this Agreement temporarily, in whole or in
part, for reasons of public policy or public security. Such suspension shall be notified
immediately to the other contracting State through the diplomatic channel.

The Federal Department of Justice and Police proposes that this note and the

Israel Embassy's reply in similar terms should constitute the Agreement between the

two Governments.

The Federal Department of Justice and Police takes this opportunity to renew

to the Embassy of Israel the assurances of its highest consideration.

Berne, 1 May 1967

Embassy of Israel

3000 Berne

II

EMBASSY OF ISRAEL

The Embassy of Israel presents its compliments to the Federal Department of
Justice and Police and has the honour to acknowledge receipt of its note of 1 May
1967 which reads as follows:

[See note I]

The Israel Embassy has the honour to inform the Federal Department of Justice
and Police that its Government agrees to the contents of the above-mentioned
note.

The Israel Embassy takes this opportunity to renew to the Federal Department
of Justice and Police the assurances of its highest consideration.

Berne, 1 May 1967
Federal Department of Justice and Police
Berne

N
O
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No. 8979. EXCHANGE OF NOTES No 8979. t]CHANGE DE NOTES
CONSTITUTING AN AGREE- CONSTITUANT UNE CONVEN-
MENT' BETWEEN ISRAEL AND TION' ENTRE ISRAEL ET L'-
ECUADOR CONCERNING THE QUATEUR RELATIVE A LA SUP-
ABOLITION OF VISAS. QUITO, PRESSION DES VISAS. QUITO,
9 AUGUST 1967 9 AO10T 1967

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ISRAEL
No. MRE-59

Quito, a 9 de Agosto de 1967
Sefior Ministro:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de expresarle que el
Gobierno de Israel estA dispuesto a concluir con el Gobierno de la Repllblica del
Ecuador un Convenio de supresi6n de visas, de conformidad con las siguientes esti-
pulaciones:

I. Los ciudadanos israelies, portadores de un pasaporte vAlido, podrAn entrar al
Ecuador, permanecer alli, y pasar en trznsito sin estar obligados a portar visa.

II. Los ecuatorianos, portadores de pasaporte vAlido, podr .n entrar a Israel, perma-
necer alli, y pasar en trAnsito, sin estar obligados a portar visa.

III. Los ciudadanos israelfes o ecuatorianos que deseen permanecer en el Ecuador o
Israel, respectivamente, durante un periodo mayor de tres meses, deberAn antes de su
partida obtener del Agente DiplomAtico o Consular competente la visa correspondiente.

IV. La supresi6n de la necesidad de visas no exime a los ciudadanos israelies ni a los
ciudadanos ecuatorianos, que se encuentren respectivamente en Ecuador o Israel, de las
obligaciones que imponen las Leyes o Reglamentos, en cuanto a la permanencia, domi-
cilio y ejercicio de cualquier actividad lucrativa independiente, remunerada o no.

V. Las Autoridades israelies y ecuatorianas se reservan la facultad de negar el acceso
a su territorio a toda persona que consideren como indeseable, segfin los principios de
politica general aplicados en la materia por cada uno de los dos gobiernos.

VI. El presente Convenio entrarA en vigencia a los noventa dias de la fecha de las
notas intercambiadas para este efecto, y tendrA validez por un afio. Si no fuese denunciado
un mes antes de la terminaci6n de este perfodo, el Convenio serA promulgado por tiempo
indefinido. Cada una de las partes podrA denunciarlo pasado el primer periodo de un afio
mediante previo aviso de un mes.

VII. Cada una de las partes podrA suspender el presente Convenio temporalmente
por razones de orden ptblico o de seguridad. La suspensi6n deberA notificarse inmedia-
tamente a la otra Parte, por via diplomAtica.

1 Came into force on 7 November 1967, 1 Entrd en vigueur le 7 novembre 1967,
ninety days from the exchange of the said 90 jours apr~s L'lchange desdites notes, con-
notes, in accordance with paragraph VI formdment h leur paragraphe VI.
thereof.
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Me es grato lievar a conocimiento de Vuestra Excelencia que mi Gobierno estd
en condiciones de hacer efectivo lo dispuesto anteriormente, considerando la presente
nota y la respuesta de Vuestra Excelencia como un acuerdo entre los dos Gobiernos.

Aprovecho ]a oportunidad para reiterar, a Vuestra Excelencia, la seguridad de
mi mAs alta consideraci6n.

Abraham SARLOUIS
Embajador de Israel

Excino. Sr. Dr. Dn
Julio Prado Vallejo
Ministro de Relaciones Exteriores
Presente

[TRANSLATION]

EMBASSY OF ISRAEL

No. MRE-59
Quito, 9 August 1967

Sir,

I have the honour to inform you that
the Government of Israel is prepared
to conclude with the Government of
the Republic of Ecuador an Agreement
concerning the abolition of visas, on
the following terms:

I. Israel citizens holding a valid passport
may enter Ecuador, sojourn there and pass
through it in transit without being obliged
to :hold a visa.

II. Ecuadorians holding valid passports
may enter Israel, sojourn there and pass
through it in transit without being obliged
to hold a visa.

III. Israel or Ecuadorian citizens wishing
to remain in Ecuador or Israel respectively
for a period exceeding three months shall,
before their departure, obtain the appro-
priate visa from the competent Diplomatic
or Consular Agent.

IV. Abolition of the need for visas shall
not exempt Israel citizens or Ecuadorian
citizens, in Ecuador or Israel respectively,
from the obligations imposed by the laws

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ISRAEL

NO MRE-59
Quito, le 9 aoeit 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir . Votre
Excellence que le Gouvernement d'Is-
rail est dispos6 A conclure avec le
Gouvernement de la R~publique de
l'quateur une convention relative k
la suppression des visas dont les dis-
positions seraient les suivantes:

I. Les Isra~liens porteurs d'un passeport
en cours de validit6 pourront entrer en
tquateur, y s6joumer et y passer en transit
sans 6tre tenus d'avoir un visa.

II. Les tquatoriens porteurs d'un passe-
port en cours de validit6 pourront entrer
en Israel, y sjourner et y passer en transit
sans Utre tenus d'avoir un visa.

III. Les Isra~liens ou tquatoriens qui
d6sirent s6journer en tquateur ou en
Israel, respectivement, pendant plus de
trois mois, devront, avant leur d6part,
obtenir de l'Agent diplomatique consulaire
comp6tent le visa appropri6.

IV. La suppression du visa ne libore pas
les citoyens isra~liens ni les citoyens
6quatoriens se trouvant respectivement en
t quateur ou en Israel des obligations

. N- 8979
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and regulations concerning residence, dom-
icile and pursuit of any independent
lucrative occupation, whether paid or not.

V. The Israel and Ecuadorian author-
ities reserve the right to refuse entry to
their territory of any person they consider
undesirable, in accordance with the prin-
ciples of general policy applied by each
Government.

VI. This Convention shall enter into
force ninety days after the date of the
notes exchanged for this purpose, and shall
be valid for one year. Failing denuncia-
tion one month before expiry of this
period, the Agreement shall remain in force
indefinitely. Either party may denounce
it after the first period of one year by giving
one month's prior notice.

VII. Either party may temporarily sus-
pend this Agreement for reasons of public
order and security. The other party shall
immediately be notified of such suspension
through the diplomatic channel.

I am pleased to inform Your Excel-
lency that my Government is in a posi-
tion to put the above provisions into
effect, considering this note and your
reply as an Agreement between our two
Governments.

I take this opportunity, etc.

Abraham SARLOUIS
Ambassador of Israel

His Excellency Mr. Julio Prado Vallejo

Minister for Foreign Affairs

Quito
No. 8979

pr6vues par les lois ou r~glements en ce qui
concerne le s6jour, le domicile et l'exercice
d'une activit6 lucrative ind6pendante, r6-
mun6r6e ou non, quelle qu'elle soit.

V. Les autorit6s isradliennes et 6quato-
riennes se r6servent le droit de refuser
l'entr6e sur leur territoire de toute personne
qu'elles consid~rent comme ind6sirable
selon les principes de politique g6n~rale
appliqu6s en la mati~re par chacun des
deux Gouvernements.

VI. La pr6sente Convention entrera en
vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s la
date de l'6change de notes h cet effet et aura
une dur6e de validit6 d'une ann6e. Sauf
d6nonciation un mois avant l'expiration
de cette p6riode, la Convention sera
prorog6e pour une pdriode ind6termin6e.
Chacune des Parties contractantes pourra
d6noncer la Convention apr~s la premiere
p6riode d'une ann6e moyennant un pr6avis
d'un mois.

VII. Chacune des Parties pourra sus-
pendre provisoirement l'application de la
pr6sente Convention pour des raisons
d'ordre public ou de s6curit6. La suspension
devra 6tre notifi6e imm6diatement par la
voie diplomatique A l'autre Partie.

Je suis heureux de porter a la connais-
sance de Votre Excellence que mon
Gouvernement est en mesure de domner
effet aux dispositions qui pr6c~dent,
la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence 6tant consid~r6es cornme
constituant un accord entre les deux
Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Abraham SARLOUIS
Ambassadeur d'Isra~l

Son Excellence Monsieur Julio Prado
Vallejo

Ministre des relations ext6rieures de
l'Ilquateur

Quito
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II

REPtBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No 21 DCR-C
Quito, a 9 de Agosto de 1967

Sefior Embajador:

Con referencia a la atenta nota de Vuestra Excelencia nfimero MRE-59, de
fecha 9 de Agosto del presente afio, mediante la cual se sirve proponer la suscripci6n
de un Acuerdo de exoneraci6n de visas con el objeto de facilitar el intercambio
turistico entre Ecuador e Israel, me honro manifestar a Vuestra Excelencia que el
Gobierno de mi pais acepta dicho Acuerdo, cuyos t6rminos son los siguientes:

[See note I]

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi consideraci6n m~is alta y distinguida.

Julio PRADO VALLEJO

Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excelentisimo Sefior Don Abraham Sarlouis
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Israel
Ciudad

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 21 DCR-C

Quito, 9 August 1967

Sir,

With reference to your note No.
MRE-59 of 9 August 1967, in which
you propose that an Agreement con-
cerning the abolition of visas should
be signed in order to facilitate tourism
between Ecuador and Israel, I have the
honour to inform you that my country's

[TRADUCTION]

RtPUBLIQUE DE L't#QUATEUR

MINIST1kRE DES RELATIONS EXTE1RIEURES

No 21 DCR-C

Quito, le 9 aofit 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6frant a la note de Votre Excel-
lence N° MRE-59 dat~e du 9 aofit 1967
proposant la conclusion d'un accord
supprimant les visas en vue de faciliter
les 6changes touristiques entre l'qua-
teur et Israel, j'ai l'honneur de faire
savoir A Votre Excellence que mon

N- 8979
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Government accepts the said Agreement,
the terms of which are as follows:

[See note I]

I take this opportunity, etc.

Julio PRADO VALLEJO

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Abraham Sarlouis
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of Israel
Quito

Gouvernement accepte ledit Accord, con-
qu comme suit:

[Voir note 1]

Je saisis cette occasion, etc.

Julio PRADO VALLEJO

Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence M. Abraham Sarlouis
Ambassadeur Extraordinaire et Pl~ni-

potentiaire d'Isral
Quito

No. 8979
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No. 8980. VETERINARY AGREEMENT' BETWEEN THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE UNITED
ARAB REPUBLIC. SIGNED AT SOFIA, ON 29 AUGUST
1966

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of
the United Arab Republic with a view to ensuring a good status of public health in
both countries, to facilitating the exchange of animals and animal products as well as
to developing cooperation in the field of veterinary medicine, have concluded the
following Veterinary and Sanitary Agreement.

Article 1

The competent State veterinary authorities of both countries shall work out,
upon mutual agreement, the rules establishing veterinary and sanitary conditions
for import of live animals and animal products from the territory of one of the
Contracting Parties to the territory of the other Party.

Article 2

For the purposes of this Agreement:

"animals", in the context of this Agreement, means:
- solidungular animals (horses, donkeys, mules);
- cloven-hoofed domestic and wild animals (cattle, buffaloes, camels, sheep,

goats and pigs);
- domestic and wild rodents;
- poultry (chicken, turkeys, geese, ducks, guinea-fowls);
- birds of luxury (pheasants, partridges, blackcocks etc.);
- domestic and wild animals of luxury;
- exotic animals and birds;
- bees;
- fish, crabs, snails, tortoises, frogs, snakes;

"animal products", in the context of this Agreement, means:

- animal raw materials - all parts of the animal body, unprocessed, regardless
of their designation;

1 Came into force on 1 November 1967 by the exchange of the instruments of ratification,
in accordance with article 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8980. ACCORD ' V]tTIRINAIRE ENTRE LA RItPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE ET LA R]PUBLIQUE ARABE
UNIE. SIGNIt A SOFIA, LE 29 AOIT 1966

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouvernement
de la R6publique arabe unie, d6sireux de favoriser la sant6 publique dans les deux
pays, de faciliter les 6changes d'animaux et de produits d'origine animale et de
d~velopper leur cooperation en mati&re de m~decine v&t rinaire, ont conclu 'Accord
v~t~rinaire et sanitaire ci-apr~s.

Article premier

Les autorit6s vt6rinaires nationales comp~tentes des deux pays 6tabliront, d'un
commun accord, les r~glements v~t~rinaires et sanitaires rdgissant I'importation
d'animaux vivants et de produits d'origine animale du territoire de 1'une des Parties
contractantes dans le territoire de 'autre Partie.

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord:

Le tenne ( animaux )) d~signe:

- Les solip~des (chevaux, fines, mulets);
- Les tissip~des domestiques et sauvages (bovins, buffles, charneaux, ovins,

caprins et porcins);
- Les rongeurs domestiques et sauvages;
- La volaille (poules, dindes, oies, canards, pintades);
- Les oiseaux de luxe (faisans, perdrix, coqs de bruy~re, etc.);
- Les animaux de luxe, domestiques et sauvages;
- Les animaux et les oiseaux exotiques;
- Les abeilles ;
- Les poissons, les crabes, les escargots, les tortues, les grenouilles, les serpents

L'expression e(produits d'origine animale d~signe:

- Les produits d'origine animale bruts, c'est-4-dire toutes les parties du corps
de 1'animal, non trait~es, quelle que soit leur d~signation;

I Entrd en vigneur le let novembre 1967 par l'dchange des instruments de ratification, con-

formdment b I'article 33.
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- animal products - all parts of the animal body, fresh or processed, destined
for human consumption as well as eggs, milk, dairy products and honey;

- animal offals - component parts of the animal body, not used for human
consumption.

Live animals and animal products not stipulated in this Agreement shall be
treated in accordance with the regulations of either Contracting Party.

Article 3

Frontier Examination Posts, charged with the veterinary and sanitary control
of animals and products stipulated in the Agreement, shall be established by either
Contracting Party.

Article 4

Animals and animal products, while imported, exported or in transit, shall be
accompanied by the following documents:

1. Animals:

a) A veterinary certificate of health and origin issued by a state veterinarian
or by a person authorized by the State;

b) A certificate of ownership (for large animals).

2. Animal products:

a) A veterinary certificate of health and origin issued by a state veterinarian
or by a person authorized by the State;

b) Experts' report - issued in conformity with the regulations of the Contracting
Parties and in accordance with the requirements of the importing countries.

The texts of the veterinary documents shall be drawn up in the language of the
exporting country and in English or French.

Article 5

The veterinary certificate of health and origin for animals should contain: the
name of the owner, the place, district or region of origin, the kind, number, de-
scription and characteristic features of the animals. It should make evident the fact
that the animals have been bred on the territory of the exporting country.

The certificate should contain data bearing out that, before the expedition, the
animals have remained for 21 days without interruption in the place of origin. The
state veterinarian should confirm in the veterinary certificate that, at the moment,
in the place of origin of the animals, in the territory of the People's Councils and

No. 8980
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- Les produits d'origine animale, c'est-A-dire toutes les parties du corps de
1'animal, fraiches ou trait~es, destinies A la consommation humaine, ainsi
que les ceufs, le lait, les produits laitiers et le miel;

- Les abats, c'est-h-dire les parties du corps de l'animal non destinies la
consommation humaine.

Les animaux vivants et les produits d'origine animale non 6num~r~s dans le
present Accord seront assujettis h la r~glementation de l'une ou de 1'autre Partie
contractante.

Article 3

Chacune des Parties contractantes 6tablira des postes fronti~res de contr6le
charg6s du contr6le v6t~rinaire et sanitaire des animaux et des produits visas dans
le pr6sent Accord.

Article 4

A l'importation, l'exportation ou en transit, les animaux et les produits d'origine
animale seront accompagn~s des documents suivants:

1. Animaux:

a) Un certificat v6trinaire de sant6 et d'origine d~livr6 par un v~t~rinaire de
'administration ou par une personne agr66e par l'ttat;

b) Un certificat de propri~t6 (pour les gros animaux).

2. Produits d'origine animale:

a) Un certificat v~t~rinaire de sant6 et d'origine d6livr6 par un v~t~rinaire de
l'administration ou par une personne agr6e par l'Etat;

b) Un rapport d'expertise dlivr6 conform~ment aux r~glements en vigueur dans
les Parties contractantes et 6tabli conformment aux exigences des pays importateurs.

Les documents v~t~rinaires seront 6tablis dans la langue du pays exportateur
et en anglais ou en fran~ais.

Article 5

Le certificat v~t~rinaire de sant6 et d'origine pour les animaux doit indiquer:
le nom du propri6taire, le lieu, le district ou la r~gion d'origine, l'esp~ce, le nombre,
la description et les signes distinctifs des animaux. I1 doit pr6ciser que les animaux
ont 6t6 6lev~s sur le territoire du pays exportateur.

Le certificat doit attester qu'avant l'exp~dition, les animaux ont s~joumr dans
le lieu d'origine pendant 21 j ours cons~cutifs. Le v~t~rinaire de l'administration doit
attester dans le certificat v~t~rinaire qu'.1 la date de I'exp~dition, aucune maladie
contagieuse transmissible aux animaux transport6s et soumise h d~claration n'a W

N- 8980



330 United Nations - Treaty Series 1968

Municipalities through which they have passed on the way to the station of loading,
contagious diseases subject to announcement and which could infect the transported
animals, have not been found. He should also certify that the animals have been
examined and found healthy before being loaded.

The veterinary certificate of health and origin for animals shall be valid for a
period of 15 days after the issueing. In case the said period has expired before the
animals' arrival at the frontier post of the exporting country, it could be prolonged
by the state veterinarian for another 10 days, unless the examination of the animals
has proved the presence of infectious diseases. The examination results should be
entered in the veterinary certificate.

For small animals, chickens and large animals destined for slaughter, general
veterinary certificates shall be permitted when the animals and the chickens are of
one and the same kind, when they originate from the same farm and are transported
in the same vehicle and have the same designation.

Article 6

The veterinary certificate of health and origin for animals designated for ex-
portation shall certify expressly that on the territory of the exporting country the
following diseases have not existed:

a) cattle-plague and infectious pleuro-pneumonia, horse-plague - during the
last 12 months;

b) foot-and-mouth disease (cloven-hoofed animals) - during the last 6 months
and within a 30 km radius from the place of origin of the animals; tuberculosis,
brucellosis, leucaemia, trichomoniasis and vibriosis - during the last 12 months and
within a 15 km radius from the place of origin of the animals;

c) Dourine glanders, infectious anaemia, contagious encephalomyelitis, catarrhal
fever (solidungular animals) during the last 12 months and within a 30 km radius
from the place of origin of the animals;

d) pleuro-pneumonia (goats) - during the last 6 months, on the territory of
the exporting country;

e) African plague (pigs) - during the last 12 months, on the territory of the
exporting country;

f) classic pest, atrophic rhinitis and teshen disease (pigs), measles (sheep and
goats) - during the last three months and within a 30 km radius from the place of
origin of the animals;

g) plague, pseudoplague and cholera (fowl) - during the last three months and
within 30 km radius from the farm;

h) chronic micoplasmosis, leucaemia, infectious bronchitis, ornithosis-psittacosis
- during the last 12 months in the farm of origin of the fowl;
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constat~e au lieu d'origine des animaux ni sur le territoire des conseils et municipali-
t~s populaires A travers lequel les animaux ont 06 acheminds jusqu'au point de
chargement. I1 doit aussi attester que les animaux ont t examin6s et recormus
sains avant le chargement.

La validit6 du certificat v~t~rinaire de sant6 et d'origine pour les animaux sera
de 15 jours h compter de la date de sa d~livrance. Si les animaux arrivent au poste
fronti~re apr~s l'expiration de ce d~lai, le v~t~rinaire de l'administration peut le
proroger de 10 jours, moins que l'examen des animaux n'ait r~v6l6 la presence de
maladies infectieuses. Les r~sultats de l'examen seront consign~s dans le certificat
v~tmrinaire.

En ce qui concerne les petits animaux, les poules et les gros animaux destines
Sl'abattage, il pourra tre 6tabli des certificats v~t~rinaires collectifs, si les animaux

et les poules sont de la mzme espce, proviennent de la m6me exploitation, sont trans-
port6s dans le mme v~hicule et ont le m~me lieu de d~signation.

Article 6

Le certificat v~t~rinaire de sant6 et d'origine pour les animaux destines . l'ex-
portation attestera express~ment que les maladies suivantes ne s~vissaient pas sur
le territoire du pays exportateur:

a) Peste bovine et pleuropneumonie infectieuse, peste 6quine: pendant les
12 demiers mois;

b) Fi~vre aphteuse (tissip~des): pendant les six derniers mois et dans un rayon
de 30 kilom~tres du lieu d'origine des animaux; tuberculose, brucellose, leuc~mie,
trichomoniase et vibriose: pendant les 12 derniers mois et dans un rayon de 15 km
du lieu d'origine des animaux;

c) Dourine, morve, an6mie infectieuse, enc6phalomy~lite infectieuse, fi~vre
catarrhale (solip~des): pendant les 12 derniers mois et dans un rayon de 30 km du
lieu d'origine des animaux;

d) Pleuropneumonie (caprins): pendant les six derniers mois, sur le territoire
du pays exportateur;

e) Peste africaine (porcins): pendant les 12 derniers mois, sur le territoire du pays
exportateur;

f) Peste, rhinite atrophique et enc6phalomy~lite infectieuse porcine (porcins),
rougeole (ovins et caprins): pendant les trois derniers mois et dans un rayon de 30 kn
du lieu d'origine des animaux;

g) Peste, pseudo-peste et cholera aviaire (volaille): pendant les trois delmiers
mois et dans un rayon de 30 km de l'exploitation;

h) Micoplasmose chronique, leucmie, bronchite infectieuse, psittacose: pendant
les 12 derniers mois dans l'exploitation avicole d'origine;
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i) rabies - during the last 6 months in the regions (districts) of origin of cats
and dogs;

j) for game, animals with valuable furs, rabbits and hares that the region or
the district of origin have not been infected by contagious or virus diseases for the
respective kinds susceptible to those diseases, within the last 12 months;

k) for exotic animals - that they have been compulsory under quarantine or
in the zoological garden within the last two months;

1) for bees - that no infectious diseases have existed, subject to announcement,
within a 10 km radius from the bee-garden of origin during the last 12 months;

m) for fish and caviar destined for breeding fish artificially in internal waters
- that there have been no cases of infectious or parasitic diseases in the nurseponds
or waters of origin.

The veterinary certificate must also certify:

A. That the animals have been subject to the following diagnostic examinations:

a) solidungular animals - 15 days before their expedition the eye mallein test
and the serological examinations for glanders have given negative results;

b) breeding mares and stud-horses - that they have been examined serolog-
ically for dourine three times at an interval of three weeks and the results have been
negative. The last examination has been effected not later than 21 days before the
expedition of the animals;

c) breeding cattle - 20 days before their expedition the hypodermic tuberculin
test has given negative results;

d) breeding cattle, sheep, goats - that the farms they originate from have not
been infected by brucellosis which fact has been doubly ascertained through two
serological examinations at intervals of 20 days, the last has been effected 14 days
before their expedition, in a state laboratory;

e) small breeding animals (sheep, goats, rams and billy-goats) - that they
have been serologically examined for infectious epididymitis and virous miscarriage
not later than 15 days before their expedition and the results have been negative;

B. That the animals have been vaccinated:

a) cattle, sheep and goats - against foot-and-mouth disease with a vaccine
approved by the veterinary service of the importing country, at least 15 days and
not more than 4 months before expedition;
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i) Rage: pendant les six derniers mois dans les r~gions (districts) d'origine des
chats et des chiens;

j) S'agissant du gibier, des animaux h fourrure pr6cieuse, des lapins et des
li~vres, la rdgion ou le district d'origine ne doivent pas avoir W contamin~s par des
maladies contagieuses ou des maladies h virus transmissibles aux esp~ces en question
pendant les 12 derniers mois;

k) S'agissant des animaux exotiques, ils doivent avoir 6t6 places en quarantaine
obligatoire ou s~journ dans un jardin zoologique pendant les deux derniers mois;

1) S'agissant des abeilles, aucune maladie infectieuse soumise A d~claration ne
doit avoir &6 constat~e dans un rayon de 10 km de l'exploitation apicole d'origine
pendant les 12 derniers mois;

m) S'agissant du poisson et du frai destins A la pisciculture dans les eaux in-
t~rieures, aucun cas de maladie infectieuse ou parasitaire ne doit avoir W constat6
dans les viviers ou les eaux d'origine.

Le certificat vdt~rinaire doit 6galement attester que:

A. Les animaux ont W soumis aux examens diagnostiquds suivants:

a) S'agissant de solip~des: 1'6preuve ophtalmologique de la mall6ine et un
examen s~rologique pratiqu6 en vue de ddceler la morve, 15 jours avant 1'exp6dition,
avec rdsultats n~gatifs;

b) S'agissant de juments reproductrices et d'talons reproducteurs: trois examens
sdrologiques en vue de d~celer la dourine pratiqu~e A trois semaines d'intervalle, avec
r~sultats ndgatifs. Le dernier examen doit avoir 6t6 effectu6 21 jours au moins avant
'expddition des animaux;

c) S'agissant de bovins reproducteurs: une injection hypodermique de tuber-
culine administrde 20 jours avant leur expedition, avec rdsultats ndgatifs;

d) S'agissant de bovins, de bovins et de caprins reproducteurs: les exploitations
dont ils proviennent n'ont pas 6t6 contamines par la brucellose, fait qui doit avoir
W constat6 au moyen de deux examens sdrologiques pratiqu~s A 20 jours d'intervalle

dans un laboratoire d'] tat, le deuxi~me examen ayant W effectu6 14 jours avant
1'exp~dition;

e) S'agissant de menu b6tail (moutons, ch6vres, bdliers et boucs) destine h la
reproduction: un examen sdrologique en vue de ddceler l'6pididymite infectieuse et
'avortement en zootique, 15 jours au moins avant leur exp6dition, avec r6sultats

ndgatifs;

B. Les animaux ont t6 vaccinds:

a) S'agissant de bovins, d'ovins et de caprins: contre la fi~vre aphteuse au
moyen d'un vaccin agr6 par le service v~t~rinaire du pays importateur, quatre mois
au plus et 15 jours au moins avant 1'exp6dition;
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b) solidungular animals, cattle, sheep, goats for breeding at least 30 days before
their loading - against anthrax;

c) pigs of over 2 months - at least 20 days before their loading - against
plague, with crystalviolet vaccine;

d) dogs and cats - not later than 30 days and not earlier than 12 months before
their expedition - against rabies.

Article 7

Temporary imports shall be permitted for horses designated to take part in
horse races or sports competitions, if they are accompanied by a certificate issued
by a state veterinarian or by a person authorized by the State.

Besides the name and domicile of the owner, the exact denomination of the
animals, their origin and destination, the certificate shall certify that the farm of
origin is not infected by contagious diseases and that the animals are in good health.
Every temporary import shall be preceded by a written permit from the official
veterinary service of the importing country.

Article 8

The veterinary certificates of health and origin, accompanying animal products,
as well as the articles which could be carriers of contagion, shall certify, that:

a) the products have been derived from animals which do not suffer from in-
fectious and parasitic diseases carried by animals and people;

b) they originate from settlements where infectious diseases and parasitic
animal diseases have not been found;

c) the fresh processed meat (salted, smoked, dried, inbrine or cooked) as well as
the meat products, have been derived from animals which, before and after being
slaughtered, have been examined by a state veterinarian or by a person authorized
by the State and that they have been produced in a slaughter house legalized for
export or in meat-processing factories under permanent state veterinary and sanitary
control;

d) the meat and the meat products are fit for consumption;

e) the results obtained from the examination of pork, for trichinosis and cys-
ticercosis, have been negative.

Article 9

To the judgement of the frontier veterinarians, at the exportation and transit
of milk, dairy products and eggs, the shipments shall not be subject to veterinary
control if it is evident from the veterinary certificate that they have been produced
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b) S'agissant de solipdes, de bovins, d'ovins et de caprins reproducteurs:
contre le charbon bact~ridien 30 jours au moins avant le chargement;

c) S'agissant de porcins Ag~s de plus de deux mois, contre la peste, au moyen
d'un vaccin au violet cristallis6, 20 jours au moins avant le chargement;

d) S'agissant de chiens et de chats: contre la rage, 30 jours au moins et 12 mois
au plus avant l'exp~dition.

Article 7

Les chevaux destines aux courses ou aux comptitions sportives peuvent 6tre
import~s A titre temporaire s'ils sont accompagn~s d'un certificat d6livr6 par un
v~tdrinaire de l'administration ou par une personne agrMe par l'Etat.

Outre le nor et le domicile du propri6taire, le signalement exact des animaux,
leur lieu d'origine et leur lieu de destination, le certificat doit attester que l'exploita-
tion d'origine n'est pas atteinte par des maladies contagieuses et que les animaux
sont en bonne sant6. Toute importation temporaire doit tre pr~c~d~e d'une autori-
sation 6crite d~livr~e par le Service v~t~rinaire officiel du pays importateur.

Article 8

Les certificats vdtdrinaires de sant6 et d'origine accompagnant les produits
d'origine animale ou les articles qui pourraient tre porteurs de maladies 6pizootiques
doivent attester que:

a) Les produits proviennent d'animaux qui ne sont pas atteints de maladies
infectieuses et parasitaires transmises par des animaux et des personnes;

b) Ces produits proviennent d'6tablissements oii l'on n'a pas constat6 la presence
de maladies infectieuses et parasitaires des animaux;

c) La viande fraiche trait~e (salde, fum~e, schde, en saumure ou cuite) ainsi que
les produits carns proviennent d'animaux qui ont 6t6 examines par un vdtdrinaire
de l'administration ou par une personne agr66e par l'1 tat avant et apr~s l'abattage
et qu'ils proviennent d'un abattoir agr66 pour l'exportation ou d'usine de transforma-
tion de la viande places sous le contr6le v6t6rinaire et sanitaire permanent de l']tat;

d) La viande et les produits carns sont propres A la consommation;

e) En ce qui concerne les porcins, les rdsultats de l'examen pratiqu6 en vue de
ddceler la trichinose et la cysticercose ont W n~gatifs.

Article 9

Sur decision des v~t~rinaires frontaliers, les envois de lait, de produits laitiers et
d'ceufs export~s ou en transit ne seront pas soumis au contr6le v6tdrinaire s'il ressort
clairement du certificat v~t~rinaire qu'ils proviennent d'6tablissements plac6s sous
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in factories under the control of the state veterinary service and if they are accom-
panied by a Protocol of analysis.

The shipments containing eggs for hatching shall be accompanied by a veterinary
certificate of health and origin certifying that the eggs originate from farms not
infected by fowl contagious diseases, particularly plague and pseudoplague, pulorosis,
typhus, chronic micoplasmosis, cholera, tuberculosis, leucaemia, omithosis-psittaco-
sis, infectious bronchitis, etc.

Article 10

Exports of meat, animal products from cattle, solidungular animals, sheep,
pigs, and poultry shall be effected only if they have been obtained or processed in
slaughter-houses or factories approved by the competent authorities of the exporting
country.

Every slaughter-house or factory, approved for export, shall have a number
which shall be put on all packings, labels and documents.

Article 11

Each Contracting Party shall communicate with the other Party, within a
three months' period from the entering into force of this Agreement, the list and the
number of the slaughter-houses and factories approved for export.

The other Party shall be immediately informed about any change in these
lists.

Article 12

Each shipment shall be accompanied by a veterinary certificate issued by a
state veterinarian of the exporting country or by a person authorized by the State.

Article 13

Employees and workers at slaughter-houses and processing factories, suffering
from infectious diseases or carriers of contagions which might infect meat and the
products shall not be admitted to work.

They shall be subjected to medical examination each year.

Article 14

The slaughter-houses approved for export shall consist of the following com-
partments:

- a compartment for slaughtering cattle and sheep;
- a compartment for slaughtering sheep;
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le contr6le du Service v6tdrinaire d' tat et s'ils sont accompagnds d'un rapport
d'analyse.

Les envois d'ceufs couver doivent tre accompagnds d'un certificat v~t~rinaire
de sant6 et d'origine attestant que les oeufs proviennent d'exploitations non conta-
min~es par des maladies contagieuses de la volaille et notamment la peste et la pseudo-
peste, la pullorose, la typhose, la micoplasmose chronique, le chol6ra, la tuberculose,
la leuc~mie, la psittacose, la bronchite infectieuse, etc.

Article 10

Les exportations de viande, de produits d'origine animale des espces suivantes:
bovins, solipdes, ovins et porcins, et de volaille, ne seront autoris~es que si ceux-ci
ont k6 obtenus ou trait~s dans des abattoirs ou des usines agr6s par les autorit6s
comp~tentes du pays exportateur.

I1 sera attribu6 h chaque abattoir ou usine agr~s pour l'exportation un num.ro
qui sera appos6 sur tous les emballages, 6tiquettes et documents.

Article 11

Dans les trois mois h compter de la date d'entr~e en vigueur du present Accord,
chacune des Parties contractantes fera tenir l'autre Partie la liste et le num~ro des
abattoirs et des usines agr~s pour 'exportation.

L'autre Partie sera immdiatement informe de toute modification apport e
ces listes.

Article 12

Chaque envoi sera accompagn6 d'un certificat v~t~rinaire d6livr6 par un v~t~ri-
naire de l'administration du pays exportateur ou par une personne agr~e par l'IRtat.

Article 13

Les employds et les ouvriers des abattoirs et des usines, qui souffrent de maladies
infectieuses ou qui sont porteurs de maladies contagieuses susceptibles de contaminer
la viande et les produits ne seront pas admis au travail.

Ils seront soumis . un examen m&dical annuel.

Article 14

Les abattoirs agr6s pour l'exportation se composeront des locaux suivants:

- Une salle pour l'abattage des bovins et des ovins;
Une salle pour l'abattage des ovins;
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- a compartment for slaughtering pigs;
- a special compartment for slaughtering sick animals of such under suspicion

of being sick;
- a stomachs and casings processing compartment;
- refrigeration installations.

The slaughter-house approved for export should be furnished, if possible, with
such equipment as would make possible the execution of manipulations on hanging
slaughtered animals.

Article 15

The carcasses of the slaughtered animals, pigs not included, shall be skinned.

The removal of the serous membranes and of the lymphatic glands shall not be
permitted.

No cuttings, except those stipulated in the export examination, shall be allowed.

In no case should meat from animals whose fattening has been stimulated by
estrogene, hormone, antibiotic and thyroestatic substances be subject to exportation.

Article 16

The shipment of fresh, frozen or unfrozen meat shall be effected only in the
following way:

- cattle: in halves, quarters;
- calves: in halves, quarters;
- pigs: in halves, legs, shoulders and front parts;
- horses: in halves, quarters;
- lambs: whole carcasses;
- sheep: whole carcasses, halves, legs and shoulders;
- heads, tails: whole and with bones;
- tongues, hearts, livers, kidneys, brains, thyroid glands - to be intact;

- stomaches, ruminants' stomaches, plucks and casings: to be intact, cleaned
and blanched.

Article 17

Every quarter piece shall bear at least two seals of the export examination.

Lambs' carcasses and carcasses of sheep shall have at least two seals on each
half.
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- Une salle pour l'abattage des porcins;
- Une salle sp~ciale pour l'abattage des animaux malades ou suspects de

maladie;
- Une salle pour le traitement des estomacs et des boyaux;
- Des installations frigorifiques.

Dans la mesure du possible, les abattoirs agr~s pour l'exportation doivent tre
dot~s d'un materiel qui permette la manipulation d'animaux abattus suspendus.

Article 15

Les carcasses d'animaux abattus, A l'exclusion des porcins, doivent tre ddpouil-
1Mes.

L'enl~vement des membranes s~reuses et des glandes lymphatiques n'est pas
autoris6.

Les pr6lMvements autres que ceux qui sont sp6cifi6s par le contr6leur A l'expor-
tation ne sont pas autoris~s.

En aucun cas la viande provenant d'animaux dont l'engraissage a t6 hAt6 au
moyen de substances estrog~nes, hormonales, antibiotiques et thyr~og~nes ne pourra
6tre export~e.

Article 16

L'envoi de viande fraiche, congelke ou non congelde ne pourra se faire que dans
les conditions suivantes:

- S'agissant des bovins: moiti6s, quartiers;
- S'agissant des veaux: moiti~s, quartiers;
- S'agissant des porcins: moitids, gigots, 6paules et parties ant~rieures;
- S'agissant des chevaux: moiti~s, quartiers;
- S'agissant des agneaux: carcasses enti~res;
- S'agissant des moutons: carcasses enti~res, moiti~s, gigots et 6paules;
- S'agissant des ttes et des queues: enti~res et non d~soss~es;
- S'agissant des langues, cceurs, foies, reins, cervelles et glandes thyroides:

intacts;
- S'agissant des estomacs, estomacs de ruminants, abats et boyaux: intacts,

nettoy~s et blanchis.

Article 17

Chaque quartier doit porter au moins deux estampilles de l'autorit6 charg6e de
l'examen A l'exportation.

Les carcasses d'agneaux et les carcasses de moutons doivent porter au moins
deux estampilles sur chaque moiti6.
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Each piece of meat shall bear at least one seal.

Every package containing pieces of meat or entrails shall bear a label of the
slaughter-house where they have been processed. The label shall bear the seal of the
expert examination. Each shipment shall be accompanied by the second copy of
the label.

Article 18

The veterinary certificate shall bear out that the meat has been derived from
animals which have been found healthy before the slaughter, that the meat is fit
for consumption and has not been deriven from animals slaughtered of necessity.

The seal of the expert examination on the meat and the labels shall be present
on the veterinary certificate as well.

Article 19

The meat-processing factories shall be organized in a way making it possible
to perform work under best hygienic conditions. They shall contain:

- a compartment with refrigeration installations for storing meat (the primary
materials);

- a compartment for cutting meat into pieces;
- a compartment for preparations;
- a cooking compartment;
- a separate compartment for trying out fats;
- a compartment for smoking;
- a compartment for drying;
- a compartment for packing;
- a refrigeration compartment for storing and expedition.

Article 20

Only meat coming from slaughter-houses approved for export shall be processed
in the above mentioned factories.

No use of antibiotics, antioxidants or other substances for preservation of
products shall be permitted.

Article 21

Each packing shall bear the seal of the factory approved for export where it
has been prepared.

Each packing shall bear a label pointing to the factory it has been prepared in;
the second copy of the label should be put inside it.
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Chaque pice de viande doit porter au momis une estampille.

Chaque colis contenant des pices de viande ou des entrailles doit 6tre muni d'une
6tiquette portant le nom de F'abattoir d'origine. L'6tiquette doit porter l'estampille
de F'autorit6 charg~e de l'examen a 1'exportation. Chaque envoi doit 8tre accompagn6
d'un double de l'dtiquette.

Article 18

Le certificat v~t6rinaire doit indiquer que la viande provient d'animaux qui ont
W d~clar~s sains avant 1'abattage, que la viande est propre I la consommation et
qu'elle ne provient pas d'animaux qu'il a fallu abattre.

Le certificat vt~rinaire doit 6galement porter l'estampille de l'autoritd charg~e
de 'examen & l'exportation qui doit 8tre appos~e sur la viande et les 6tiquettes.

Article 19

Les usines de traitement des viandes doivent ftre am~nag~es de mani~re que le
travail puisse s'y effectuer dans les meilleures conditions d'hygikne possible. Elles
doivent comprendre:

- Une salle dot~e d'installations frigorifiques pour 1'entreposage de la viande
(les mati~res premieres);

- Une salle de d~coupage;
- Une salle de preparation;
- Une salle de cuisson;

- Une salle s~par~e pour la fonte des graisses;
- Une salle de fumage;
- Une salle de s~chage;
- Une salle d'emballage;
- Une resserre frigorifique pour l'entreposage et l'expdition.

Article 20

Seules les viandes provenant des abattoirs agrds pour l'exportation seront
trait~es dans les ateliers vis~s ci-dessus.

L'emploi d'antibiotiques, d'anti-oxydants ou d'autres substances pour la con-
servation des produits ne sera pas autoris6.

Article 21

Chaque cois doit porter l'estampille de l'usine agrde pour l'exportation oil il a
Wt prepar6.

Chaque colis doit tre muni d'une 6tiquette indiquant l'usine oi il a dt prepar6;
le double de 1'6tiquette doit 6tre plac6 a l'int~rieur du colis.
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Article 22

The veterinary certificate shall bear out that the utilized primary materials
(meat) derive from animals whose health status has been good before slaughtering
and that the meat is fully fit for consumption; the certificate shall also make it
evident that the product does not contain antibiotics, antioxidants or preservation
substances and that it has been prepared according to the food hygiene prescrip-
tions.

The importation of meat derived from animals which have been subject to the
effect of estrogene or thyroestatic substances shall be forbidden.

Article 23

The chickens shall be plucked - the head not included and cleaned in con-
formity with the veterinary requirements of the importing country.

The cut chicken, cooled or frozen, shall be wrapped in waterproof packings.

Each shipment shall be accompanied by a veterinary certificate.

Article 24

The killed game shall be delivered according to the veterinary requirements
of the importing country.

Each shipment shall be accompanied by a veterinary certificate making it
evident that the game originates from regions not infected by contagious diseases.

Article 25

1. The importation of animal by-products such as hides and skins, bristles,
hair, furs, wool, feathers, horns, hooves, bones manure and fodder (in case the fodder
consists wholly or partially of meal derived from meat, bones, blood or fish) shall
require these products to be accompanied by a veterinary certificate issued by a state
veterinarian or by a person authorized by the state, permitting the identification of
the products and certifying that they have been subject to disinfection and steril-
ization and that undoubtedly they neither carry nor contain salmonella or other
pathogenic micro-organisms.

2. The official veterinary service of each Contracting Party shall inform the
other Party of the technological methods applied in connection with the disinfection
or sterilization of animal products before their exportation.

3. The transit of the animal products mentioned hereunder shall not be subject
to veterinary control when:

No. 8980



1968 Nations Unies - Recueil des Traites 343

Article 22

Le certificat v~t~rinaire doit indiquer que les mati&res premires utilis~es (vian-
des) proviennent d'animaux qui 6taient en bonne sant6 avant l'abattage et que la
viande est inconditionnellement propre A la consommation; le certificat doit 6gale-
ment attester que le produit ne contient pas d'antibiotiques, d'anti-oxydants ou
autres substances favorisant la conservation et qu'il a W pr~par6 conform~ment
aux prescriptions applicables ; l'hygi~ne alimentaire.

L'importation de viande provenant d'animaux qui ont t soumis aux effets de
substances estrog~nes ou thyr~og~nes est interdite.

Article 23

Les poules, A l'exclusion de la tate, doivent 6tre plum~es et nettoy~es conform6-
ment aux exigences v6t~rinaires du pays importateur.

Les morceaux de poulet, r~frig~r~s ou congels, doivent tre emballms dans des
emballages 6tanches.

Chaque envoi doit 6tre accompagn6 d'un certificat v~t~rinaire.

Article 24

Les expeditions de gibier tu6 doivent se faire conform~ment aux exigences
v6t~rinaires du pays importateur.

Chaque envoi doit ktre accompagn6 d'un certificat v~t~rinaire attestant que le
gibier provient de r6gions non contamin~es par des maladies contagieuses.

Article 25

1. A I'importation, les produits d'origine animale tels que peaux et cuirs, soies,
poils, fourrures, laines, plumes, comes, sabots, os, engrais d'os et aliments pour
btail (pour autant que les aliments pour b~tail se composent enti~rement ou par-
tiellement de farine de viande, de farine d'os, de farine de sang ou de farine de poisson)
doivent tre accompagn~s d'un certificat v~t~rinaire d~livr6 par un v~t~rinaire de
l'administration ou par une personne agr~6e par l'tat, permettant l'identification
des produits et attestant qu'ils ont subi un traitement de d6sinfection et de st6rilisa-
tion et qu'ils ne sont nullement suspects de porter ou de contenir des salmonellas ou
autres germes pathog~nes.

2. Le service v~t6rinaire officiel de chacune des Parties contractantes fera con-
naitre a I'autre Partie les proc6d~s techniques utilis~s pour la d~sinfection ou la st6ri-
lisation des produits d'origine animale avant leur exportation.

3. Le transit des produits d'origine animale mentionn~s ci-dessous ne sera soumis
A aucun contr~le v~t~rinaire:
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- the wool, hair, down and feathers have been washed in an industrial way
and are packed in sewnup bags;

- dried or salted casings, gullets, stomachs and bladders, tallow from cattle,
sheep and goats are placed in waterproof cases, boxes or casks;

- dried, salted or preserved in brine hides, skins and games-skins, processed or
not, skin wastes are transported in vehicles with waterproof floors;

- dried hooves, fatless bones and horns cleaned from the soft parts are trans-
ported in closed vehicles;

- the canned meat and meat products are in airtight tins;

- the exporting country is obliged to send a veterinary certificate together
with the above products.

Article 26

1. When in a shipment of animals, designated for importation, the veterinary
control body finds animals infected or under suspicion of being infected by contagious
diseases, it shall treat them, according to the nature of the disease. In such a way
as has been stipulated in the regulations of the importing countries for similar cases.

According to the nature of the disease, this measure could be applied to all
animals of the same kind or from the same shipment.

The meat or the products of the slaughtered animals shall be treated in con-
fortity with the enclosed rules of the importing country.

2. However, in so far as the authorities of the transit country shall not oppose,
the animals which have not been admitted for import could be returned to the country
of origin upon demand on the part of the owner or the exporter.

3. The measures described in paragraphs 1 and 2 above shall be applied when
transporting animals designated for export which do not answer the provisions of
this Agreement.

4. The veterinary control body of the importing country shall mention in the
certificate or in a separate document the reason for returning or slaughtering the
animals.

5. When the existence of an infectious disease has been found out in animals
after their arrival in the country of destination, the case shall be described in a
report drawn up by a state veterinarian or by a person authorized by the State.

6. When, according to the present provisions, sanitation measures have been
taken against animals destined for importation, the official veterinary service of the
importing country shall immediately cable to the veterinary service of the exporting
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- La laine, les poils, le duvet et les plumes, laves au moyen de proc~ds indus-
triels et emballds dans des sacs cousus;

- Boyaux, cesophages, estomacs et vessies, s~ch~s ou sales, suif de bovins,
d'ovins et de caprins s'ils sont places dans des caisses, des boites ou des ffits
6tanches;

- Les cuirs, les peaux et les peaux de gibiers, trait~s ou non, s~ch~s, saMs ou
conservds dans la saumure, et les d~chets de peaux, s'ils sont transportds
dans des v6hicules pourvus de planchers 6tanches;

- Sabots s~ch~s, os d~graissds et comes ddbarrass~es des parties molles, s'ils
sont transportds dans des v~hicules ferms;

- Les conserves de viandes et les produits carns contenus dans des boites .
conserve herm~tiques;

- Lorsque le pays exportateur est tenu de joindre un certificat vtrinaire
aux produits 6numrs ci-dessus.

Article 26

1. Si l'organe de contr6le v~tdrinaire constate ou suspecte que des animaux
faisant partie d'un lot destin6 a 6tre importd sont contamin~s par une maladie con-
tagieuse, il les traitera, en fonction de la nature de ]a maladie, de ]a mani~re pr~vue
pour les cas analogues dans les r~glements des pays importateurs.

Suivant la nature de la maladie, cette mesure pourra Atre appliqu~e a tous les
animaux de la mxme esp~ce ou faisant partie du mme lot.

La viande ou les produits provenant des animaux abattus seront traitds confor-
m~ment A la rdglementation du pays importateur mentionn6e dans le prdsent Accord.

2. Toutefois, pour autant que les autoritds du pays de transit ne s'y opposent
pas, les animaux non admis a l'importation peuvent, A la demande du propridtaire
ou de l'exportateur, tre refoul~s vers le pays d'origine.

3. Les mesures envisag~es aux paragraphes I et 2 ci-dessus seront appliqudes
au transport d'animaux destinds a l'exportation qui ne satisfont pas aux dispositions
du present Accord.

4. L'organe de contr6le v~t~rinaire du pays importateur doit indiquer dans le
certificat ou dans un document s~par6, le motif du refoulement ou de l'abattage des
animaux.

5. Si la presence d'une maladie infectieuse a W constat6e chez les animaux
apr~s leur entree dans le pays de destination, le cas doit 6tre d~crit dans un rapport
6tabli par un v~tdrinaire de l'administration ou par une personne agr6e par l'Etat.

6. Lorsque, conformment aux dispositions du pr6sent article, des mesures
sanitaires ont W prises A l'encontre d'animaux destines a l'importation, le service
v6t~rinaire officiel du pays importateur doit avertir imm~diatement par t~l~gramme
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country and inform it, among others, of the number of animals to which
these measures have been applied, the symptoms or the kind of disease which has
been ascertained and the nature of the measures taken. Later on the cable shall be
confirmed by a detailed report.

Article 27

1. The provisions of this Agreement shall be applied to animals originating
from the territories of the Contracting Parties, for direct transit through the territory
of either Party, provided that the country of destination undertakes not to return
the transit animals. In case the transit is effected through other countries, it shall
be necessary to obtain a transit permit in advance.

2. Transit transport of fresh, frozen, canned or processed meat, the raw mate-
rials transported from the territory of one of the Parties to the territory of the other
Party, by rail or road in sealed freight waggons or lorries, or by air, shall be admitted
without requiring a permit for admission in advance from countries through which
the transit is effected and from the country to which they are destined.

Article 28

1. Each Contracting Party undertakes to publish and send to the other Con-
tracting Party a bulletin on the epizzotics status, at least once in a month.

Either Contracting Party shall regularly receive from the other Contracting
Party legal announcements for every infectious disease, a list of the infected munic-
ipalities located in region or provinces indicated by it.

2. When particularly dangerous infectious diseases, such as cattle-plague,
infectious pleuro-pneumonia, exotic type of foot-and-mouth disease, horse-plague,
etc., are ascertained on the territory of one of the Parties the central veterinary
authority of the other Party shall be informed by cable.

In such cases the other Party shall have the right to forbid or restrict the import
and transit of animals and animal products and other products and articles which
might serve as carriers of contagion, for such a period of time as there will be danger
of spreading the diseases, by taking into consideration the other provisions of this
Agreement.

3. The documents necessary in relation to the application of this Agreement
could be exchanged directly between the veterinary authorities of either Contracting
Party.
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le service v~t~rinaire du pays exportateur et lui faire savoir notamment le nombre
d'animaux auxquels ces mesures ont t6 appliqu~es, les sympt6mes ou le genre de
maladie constat~s et la nature des mesures prises. Le t~lgramme sera confirm
par la suite par un rapport d6taill&.

Article 27

1. Les dispositions du present Accord sont applicables aux animaux provenant
du territoire des Parties contractantes, pour le transit direct A travers le territoire
de l'une ou de l'autre Partie, A condition que le pays de destination s'engage I ne pas
refouler les animaux exp~di~s en transit. Si le transit s'effectue A travers d'autres
pays, il faudra pr~alablement obtenir une autorisation de transit.

2. Le transport en transit de viande fraiche, congel~e, conserv~e ou pr~par~e et
le transport des produits bruts d'origine animale du territoire de rune des Parties
contractantes dans le territoire de l'autre Partie par voie ferr~e ou par route, dans des
wagons ou des camions scell~s, ou par avion, sera autoris6 sans que soit exig~e une
autorisation pr~alable d'entr~e des pays A travers lesquels le transit s'effectue ni du
pays de destination.

Article 28

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A publier et A transmettre au
moins une fois par mois A l'autre Partie contractante un bulletin sur la situation des
6pizooties.

Chacune des Parties contractantes recevra r~guli~rement de I'autre Partie
contractante, pour toute maladie contagieuse soumise A d6claration obligatoire, la
liste des municipalit~s contamin~es situ~es dans la region ou dans les provinces d6-
sign~es par elle.

2. Lorsque, sur le territoire de l'une des Parties contractantes, il est constat6
des cas de maladies contagieuses particuli~rement dangereuses, telles que la peste
bovine, la pleuropneumonie infectieuse, la fi@vre aphteuse d'un type exotique,
la peste 6quine, etc., l'autorit6 v~t~rinaire centrale de l'autre Partie contractante
doit en itre informe par t~lgramme.

En pareil cas, l'autre Partie contractante est en droit d'interdire ou de limiter
aussi longtemps que dure le danger de propagation de la maladie, l'importation et
le transit des animaux et des produits d'origine animale et d'autres produits ou
articles pouvant tre des agents de contamination, compte tenu des autres dispo-
sitions du present Accord.

3. Les documents n~cessaires A l'application du pr6sent Accord peuvent itre
6changds directement entre les autorit6s v~t~rinaires de chacune des Parties con-
tractantes.

No 8980



348 United Nations - Treaty Series 1968

Article 29

The Disinfection of the means of transportation of animals or raw animal
products shall be effected according to' the regulations in force on the territory of
one of the Contracting Parties and shall be considered valid by the other Party as
well.

Article 30

Some particulars concerning the application of this Agreement as well as the
amendments which will have to be made to it, shall be arranged in writing between
the official authorities of the Contracting Parties for which purpose a Joint Commis-
sion shall be established. Each Contracting Party shall be entitled to three rep-
resentatives in it.

The sessions of the Joint Commission shall be presided over by.the head of the
delegation of the host country.

Each delegation shall include experts and specialists in the problems to be dis-
cussed by the Joint Commission at its sessions.

Tasks of the Joint Commission:

- to study the results of the application of this Agreement and to propose
measures to the two Governments to be taken in order to apply efficiently
this Agreement and its provisions;

- to submit to the respective Governments all proposals for amendments to
some of the provisions of the Agreement;

- to discuss and settle controversial issues regarding the application and
interpretation of this Agreement;

- to submit to the two Governments proposals concerning the coordination
of the provisions of the Agreement in conformity with the recommendations
of competent international organs recognized by the two Parties.

The decisions of the Joint Commission shall be subject to approval by the two
Governments.

Article 31

The provisions of this Agreement could be extended to other diseases known or
unknown until now which represent a danger to the two Contracting Parties, by
concluding a supplementary agreement.

Article 32

The present Agreement shall be ratified in accordance with the regulations of
both Parties.

No. 8980



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 349

Article 29

La ddsinfection des v~hicules affect~s au transport des animaux ou des produits

bruts d'origine animale devra s'effectuer conform~ment . la r~glementation en vigueur
sur le territoire de l'une des Parties contractantes et elle sera jug~e satisfaisante par
l'autre Partie.

Article 30

Certaines modalit~s d'application du present Accord ainsi que certaines modifi-
cations qu'il faudra y apporter seront r~gl~es, par 6crit, par les autorit~s officielles des
Parties contractantes et, h cet effet, il sera constitu6 tne Commission mixte A laquelle
chacune des Parties contractantes pourra designer trois repr6sentants.

Les reunions de la Commission seront pr~sid~es par le chef de la d ldgation du
pays h6te.

Chaque d~l~gation se composera d'experts et de sp~cialistes des probl~mes que
la Commission mixte aura A examiner au cours de ses r6unions.

La Commission mixte aura pour tAches:

- D'examiner les r~sultats de l'application du present Accord et de proposer
aux deux Gouvernements des mesures pour l'application efficace du present
Accord et de ses dispositions;

- De presenter aux deux Gouvernements toutes propositions de modification
de certaines des dispositions du present Accord;

- D'examiner et de r~gler les questions litigieuses que soul~vent l'application
et l'interpr6tation dii present Accord;

- De presenter aux deux Gouvernements des propositions relatives a l'har-
monisation des propositions du present Accord conformment aux re-
commandations des organismes internationaux comptents reconnus par
les deux Parties.

Les d~cisions de la Commission mixte sont soumises a l'approbation des deux
Gouvernements.

Article 31

Les dispositions du present Accord pourront 6tre 6tendues, par un accord compl&
mentaire, a d'autres maladies connues ou inconnues jusqu'A present et qui consti-
tuent un danger pour les deux Parties contractantes.

Article 32

Le present Accord sera ratifi6 conformnment k la lgislation des deux Parties
contractantes.
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Article 33

The present Agreement shall remain valid for a period of 5 years. It shall be
automatically prolonged for another 5-year period unless one of the Contracting
Parties has denounced it. Either Party shall have the right to denounce this
Agreement through diplomatic channels by giving a notice 6 months in advance.

This Agreement shall enter into force on the day of exchange of the instruments
of ratification.

DONE at Sofia this 29th of August 1966 in duplicate, both copies being equally
authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

Petar TANTCHEV

For the Government
of the United Arab Republic:

Mohamed Abdel Mohsen ABOU EL NOUR
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Article 33

Le present Accord demeurera en vigueur pour une p6riode de cinq ans. Sa
validit6 sera automatiquement prorogue pour une nouvelle p~riode de cinq ans si
aucune des Parties contractantes ne le d~nonce. Chacune des Parties contractantes
pourra d~noncer le present Accord par la vole diplomatique sous r~serve d'un pr~avis
de six mois.

Le present Accord entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments de
ratification.

FAIT h Sofia, le 29 aoit 1966, en deux exemplaires, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Bulgarie:

Petar TANTCHEV

Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe unie:

Mohamed Abdel Mohsen ABOu EL NOUR
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

XN. 8981. CHIOFO BA 3A CbTPYHIHW1ECTBO ME)KqY
BLJIFAPCKOTO PAIO H KOPIIOPAJJLISTA 11O
PAJHOPA3HPCKBAHETO HA OAP

B C-bOTBeTCTBHe C tIm. 8 OT KyJrrypaTa cnorogL6a, n01n1caHa B KafIpo Ha

19 OKTOMBpH, 1957 roglffa, H tmi. 7 OT a3n rJImHemiHaTa nporpama 3a 1965-1966

rogmHa, nogrmcaHa Ha 17 HoeMBpH, 1965 r. B Kagipo, a c'umo TaKa c orneg Ha

pa3BHBaHe H 3a3ApaBaBaHe C'bTpyAHHtIeCTBOTO B o6siacrra Ha xymrrypama Me>KJy
HapogHa peny6mxa BRwArapiA II 06egHHeHaTa apa6cma peny61mica, BTBjrapcKoTo

pago H KoprIopalHArTa no pagi~opa31pmcKBaHeTo Ha O.A.P. ce goroBop~ixa 3a

cJIeAHOTO:

tIVAen I

,UBeTe gorOBOP5HXH cTpaHH we pa3MeHAT My3HlaJmIH, cJOJIIMIOPHH H C-Bpe-

MeHHH MaTepHaJI c rpOXbJMFHTceIHOCT He rIO-MaJIKO OT Tpi taca BceIH TpH Meceiua.

TpaHcIOpTHme pa3HOCKH H 3arvianuaHeTo Ha aBTOpCKOTO npaBO ce noeMaT OT

cTpaHaTa, Kosrro H3rIpaItxa. MaTepHajimTe CTaBaT co6CTBeHOCT Ha ioJIyqaTeJI5I, c

H3KJiIoieHHe Ha Te3H, H3llpaTeHH fpl onpegeJieiin CJiyqaH H 3a BpeMeHHO IOJI3yBaHe

H Te3H, I-(OHTO Tp316Ba ga ce BBpHaT B olipedgeieH OT ipaigaqa cpox.

EIAeH 2

,LBeTe cTpaHH ige pa3MeHHT TeI<CTOBe Ha nporpa~m, IIOCBeTeHH Ha BKErH

JIHmOCTH B o6AiacTTa Ha KyJITypaTa, H3KyCTBOTO H HayIaTa HJIH Ha TeXHH HipOH3-

BegeHKH, KaTO BCHIxa oTgeima nporpama e He IlO-MaJIKO OT 10 MHHyTH. ARO e Heo-

6XOgHMO, iIe ce H3inpaHIaT cnielJIHH e4)e]KTH 3fIIHCfHH Ha marneTOm4oHHa neHTa K
npilpy>ReHH c o6HcHHTeieH TexCT.

tlAen 3

,qiBeTe cT'paHH Ie pa3MeH3IT TeKCTOBe Ha pagmHoflHemH, nipHpyHe(HH C-bC 3arIHCH

Ha cneugma~mm ec)elTH, aIco e Heo6xoilMo.

flAeu 4

,TBeTe cTpaHH uie pa3meHqT maTepHaim oTpa3HBaIH >HIBOTa B rexHlTe ,ABe

cTpaHH.

~lqaeu 5

MaTepHarmTe axe ce H3IoJI3yBaT no npexeH-a Ha ioRyaIauaTa cTpaHa.
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IAeu 6

Bcauca cTpaHa iige oT6ejU3Ba HaIAHOHaIHH5I npaK3HHK Ha Apyrara crpaHa, xaTO
3a cjiyiaa nionyTlaBa My3HIaAHH 3atHCH H gpyrH marepnaim iuecT cegmHLH nipegH
gaTfTa.

VIAeN 7

,aBeTe cTpaHm me pa3MeHT TexHmim H nporpamHi pa6OTHHH 3a o6mia Ha
oHm. Bcca cTpaHa we npegocTaBH TexHHecIH yJIeCHeHHq Ha cJIy>KHTeJITe
H3npaTeHil OT gpyraTa cTpaHa. BpoHT Ha CJ3npaTeIYe c)y>KHTenii H npo.TnUwi-
TeHOCTTa Ha T3IXHHH npecToi we ce onpegena BCflRa rogHa. H3npaiauaTa
crpaHa we noeme IrMTHHTe pa3HOCIH 90 H OT ipnemaixaTa CTpaHa, goxaTo nocneg-
HaTa wge noeme pa3xogiHTe no XOTeJ ii MecTHHR TpaHCnOpT.

qLeu 8

H3MeHeHHR H gonbiemiz Ha HaCTOigaTa Cnorogx6a we ce nipaBqT CamO
HiHCMeHO Me)c*)y gBeTe gOFOBOp314H ce cTpaHH.

UqAe 9

Bciqi4HH TeRCToBe, pa3MeeHH me>Rgy xgBeTe opraHH3agiHH, me 6bg aT IpH-

Xgpy'>ReHH OT npeBO)XH Ha aHiJIHHICKH HJIH 4peHCKH.

tIAen J0

Bc5u<a OT 90rOBopIqHTe crpaHH iwe OCBeJgoMHBa BCeH TpH meceila gpyraTa

3a H3rlOJI3yBaHeTO Ha pa3MeHeHHTe MaTepHaJiB.

tLen 11

Cnorog6aTa BYIH3a B CHJIa OT eHHi Ha IOICBaHeTO ii H w/e 6-,ge BajIH9Ha B
IIpogs>xJeHHe Ha gBe rOAHHH. AMO TpH MeceIga npegH H3THqaHeTO Ha cpoma HHTO
egHa OT cTpaHHTe He H3HBH xmejiaHHe ga eHOHcHpa Ciorog6aTa, Ta ocTaBa B cHiia
H 3a cJiegBainAwTe gBe rogHHm.

Cnorog6aTa e c-CTaBeHa Ha 6njirapcHH, apa6cKH H aHrmficKH e3HIUw. TpHre
TexcTa HMaT egHaxBa cala.

IIOrIIICAHA B rp. Kafipo, 4)eBpyapH 12, 1967 roHm~a

3a B-bjwapcIoTo PagHo:

JIeqa MHJIEBA

3a KopnopaimlHTa Ha Paguo-
Pa3np-cKaBHeTO Ha O.A.P.:

A6ien Xamilg E!I XA I4H

NO 8981
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No. 8981. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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No. 8981. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE BULGARIAN RADIO AND THE UNITED ARAB
REPUBLIC BROADCASTING CORPORATION. SIGNED
AT CAIRO, ON 12 FEBRUARY 1967

In accordance with Article 8 of the Cultural Agreement signed in Cairo on
October 19th, 1957,2 and Article 7 of the Executive Programme for the years 1965-
1966 signed in Cairo on November 17th, 1965 and in view of developing and strength-
ening the cooperation in the field of culture between the People's Republic of Bul-
garia and the United Arab Republic, the Bulgarian Radio and the U.A.R. Broad-
casting Corporation agree upon the following:

Article 1

The two Contracting Parties shall exchange musical, folklore and contemporary
materials with a duration of not less than three hours every three months. Transport
costs and copyright shall be settled by the Sender. The materials shall be the
property of the Party receiving them, except in the case, when they are sent for a
special occasion and for temporary use, and the materials which should be returned
in the time specified by the Sender.

Article 2

The two Parties shall exchange texts of programmes devoted to prominent
men of culture, arts and science or to their works, each separate programme being of
a duration of 10 minutes at least. Special effects if needed will be send on a tape
with explanatory notes.

Article 3

The two Parties shall exchange scripts of radio plays accompanied by recorded
special effects if necessary.

Article 4

The two Parties shall exchange materials about life in their respective countries.

1 Came into force on 12 February 1967 by signature, in accordance with article 11.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 292, p. 151.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8981. ACCORD' DE COOP1 RATION ENTRE LA RADIO-
DIFFUSION BULGARE ET LA RADIODIFFUSION DE
LA R1RPUBLIQUE ARABE UNIE. SIGNI AU CAIRE,
LE 12 FIRVRIER 1967

Conform~ment -! 'Article 8 de 'Accord culturel sign6 an Caire le 19 octobre
19572 et A l'Article 7 du Programme op~rationnel pour les armies 1965 et 1966 sign6
au Caire le 17 novembre 1965 et en vue de d6velopper et de renforcer la cooperation
dans le domaine culturel entre la R~publique populaire de Bulgarie et la R~publique
arabe unie, la Radiodiffusion bulgare et la Radiodiffusion de la Rdpublique arabe unie
conviennent de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties contractantes 6changeront tous les trois mois de la documen-
tation int~ressant le domaine de la musique, du folklore et de l'actualit6 propre 5.
assurer des 6missions d'une dur~e totale minimum de trois heures. Les frais de trans-
port et les droits d'auteur seront h la charge de l'exp~diteur. Ladite documentation
sera la propri~t6 de la Partie destinataire, sauf dans les cas oi elle lui aura t en-
voyce pour un 6v~nement particulier et i titre temporaire, auxquels cas elle devra
tre renvoy~e A 1'exp~diteur dans les d~lais sp~cifi~s par ce dernier.

Article 2

Les deux Parties 6changeront le texte d'6missions consacr~es des personnalit6s
du monde de la culture, des arts et des sciences ou A leur ceuvre, chaque 6mission
aura une dur~e minimum de 10 minutes et sera accompagn~e, le cas 6chant, d'un
enregistrement sur bande des effets sp~ciaux pr~vus, auquel sera jointe une notice
explicative.

Article 3

Les deux Parties 6changeront le texte de pices radiophoniques et, le cas 6ch~ant,
l'enregistrement des effets sp~ciaux, dont elles s'accompagnent.

Article 4

Les deux Parties 6changeront de la documentation sur la vie dans leur pays
respectif.

I Entrd en vigueur le 12 f6vrier 1967 par la signature, conformdment h l'article 11.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 292, p. 151.
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Article 5

The materials shall be used at the discretion of the receiving Party.

Article 6

Each Party shall mark the National Day of the other Party, receiving for the
occasion recorded music and other materials six weeks before the date.

Article 7

The two Parties shall exchange technicians and programme personnel for ex-
change of experience. Each Party shall render technical facilities to the staff sent
by the other Party. The number of the people sent and the duration of their stay
shall be settled every year. The sending Party shall cover the travel expenses to
and from the receiving country and the receiving Party shall cover the living accom-
modations and local transportation.

Article 8

All texts exchanged shall be accompanied by translations in English or French.

Article 9

Every three months each Party shall inform the other how the received materials
have been used.

Article 10
Amendments and additions to the present Agreement shall be made only in

writing between the Contracting Parties.

Article 11

The Agreement shall come into force as of the day of its being signed and shall
be valid for a term of two years. If neither Party denounces it three months before
the term expires it shall automatically remain effective for another period of two
years.

The Agreement is done in Bulgarian, Arabic and English and the three identical
texts have equal force.

SIGNED in Cairo on February the 12, 1967.

For the Bulgarian Radio:

Leda MILEVA

For the U.A.R. Broadcasting
Corporation:

Abdel Hamid EL HADIDI

No. 8981
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Article 5

La Partie destinataire utilisera A son gr6 la documentation revue.

Article 6

Chaque Partie c~lbrera la fte nationale de I'autre Partie, et recevra A cette
occasion, six semaines auparavant, de la musique enregistr~e et de la documentation
de divers ordres.

Article 7
Les deux Parties 6changeront des techniciens et des spdcialistes des programmes

aux fins de communication r~ciproque de donn~es d'exp6rience. Chaque Partie
mettra des services techniques A la disposition des personnes envoy~es par l'autre
Partie. Le nombre de ces personnes et la dur~e de leur s~jour seront arrts chaque
annie. Le pays d'origine prendra A sa charge les frais de voyage, aller et retour,
entre le pays d'origine et le pays d'accueil, et le pays d'accueil prendra a sa charge
les frais de logement et les frais de transport A l'int~rieur de ses fronti~res.

Article 8

Tous les textes 6chang6s seront accompagn6s d'une traduction en langue anglaise
ou franqaise.

Article 9

Chaque Partie fera savoir tous les trois mois . l'autre Partie de quelle fagon la
documentation revue aura W utilis~e.

Article 10

Toutes les modifications ou les additions au present Accord seront effectu~es
par voie d'6change de notes 6crites entre les deux Parties contractantes.

Article 11

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature, et demeurera en
vigueur pendant deux ans. Si ni l'une ni l'autre des deux Parties ne le d~nonce trois
mois avant l'expiration de son terme, il sera automatiquement reconduit pour une
nouvelle p~riode de deux ans.

Le present Accord est r&ig6 en langues bulgare, arabe et anglaise, les trois
textes identiques faisant 6galement foi.

SIGNM au Caire, le 12 f~vrier 1967.

Pour la Radiodiffusion bulgare:

Leda MILEVA

Pour la Radiodiffusion de la
R~publique arabe unie:

Abdel Hamid EL HADIDI

NO 8981
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[BULGARIAN TEXT- TEXTE BULGARE]

No. 8982. CIIOFOaBA 3A C'bTPY IIHHIECTBO ME{(AY
B'bJIFAPCKATA TEJIEBI43H H TEJIEBH3HTA HA
OBEAHHEHATA APABCKA PEIIYBJIHKA

B C'LOTBeTcTBHe C q'n. 8 OT KyJrnypHaTa cnorog6a, nogrmcaa B Kafipo Ha

19 OICRTOMBpH, 1957 rogxma, H x'i. 7 OT H3mji'renHaTa nporpama 3a 1965-1966
rogma, rnogimcama Ha 17 HoeMBpH, 1965 rogIrma B Karipo, a cTUIo Taixa c ormeg
pa3BHBaHe H 3a3pawaa CBTpygHIHqeCTBOT0 B o6nacrra Ha iyznypaTa mewjy
Hapoga Ha B-uruapHq H O6egHHeHaTa apa6cKa, RBrsnapcKaTa Te3IeBH3HH H Tejie-
BH3HiTa Ha O.A.P. ce goroBopHxa 3a ciegHOTO:

ElAeu 1

,aIBeTe gorOBOPHMWH ce cTpamHH ue pa3Menwx pegOBHO:

a) alryajiHH (brIMOBH HOBHHH Ha 16 Him 35 mm nie-ra, opawBaujH HKOHO-

MHqeciHH, KyJITypeH H ClOpTeH )RHBOT B gBeTe CTpaHI, HaHl-MajIKO BegnaH Ha

MeceiA.

6) 4biJIMOBH pelOpTalCH H oxiepiiH, ibCOMerpaWHaI AoRyMeHTaJMH H HayqHO-

noiiyisp~ml 41ulmm, geTClm c1JHJIMH, My3HiajiHH H 3a6aBHH 4HjimOBH nporpamH,

FOHixepTHH H13IThJIHeHIIH H 9p.

6) BCH14KH MaTepHaJIH, CHHOmeiaTH B flOgTOq'KHTe a H 6 nle ce ipHXgpyw(aBaT c

o6RcHHTeJIeH TeICT Ha aHJIIiCKH Hmm (DpeHcmH e3HH.

tiAeu 2

fIo cny'aii HalHOHanHme npa3HHJ Ha HapoAHa perly6.mia wihrapm -

9 CerrreMBpH H iia O6egmeaa apa6cha peliy6mca- 23 IOim, ,BeTe cTpaHH me
CH H3aIIIaT cHeiilHaJMH TeJIeBH3HOHHH IporpaMH 3a oTpa3qBaHe Ha ripa31irgwre.
IporpaMHTe ige ce H3rpaHIaT egHH meceg npegBapHTenHo.

clIAeu 3

,aBere cTpaHH ie cH CwTpyHiHaT, B pamxHTe Ha CBOHTe Bb3MOWHOCTH, 3a
ChBMeCTHO IIpOH3BOgCTBO Ha TeJIeBH3HOHHH 4)HJIMH. Io0p06HOCTH 3a CbBMeCTHHTe

npO y<IJHH ige ce yTOMHBaT B cieinajimHH cliopa3yleHHqi 3a BceMH oTgeJIeH cayxiaii,
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tIAeN 4

jBeTe goroBopaiMH ce cTpaHH mue cH pa3MeHRT TeJIeBH3HOHHH excIiepTH

ewerogo 3a o6Mrima Ha OrHT H 3a pa3MpqBaHe Ha CbpygqHieCTBOTO. 1IpHe-

mamIiaTa cTpaHa mJe noeme gHeBHHTe riapH HKBapTHpHHTe pa3XOAH H iLTyBaHHTa

H3 cTparaTa Ha jiHgaTa, H3HpaTeH OT gpyraTa cTpaHa, a Mlnpaiammaa crpaHa me

noeme HT THHTe pa3X0H 3a OTHBaHe H Bp'bIaHe. Bpoirr Ha excnepTrre, CriOMeHaTH

no-rope, KaKTO H BpemeTpaeHeTo Ha npecTo5i HM me ce yTO'qHqBa B HaqTaJIOTO Ha

BC Ia rogHma.

t/Aen 5

JjBeTe g0roBOPqLIH ce cTpaHH me pa3MeHrr OrIHT qpea paamMHa Ha HH4)OpMagwH

B o6sracTrra Ha HporpaMHo-opralH3aIwHOHHaTa pa6oTa H TexHmmaTa.

tlzeu 6

BCHMl<H B'3MO)*(HH 3agbD>xieHHAi B-bB Bp'b3Ka C aBTOpCi<HTe npaBa Hm ripa-

BaTa Ha H3IbJIHHTeJIHTe Me ce rioemaT OT CTpaHaTa, RI3TO I3IIpaIma MaTepHa.iTe.

VtAeu 7

TpaHcropmrre pa3xo rH no ri3npallaHero Ha mtaTepHaMiHe ae ce noeMaT OT

H3ripamataTa crpaHa.

ttAeU 8

ABeTe gorOBOpiRMH ce CTpaHH Im H3flOJI3yBaT maTepHaJiHTe, noJIyteHH B

paMKHTe Ha o6MeHa, rio CO6CTBeHo yCMoTpeHie, OCBeH aio Winpaiauaa cTpaHa

He HIOMOJIH Te ga 6 hX aT BbpHaTH B onpegeiieH CpoX.

E-Aeu 9

lIBere cTpaHH me ce HH4bopmHpaT B3aHMHO BCCKRH UCCT meceria xax H3roIl-

3yBaT ioJyqeHHTe MaTepjI.

tIAeu 10

BcHKaI<BH H3MeHeHHI H ori-bjiHeHH1 IKbM HacToaRIaTa cnorog6a me ce ripaBHT

caMo HHCMeHo Me>xKy ABeTe grorOBOpRMirH ce CTpaHH.

VLAeu 11

Cnorog6ama BJIH3a B cHna OT geHR Ha nOgIMCBaHeTO irl H ocTaBa BaAmgHa 3a

cpoR Or e FOOTHHH. HeriHaTa Ba.jIHHOCT ce ipogJi<aBa aBTOMaTH4ecII 3a ole

rgBe rogHHH, aRO HHTO egria oT cTpaHHre He 1 AeroHcHpa TpH mecelga ripegH H3THria-

HeTO Ha cpoxa rl.
NO 8982
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rVAeu 12

Cnorog6aTa e cBcTaBeHa Ha 6smwapcxH, apa6cKH H allrm-lcKH C3HI.H, iaTo H
TpHTe Teca HMaT e.HaHBa caua.

rp. Kafipo, 4beBpyapH 12, 1967 rojsma

3a BnrapcxaTa TeeBH3xa : 3a TeneBH3irra Ha O6e0meHaTa
Apa6ca Peny6Emma:

JIea MHLEBA En XAALA

No. 8982
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Weda I IM5l c- VUI I 1 a b.

Leda Mileva A -1

N- 8982
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No. 8982. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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No. 8982. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE BULGARIAN TELEVISION AND THE UNITED
ARAB REPUBLIC TELEVISION. SIGNED AT CAIRO,
ON 12 FEBRUARY 1967

According to Article 8 of the Cultural Agreement signed in Cairo on October 19th,
19572 and Article 7 of the executive programme for 1965 and 1966, signed in Cairo
on November 17th, 1965, and in view of strengthening and developing the co-operation
in the field of culture between the peoples of Bulgaria and the United Arab Republic,
the Bulgarian Television and the U.A.R. Television agreed on the following:

Article 1

The two contracting parties shall regularly exchange:

a) present day news on 16 or 35 mm band reflecting the economic, cultural and
sport life of the two countries at least once a month;

b) film sketches and reports, documentary and popular scientific short films, chil-
dren's films, musical and amusing film programmes, concerts etc.;

c) all material mentioned in a) and b) shall be accompanied by an explanatory text
either in English or French.

Article 2

On the occasion of the National days of the People's Republic of Bulgaria
-September 9th-and the United Arab Republic-23rd July-the two parties
shall send each other television programmes reflecting the national days. The
programmes shall be sent one month in advance.

Article 3

The two parties shall co-operate within their possibilities in the field of joint
production of television films. The details in this respect shall be defined in special
agreements for every individual case.

Article 4

The contracting parties shall annually exchange experts on television, aiming
at the exchange of experience and strengthening of co-operation. The receiving

1 Came into force on 12 February 1967 by signature, in accordance with article 11.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 292, p. 151.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8982. ACCORD' DE COOPRRATION ENTRE LA TILR-
VISION BULGARE ET LA TIZLIVISION DE LA RRPU-
BLIQUE ARABE UNIE. SIGNR AU CAIRE, LE 12 F1RVRIER
1967

Conformment h 'Article 8 de 1'Accord culturel sign6 au Caire le 19 octobre
19572 et A 'Article 7 du Programme op~rationnel pour 1965 et 1966 sign6 au Caire
le 17 novembre 1965, et en vue de renforcer et de d6velopper la cooperation dans le
domaine culturel entre les peuples de la Bulgarie et de la R~publique arabe unie, la
T6l6vision bulgare et la T6lvision de la R~publique arabe unie sont convenues de ce
qui suit:

Article premier

Les deux Parties contractantes 6changeront r6gulirement:

a) Des nouvelles d'actualitd film~es sur pellicule de 16 ou 35 mm refl~tant la vie
6conomique, culturelle et sportive des deux pays, ce an moins une fois par mois;

b) Des magazines et des reportages filmrs, des courts m~trages documentaires et
de vulgarisation scientifique, des films pour enfants, des 6missions de vari~t~s
filmes, des concerts films, etc.;

c) Tous les films mentionn~s aux alin~as a et b seront accompagn~s d'explications
r~dig6es soit en anglais, soit en frangais.

Article 2

A l'occasion de la fete nationale de la R~publique populaire de Bulgarie, le
9 septembre, et de celle de la Rpublique arabe unie, le 23 juillet, les deux Parties
6changeront des dmissions t~lvis~es s'y rapportant. Ces 6missions devront tre
envoy~es un mois h 1'avance.

Article 3

Les deux Parties collaboreront, dans les limites de leurs possibilit6s, dans le
domaine de la coproduction de films pour la t~l6vision. Les d6tails pertinents seront
arrt~s dans des accords sp~ciaux conclus pour chaque cas d'espce.

Article 4

Les Parties contractantes 6changeront chaque anne des experts en mati~re de
t~l6vision, afin de se communiquer r6ciproquement des donnes d'exp~rience et de

I Entrd en vigueur le 12 fdvrier 1967 par la signature, conformdment k l'article 11.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 292, p. 151.
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country shall bear the pocket money, accommodation and travelling expenses through-
out the country, of persons sent by the other country while the sending country
shall bear the travelling costs to and from the country of destination. The number
of experts previously mentioned and the duration of their stay shall be settled at the
beginning of each year.

Article 5

The two contracting parties shall exchange experience through information in
the field of programming, organisational work and technics.

Article 6

Any obligations in connection with the author's rights or performer's rights
shall be borne by the country which has sent the materials.

Article 7

The transport expenses of the materials shall be borne by the sending party.

Article 8

The two contracting parties shall use at their discretion the materials supplied
within the exchange programmes, unless requested by the sending party to be re-
turned within a fixed term.

Article 9

The two parties shall inform each other every six months how they have used
the material received.

Article 10

Any amendments to this agreement shall be made only in written form between
the two contracting parties.

Article 11

The Agreement enters into force on the day of its signing and shall be valid
for a period of two years. Its validity shall automatically be prolonged for the next
two years provided that neither party does not denounce it three months prior to
its expiration.

No. 8982
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renforcer ]a collaboration existante. Le -pays h6te prendra A sa charge l'indemnlit6
de subsistance, les frais de logement et les frais de voyage a l'int~rieur de ses fronti6res
des personnes envoy~es par l'autre pays; pour sa part, le pays d'origine prendra A sa
charge les frais de voyage, aller et retour, entre le pays d'origine et le pays h6te.
Le nombre des experts mentionnds ci-dessus et la dur~e de leur s~jour seront arr~tds
au dbut de chaque annie.

Article 5

Les deux Parties 6changeront des donn6es d'exp~rience en se communiquant des
renseignements portant sur la programmation, le travail d'organisation et la tech-
nique.

Article 6

Toute obligation touchant le versement de droits d'auteur ou de cachets d'artiste
sera assum~e par le pays qui aura envoy6 la documentation.

Article 7

Les frais d'envoi de la documentation seront A la charge de l'exp6diteur.

Article 8

Les deux Parties contractantes utiliseront a leur gr6 la documentation fournie
dans le cadre des programmes d'6change, sauf si l'exp~diteur demande qu'elle lui
soit renvoy~e dans un d6lai d~termin6.

Article 9

Chaque Partie fera savoir tous les six mois A l'autre Partie de quelle faqon les
documents recus auront W utiliss.

Article 10

Les amendements au pr6sent Accord seront effectu6s par dchange de notes
6crites entre les deux Parties contractantes.

Article 11

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature, et demeurera en
vigueur pendant deux ans. I1 sera automatiquement reconduit pour une nouvelle
p~riode de deux ans sauf d~nonciation par l'une des Parties contractantes trois mois
avant l'expiration de son terme.

N- 8982
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Article 12

The Agreement is formulated in Bulgarian, Arabic and English languages, the
three texts being equally authentic.

Cairo, 12.2.1967.

For the Bulgarian Television:

Leda MILEVA

For the U.A.R. Television:

El HAMAD

No. 8982
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Article 12

Le present Accord est r&dig6 en langues bulgare, arabe et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi.

Le Caire, le 12 fWvrier 1967.

Pour la T6lvision bulgare:

Leda MILEVA

Pour la T 1vision
de la R~publique arabe unie:

El HAMAD

N- 8982
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No 636. ACCORD 1 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'rNERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIRPUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF A L'AIDE
DE L'AGENCE AU VIET-NAM POUR UN R1RACTEUR.
SIGNIP A SAIGON, LE 9 SEPTEMBRE 1967, ET A VIENNE,
LE 16 OCTOBRE 1967

ATTENDU que le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam (ci-apr~s d6-
nomm (( le Viet-Nam s), d~sireux de continuer un projet intressant le d~veloppement
et 'application pratique de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques et la recherche
dans ce domaine, a demand6 k 'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
d~nomm~e (( l'Agence ),) de 1'aider A obtenir les produits fissiles sp~ciaux n6cessaires
A cette fin;

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ledit projet
le 16 juin 1967;

ATTENDu que 'Agence et le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s
d~nomm6 ( les ] tats-Unis ,) ont conclu le 11 mai 19592, un accord de cooperation
(ci-apr~s d~nomm (('Accord de cooperation s) en vertu duquel le s ttats-Unis
se sont engages 5. mettre & la disposition de l'Agence, conform~ment . son Statut,
une certaine quantit6 de produits fissiles sp~ciaux;

ATTENDU que 'Agence, la Commission de 1'6nergie atomique des P-tats-Unis,
agissant au nor des ktats-Unis, et le Viet-Nam concluent ce jour un contrat (ci-apr~s
d~nomm ((l'Accord de fourniture ,) a relatif au transfert d'uranium enrichi destin6
an r~acteur de recherche VNR- 1;

L'Agence et le Viet-Nam sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITION DU PROJET

1. Le projet auquel se rapporte le present Accord concerne le r~acteur de recherche
VNR-1 (ci-apr~s d~nomm6 sle r~acteur ,), dont 'Office de 1'6nergie atomique du
Viet-Nam est propri~taire et qu'il exploite au Centre de recherches nuclaires de
Dalat.

I Entrd en vigueur le 16 octobre 1967 par la signature, conformiment h l'article X.
2 Nations Unies, Recucil des Trait9s, vol. 339, p. 359.
3 Voir p. 59 de ce volume.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 636. AGREEMENT 3 BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM FOR ASSISTANCE
BY THE AGENCY TO VIET-NAM IN CONNEXION WITH
A REACTOR. SIGNED AT SAIGON, ON 9 SEPTEMBER
1967, AND AT VIENNA, ON 16 OCTOBER 1967

WHEREAS the Government of the Republic of Viet-Nam (hereinafter called
"Viet-Nam"), desiring to continue a project for research on, and development and
practical application of, atomic energy for peaceful purposes, has requested the
assistance of the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agen-
cy") in securing the special fissionable material necessary for this purpose;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on 16
June 1967;

WHEREAS the Agency and the Government of the United States of America
(hereinafter called the "United States") on 11 May 19594 concluded an Agreement
for Co-operation (hereinafter called the "Co-operation Agreement"), under which
the United States undertook to make available to the Agency pursuant to its Statute
certain quantities of special fissionable material; and

WHEREAS the Agency, the United States Atomic Energy Commission, acting
on behalf of the United States, and Viet-Nan are this day concluding a contract
(hereinafter called the "Supply Agreement") 5 for the transfer of enriched uranium
for the VNR- 1 research reactor;

Now, THEREFORE, the Agency and Viet-Nam hereby agree as follows:

Article I

DEFINITION OF THE PROJECT

Section 1. The project to which this Agreement relates concerns the research
reactor VNR-1 (hereinafter called the "reactor") owned and operated by the Viet-
namese Atomic Energy Office at the Dalat Nuclear Research Centre.

1 Translation by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction de l'Agence internationale de l'dnergie atomique.
8 Came into force on 16 October 1967 by signature, in accordance with article X.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
5 See p. 58 of this volume.
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Article II

FOURNITURE DE PRODUITS FISSILES SPtCIAUX

2. Par le pr6sent Accord, l'Agence affecte au projet d6crit A l'article premier et
fournit au Viet-Nam de l'uranium enrichi (ci-apr~s d~nomm6 (,la mati~re fournie ))),
conformment aux dispositions de 'Accord de fourniture, qui forme partie int6-
grante du present Accord dans la mesure oii il cr6e des droits et obligations entre
l'Agence et le Viet-Nam.

Article III

EXPtDITION DE LA MATItRE FOURNIE

3. Toute partie de la mati~re fournie qui est exp&di~e par ordre du Viet-Nam
pendant qu'elle est en sa possession est confi~e A une entreprise de transports publics
agr6e, choisie par le Viet-Nam, ou est accompagn~e par une personne responsable
d~sign~e par le Viet-Nam.

Article IV

GARANTIES DE L'AGENCE

4. Le Viet-Nam s'engage L ce que le r~acteur et la mati~re fournie, ainsi que les
produits fissiles spciaux obtenus par suite de leur utilisation et toutes autres mati6res
ou installations 6num~r~es dans l'inventaire 6tabli en vertu de 'annexe A du present
Accord, ne soient pas employ~s de mani~re A servir A des fins militaires quelconques.

5. Il est sp6cifid que les droits et responsabilit~s de l'Agence pr6vus au paragraphe A
de 'Article X1I du Statut' de l'Agence s'appliquent au projet et sont mis en oeuvre
confornment A I'annexe A du present Accord.

Article V

MESURES DE SANTE ET DE SECURITE

6. Les mesures de sant6 et de s~curit6 sp~cifi~es dans l'annexe B du present Accord
sont appliqu~es au projet.

Article VI

INSPECTEURS DE L'AGENCE

7. Les dispositions 6nonc~es dans l'annexe au document de l'Agence GC(V) /INF /39
(annexe ci-apr~s d~nomm~e o(le Document relatif aux inspecteurs ,,) s'appliquent aux
inspecteurs de l'Agence lorsqu'ils exercent des fonctions en vertu du present Accord.
Toutefois, le paragraphe 4 du Document relatif aux inspecteurs ne s'applique pas

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Article II

SUPPLY OF SPECIAL FISSIONABLE MATERIAL

Section 2. The Agency hereby allocates to the project described in Article I, and
provides to Viet-Nam enriched uranium (hereinafter called the "supplied material")
pursuant to the terms of the Supply Agreement, which constitutes an integral part

of this Agreement to the extent that it creates rights and obligations between the
Agency and Viet-Nam.

Article III

SHIPMENT OF THE SUPPLIED MATERIAL

Section 3. Any part of the supplied material the shipment of which is arranged by
Viet-Nam while the material is in its possession shall be entrusted to a licensed
public carrier selected by Viet-Nam or shall be accompanied by a responsible person
designated by Viet-Nam.

Article IV

AGENCY SAFEGUARDS

Section 4. Viet-Nam undertakes that the reactor and the supplied material, and any
special fissionable material produced by their use, as well as any other material or
facility while listed in the Inventory established pursuant to Annex A to this Agree-
ment, shall not be used in such a way as to further any military purpose.

Section 5. It is specified that the safeguards rights and responsibilities of the Agency
provided for in paragraph A of Article XII of its Statute' are relevant to the project
and shall be implemented in accordance with Annex A to this Agreement.

Article V

HEALTH AND SAFETY MEASURES

Section 6. The health and safety measures specified in Annex B to this Agreement
shall be applied to the project.

Article VI

AGENCY INSPECTORS

Section 7. The provisions set forth in the Annex to Agency document GC(V)/
INF/39 (which Annex is hereinafter called the "Inspectors Document") shall apply
to Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement. However,
paragraph 4 of the Inspectors Document shall not apply with regard to any nuclear

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3, and Vol. 471, p. 334.
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aux installations ou mati~res nucl~aires auxquelles l'Agence a acc~s en tout temps;
les modalit~s pratiques d'application du paragraphe 50 du document de l'Agence
INFCIRC/66 (ci-apr~s dnon=m6 (le Document relatif aux garanties ,) font l'objet
d'un accord A conclure entre l'Agence et le Viet-Nam pour compl~ter le present
Accord, avant que lesdites installations ou matires ne soient inscrites dans Fin-
ventaire.

8. Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'A-
gencel s'appliquent A l'Agence, A ses inspecteurs et A tous les biens de l'Agence
utilis~s par eux dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord.

9. Le Viet-Nam prend toutes dispositions pour que l'Agence et ses inspecteurs,
dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord, b~n~ficient de la mrme
protection que ses propres ressortissants en mati~re de responsabilit6 civile & l'6gard
des tiers, y compris de toute assurance ou autre garantie financire, en cas d'incident
nucl~aire survenant dans une installation nucl~aire relevant de sa juridiction.

Article VII

RENSEIGNEMENTS ET DROITS SUR LES INVENTIONS OU DtCOUVERTES

10. Conformment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de l'Agence, le
Viet-Nam met h la disposition de l'Agence, A titre gracieux, tous les renseignements
scientifiques qui sont le fruit de l'aide accord~e par l'Agence.

11. ] tant donn.6 la mesure dans laquelle l'Agence participe au projet, elle ne r&-
clame aucun droit sur les inventions ou d~couvertes qui d~couleraient de l'ex~cution
dudit projet. Des licences pourront toutefois 6tre accord~es A l'Agence pour l'ex-
ploitation de brevets, A des conditions qui devront tre fix6es d'ui commun accord.

Article VIII

LANGUES

12. Les rapports et autres renseignements seront sounis A l'Agence dans l'une des
langues de travail du Conseil des gouverneurs de l'Agence.

Article IX

RGLEMENT DES DIFFtRENDS

13. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord,
qui n'est pas r~glM par voie de nlgociations ou selon un autre mode de r6glement
fix6 d'un commun accord, sera r~gl6 conform6ment aux dispositions de l'article V
de l'Accord de fourniture.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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facility or material to which-the Agency has access at all times; the actual proce-
dures for implementing paragraph 50 of Agency document INFCIRC /66 (herein-
after called the "Safeguards Document") shall be agreed by the Agency and Viet-
Nam in an agreement supplementing this Agreement, before such facility or material
is listed in the Inventory.

Section 8. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immuni-
ties of the Agency shall apply to the Agency, its inspectors and its property used by
them in performing their functions' pursuant to this Agreement.

Section 9. Viet-Nam shall ensure that the Agency and its inspectors, when carrying
out their functions under this Agreement, enjoy the same protection against third-
party liability, including any insurance or other financial security, in respect of a
nuclear incident occurring in a nuclear facility under its jurisdiction as is enjoyed
by nationals of Viet-Nam.

Article VII

INFORMATION AND RIGHTS TO INVENTIONS AND DISCOVERIES

Section 10. In conformity with paragraph B of Article VIII of the Statute of the
Agency, Viet-Nam shall make available to the Agency without charge all scientific
information developed as a result of the assistance extended by the Agency.

Section 11. In view of its degree of participation, the Agency claims no rights in
any inventions or discoveries arising from the execution of the project. The Agency
may, however, be granted licences under any patents upon terms to be agreed.

Article VIII

LANGUAGES

Section 12. Reports and other information should be submitted to the Agency in
one of the working languages of the Board of Governors.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 13. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agree-
ment which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed shall be
settled in accordance with Article V of the Supply Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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14. L'Agence et le Viet-Nam donnent immldiatement suite, le cas 6ch~ant, aux
decisions du Conseil des gouverneurs de l'Agence relatives L l'application des articles
IV, V ou VI en attendant le r~glement final de tout diff~rend.

Article X

ENTRIIE EN VIGUEUR

15. Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur g6n~ral
de l'Agence ou en son nom, et par le repr6sentant dfiment habilit6 du Viet-Nam.

FAIT en double exemplaire en langue franqaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

Sigvard EKLUND
Vienne, le 16 octobre 1967

Pour le Gouvemement de la Rdpublique du Viet-Nam:

Le VAN THoI

Saigon, le 9 septembre 1967

ANNEXE A

GARANTIES DE L'AGENCE

A. INVENTAIRE DES ARTICLES SOUMIS AUX GARANTIES

1. L'Agence dresse, conform~ment au paragraphe 2 ci-apr~s, un inventaire (ci-apr~s
d6nomm6 (, l'inventaire *) de toutes les mati~res et installations nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord. Cet inventaire est tenu A jour d'apr~s les rapports
regus du Viet-Nam, conform~ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 6 ci-apr~s,
et les autres d6cisions, dispositions et arrangements pr6vus dans la pr~sente annexe. Les
mati~res nuclaires vis~es 'alin~a a) ii) du paragraphe 2 ci-apr~s sont consid6r~es comme
inscrites dans l'inventaire & partir du moment oil elles sont obtenues, trait~es ou utilis6es
aux termes des dispositions de cet alin6a. L'Agence envoie des copies de l'inventaire au
Viet-Nam tous les douze mois, ainsi qu'h tous autres moments sp~cifi~s par le Viet-Nam
dans une demande adress~e 5 l'Agence au moins deux semaines l'avance.

2. Les mati~res et installations nucl~aires sont inscrites dans l'inventaire comme suit:

a) Partie principale:

i) le r~acteur et la mati~re fournie, ainsi que les mati6res nuclaires substitu6es,
conform6ment aux paragraphes 25 ou 26 d) du Document relatif aux garanties,
A toute mati~re nucl~aire inscrite conform~ment au present alin~a;
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Section 14. Decisions of the Board concerning the implementation of Articles IV,
V or VI shall, if they so provide, be given effect immediately by the Agency and Viet-
Nam pending the final settlement of any dispute.

Article X

ENTRY INTO FORCE

Section 15. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representative of Viet-Nam.

DONE in duplicate in the French language.

For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLUND
Vienna, 16 October 1967

For the Government of the Republic of Viet-Nam:

Le VAN THOI

Saigon, 9 September 1967

ANNEX A

AGENCY SAFEGUARDS

A. INVENTORY OF ITEMS SUBJECT TO SAFEGUARDS

1. The Agency shall establish, in accordance with paragraph 2 below, an inventory
(hereinafter called the "Inventory") of all nuclear material and facilities subject to safe-
guards under this Agreement. The Inventory shall be maintained on the basis of the
reports received from Viet-Nam pursuant to the procedures provided for in paragraph 6
below and of other decisions, determinations and arrangements made pursuant to this
Annex. Nuclear material referred to in sub-paragraph 2(a)(ii) below shall be considered
as being listed in the Inventory from the time that it is produced, processed or used
within the meaning of that sub-paragraph. The Agency shall send copies of the Inventory
to Viet-Nam every twelve months and also at any other times specified by Viet-Nam in
a request communicated to the Agency at least two weeks in advance.

2. The following nuclear material and facilities shall be listed in the indicated parts of the
Inventory:

(a) Main Part:

(i) The reactor and the supplied material, and nuclear material substituted in
accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document for any
nuclear material listed in accordance with this sub-paragraph:

N
O
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ii) les matibres nucl6aires qui sont ou ont 6t6 obtenues, trait~es ou utilis6es dans le
r6acteur, ou obtenues dans toute mati~re nucl6aire inscrite dans la partieprincipale
de l'inventaire ou par suite de son utilisation, ainsi que les mati~res nucl~aires
substitu6es, conform6ment aux paragraphes 25 ou 26 d) du Document relatif aux
garanties, L toute mati~re nucl6aire inscrite conform~ment au pr6sent alinda;

b) Partie subsidiaire: toute installation pendant qu'elle contient des mati6res nucl~aires
inscrites dans la partie principale de r'inventaire;

c) Partie r6serv~e:

i) les mati6res nucl6aires qui ont t6 exempt~es des garanties en vertu du para-
graphe 3 ci-apr~s;

ii) les mati6res nucl~aires pour lesquelles les garanties ont 6t suspendues en vertu
du paragraphe 3 ci-apr~s.

3. L'Agence exempte des mati6res nucl~aires des garanties aux conditions spcifi6es aux
paxagraphes 21, 22 et 23 du Document relatif aux garanties, et suspend les garanties en
ce qui concerne des mati~res nucl~aires aux conditions sp~cifi6es aux paragraphes 24 et 25.
Dans ces cas d'exemption ou de suspension, la mati6re nuclaire qui en fait l'objet est
transf6r6e de la partie principale & la partie r6servde de l'inventaire.

4. L'Agence met fin aux garanties concernant des mati6res nucl6aires aux conditions
spdcifi6es au paragraphe 26 du Document relatif aux garanties et peut prendre des dispo-
sitions avec le Viet-Nam pour mettre fin aux garanties conformdment aux dispositions
du paragraphe 27. Lorsque les garanties ont 6t6 levees, la mati~re nucl6aire en question
est ray6e de l'inventaire.

B. MODALITtS D'APPLICATION DES GARANTIES

5. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes dnonc~s aux para-
graphes 9 5 14 du Document relatif aux garanties.

6. Les modalit6s d'application des garanties par l'Agence en vertu du pr6sent Accord
sont celles qui sont 6nonc6es dans la partie III du Document relatif aux garanties. L'Agence
prend des dispositions avec le Viet-Nam au sujet des details de la mise en oeuvre de ces
modalit6s.

7. Les garanties appliqu6es A des mati6res et installations nucl6aires en vertu du pr6sent
Accord sont suspendues dans la mesure oti des garanties leurs sont appliqu6es dans le
cadre de l'Accord entre l'Agence, les Ittats-Unis et le Viet-Nam pour l'application de
garanties, sign6 le 25 novembre 1964 et le 18 septembre 1964 1 respectivement.

8. L'Agence peut demander les renseignements pr6vus au paragraphe 41 du Document
relatif aux garanties et proc6der, conform6ment aux dispositions des paragraphes 51 et 52
de ce document, ' une ou plusieurs inspections initiales.

9. Le Viet-Nam avise l'Agence de son intention de transf6rer des mati6res nuclkaires
inscrites dans la partie principale de 'inventaire dans une installation relevant de sa

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 556, p. 25.
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(ii) Nuclear material that is being or has been produced, processed or used in the
reactor or produced in or by the use of any nuclear material listed in the main
part of the Inventory, and nuclear material substituted in accordance with
paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document for any nuclear material
listed in accordance with this sub-paragraph;

(b) Subsidiary Part: Any facility while it contains any nuclear material listed in the main
part of the Inventory;

(c) Inactive Part:

(i) Nuclear material which has been exempted from safeguards pursuant to para-
graph 3 below;

(ii) Nuclear material with regard to which safeguards have been suspended pursuant
to paragraph 3 below.

3. The Agency shall exempt nuclear material from safeguards under the conditions
specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall suspend safe-
guards with respect to nuclear material under the conditions specified in paragraph 24
or 25. Upon such exemption or suspension, the nuclear material affected shall be trans-
ferred from the main to the inactive part of the Inventory.

4. The Agency shall terminate safeguards with respect to nuclear material under the
conditions specified in paragraph 26 of the Safeguards Document and may make arrange-
ments with Viet-Nam to terminate safeguards pursuant to paragraph 27. Upon such
termination the nuclear material affected shall be removed from the Inventory.

B. SAFEGUARDS PROCEDURES

5. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set forth in paragraphs
9-14 of the Safeguards Document.

6. The procedures for the application of safeguards by the Agency under this Agreement
shall be those set forth in Part III of the Safeguards Document. The Agency shall
make arrangements with Viet-Nam concerning the detailed implementation of these
procedures.

7. The application of safeguards to nuclear material and facilities under this Agreement
shall be suspended to the extent that safeguards are applied to such material and facilities
pursuant to the Agreement between the Agency, Viet-Nam and the United States for the
Application of Safeguards, signed on 25 November 1964 and 18 September 19641 respec-
tively.

8. The Agency may request the information referred to in paragraph 41 of the Safeguards
Document and make an initial inspection or inspections in accordance with paragraphs 51
and 52 of the Document.

9. Viet-Nam shall inform the Agency of its intention to transfer any nuclear material
listed in the main part of the Inventory to a facility within its jurisdiction in connection

'United Nations, Treaty Series, Vol. 556, p. 25.
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juridiction a laquelle l'Agence n'applique pas de garanties, et il fournit , l'Agence des
renseignements suffisants pour lui permettre de d6terminer si et dans quelles conditions
elle peut appliquer des garanties a cette installation. La mati~re ne peut itre transf~r6e
que lorsque tous les arrangements n6cessaires ont 6t6 conclus avec l'Agence pour l'appli-
cation de garanties en ce qui concerne cette installation.

10. Les mati~res nucl6aires inscrites dans la partie principale de l'inventaire ne peuvent
6tre transf6r6es hors de la juridiction du Viet-Nam que conform6ment aux dispositions
du paragraphe 28 du Document relatif aux garanties. Le r6acteur ne peut 8tre transf6r6
comme ci-dessus que conform6ment aux m6mes dispositions, mutatis mutandis. Si des
mati~res ou le r6acteur sont transf6r6s en vertu des dispositions du pr6sent paragraphe,
ils doivent tre ray6s de l'inventaire.

11. Si le Conseil des gouverneurs de l'Agence constate l'existence d'une violation du
pr6sent Accord, il enjoint au Viet-Nam de mettre imm6diatement fin k cette violation et
6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si le Viet-Nam ne prend pas, dans un d6lai raisonnable,
toutes mesures propres I mettre fin A cette violation, le Conseil peut prendre toute mesure
prescrite au paragraphe C de l'Article XII du Statut de l'Agence.

C. INTERPRtTATION ET AMENDEMENT

12. La pr6sente annexe est interpr6t6e compte tenu des dispositions du syst~me de
garanties de l'Agence, telles qu'elles figurent dans les Documents relatifs aux garanties
et aux inspecteurs.

13. Si le Conseil des gouverneurs de l'Agence d6cide d'apporter des modifications au
Document relatif aux garanties ou au Document relatif aux inspecteurs, le pr6sent Accord
sera amend6 6. la demande du Viet-Nam pour tenir compte de ces modifications.

ANNEXE B

MESURES DE SANTR ET DE StCURITt

1. Les mesures de sant6 et de s6curit6 applicables au projet sont celles qui figurent dans
le document INFCIRC/18 (ci-apr~s d6nomm6 ( le Document relatif 4 la sant6 et L la
s6curit6 *), conform~ment aux dispositions ci-apr~s.

2. Le Viet-Nam applique les Normes fondamentales de s6curit6 de l'Agence et les dispo-
sitions pertinentes du R~glement de transport des mati~res radioactives 6tabli par l'Agence.
qu'il applique 6galement dans toute la mesure du possible lors du transport de la mati~re
fournie hors de ses fronti~res. I1 s'efforce d'assurer la s6curit6 dans les conditions recom-
mand~es dans les parties pertinentes des manuels de l'Agence.

3. Au moins soixante jours avant le transfert de la mati~re fournie dans sa juridiction,
le Viet-Nam soumet I l'Agence un rapport d6taillI sur les risques, contenant les renseigne-
ments 6nonc6s au paragraphe 29 du Document relatif X la sant6 et la s~curit6, notam-
ment en ce qui concerne les types d'op6rations suivants, dans la mesure oil ces renseigne-
ments sont pertinents et oii l'Agence ne les poss~de pas d6ja:

No. 636



1968 Nations Unies - Recueil des Traites 391

with which the Agency is not applying safeguards, and shall provide to the Agency

sufficient information to enable it to determine whether, and under what conditions, it
can apply safeguards in connection with the facility. The material may only be trans-
ferred when all necessary arrangements with the Agency have been concluded for the
application of safeguards in connection with the facility.

10. Nuclear material listed in the main part of the Inventory may only be transferred
beyond the jurisdiction of Viet-Nam in accordance with the provisions of paragraph 28
of the Safeguards Document. The reactor may only be so transferred in accordance with
such provisions, mutatis mutandis. If any material or the reactor is transferred in
accordance with this paragraph it shall thereupon be removed from the Inventory.

11. If the Board determines that there has been any non-compliance with this Agreement,

the Board shall call upon Viet-Nam to remedy such non-compliance forthwith, and shall
make such reports as it deems appropriate. If Viet-Nam fails to take fully corrective
action within a reasonable time the Board may take any measures provided for in Article

XII.C of the Agency's Statute.

C. INTERPRETATION AND AMENDMENT

12. This Annex shall be interpreted in the light of the Agency's safeguards system, as
set forth in the Safeguards and Inspectors Documents.

13. If the Board decides to make any change in the Safeguards or Inspectors Documents,
this Agreement shall be amended, at the request of Viet-Nam, to take account of such

change.

ANNEX B

HEALTH AND SAFETY MEASURES

1. The health and safety measures applicable to the project shall be those set forth in
Agency document INFCIRC/18 (hereinafter called the "Health and Safety Document"),
as specified below.

2. Viet-Nam shall apply the Agency's Basic Safety Standards and relevant provisions
of the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials and shall as
far as possible apply them also to any shipment of supplied material outside Viet-Nam.
Viet-Nam shall endeavour to ensure safety conditions as recommended in the relevant
parts of the Agency's codes of practice.

3. Viet-Nam shall arrange for the submission to the Agency, at least 60 days prior to
transfer of the supplied material to the jurisdiction of Viet-Nam, of a detailed health
hazards report containing the information specified in paragraph 29 of the Health and
Safety Document, with particular reference to the following types of operations, to the
extent that such information is relevant and not yet available to the Agency:
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a) R6ception et manutention de la mati~re fournie;
b) Chargement du combustible dans le r6acteur;
c) D6marrage du r6acteur et essais avant exploitation avec la mati~re fournie;
d) Programme exp6rimental et op6rations faisant intervenir le r6acteur;
e) D6chargement du combustible contenu dans le r6acteur;
f) Manutention et entreposage du combustible apr~s d6chargement.

Le transfert n'est pas effectu6 avant que l'Agence se soit assur6e que les mesures de s6curit6
d6crites dans le rapport sont acceptables. L'Agence peut exiger des mesures de s~curit6
suppl6mentaires, conform6ment au paragraphe 30 du Document relatif A la sant6 et a la
s6curit6. Si le Viet-Nam d6sire apporter d'importantes modifications aux proc6dures au
sujet desquelles des renseignements ont 6t6 soumis ou proc6der at des op6rations sur le
r6acteur (y compris son arr~t d6finitif) ou sur la mati~re fournie, op6rations pour lesquelles
aucun de ces renseignements n'a W fourni, il soumet h l'Agence toutes les informations
pertinentes pr6vues au paragraphe 29 du Document relatif a la sant6 et h la s6curit6, en
temps voulu pour permettre a l'Agence de s'acquitter de sa tAche conform6ment au
paragraphe 30 du Document relatif h la sant6 et a la s6curit6, avant que ces modifications
ou ces op6rations additionnelles aient W effectu6es.

4. Le Viet-Nam prend les dispositions voulues pour que soient soumis h l'Agence les
rapports sp6cifi~s au paragraphe 25 du Document relatif k la sant6 et i la s6curit6, le
premier rapport devant 8tre soumis dans les douze mois qui suivent 'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord. IL soumet, en outre, les rapports mentionn6s aux paragraphes 26 et 27
du Document relatif a la sant6 et h la s6curit6.

5. L'Agence peut inspecter le r6acteur au moment du d6marrage initial avec la mati~re
fournie, une fois pendant la premiere ann6e de fonctionnement et au plus une fois par an
par la suite, conform6ment aux paragraphes 33 a 35 du Document relatif a la sant6 et A la
s6curit6, 6tant entendu que des inspections sp6ciales peuvent avoir lieu dans les cas pr6vus
au paragraphe 32 du Document relatif & la sant6 et . la s6curit6.

6. Des modifications peuvent ftre apport6es aux normes et mesures de s6curit6 sp6cififes
dans la pr~sente annexe, conform6ment aux paragraphes 38 et 39 du Document relatif
a la sant6 et A la s6curit6.
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(a) Receipt and handling of supplied material;
(b) Loading of fuel into the reactor;
(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor with the supplied material;
(d) Experimental programme and procedures involving the reactor;
(e) Unloading of fuel from the reactor;
(f) Handling and storage of fuel after unloading.

The transfer shall not take place until the Agency has determined that the safety measures,
as described in the report, are acceptable. The Agency may require further safety
measures in accordance with paragraph 30 of the Health and Safety Document. Should
Viet-Nam desire to make substantial modifications to the procedures with respect to
which information was submitted, or to perform any operations with the reactor (including
finally closing it down) or the supplied material as to which operations no such information
was submitted, it shall submit to the Agency all relevant information as specified in
paragraph 29 of the Health and Safety Document in sufficient time to enable the Agency
to perform its task in accordance with paragraph 30 of the Document before such modi-
fications or additional operations are carried out.

4. Viet-Nam shall arrange for the submission to the Agency of the reports specified in
paragraph 25 of the Health and Safety Document, the first report to be submitted not
later than twelve months after the entry into force of this Agreement. In addition, the
reports specified in paragraphs 26 and 27 of the Document shall be submitted.

5. The Agency may inspect the reactor, in accordance with paragraphs 33 to 35 of the
Health and Safety Document, at the time of initial start-up with the supplied material,
once during the first year of operation, and thereafter not more than once a year, provided
that special inspections may be carried out in the circumstances specified in paragraph 32
of the Document.

6. Changes may be made in the safety standards and measures laid down in this Annex,
in accordance with paragraphs 38 and 39 of the Health and Safety Document.
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ANNEXE A

No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.

OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

WITHDRAWAL of reservation in respect
of article III of the Convention con-
cerning jury service in the Bahamas

Notification received on:

12 February 1968

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 561, 565, 570, 578, 590, 595, 601,
607, 610 and 619.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-

TURE A NEW YORK, LE 31 MARS
195311

RETRAIT de reserve visant l'article III

de la Convention relativement aux fonc-
tions de jur6 aux Bahamas

Notification re~ue le:

12 f~vrier 1968

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-

GNE ET D'IRLANDE DU NORD

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193,
p. 135; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n os 2 b 7, ainsi
que l'Annexe A des volumes 561, 565, 570,
578, 590, 595, 601, 607, 610 et 619.

ANNEX A
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No. 2990. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT
OF NORWAY FOR THE RECIPRO-
CAL EXEMPTION FROM INCOME
TAX AND ALL OTHER TAXES
ON INCOME DERIVED FROM THE
EXERCISE OF SHIPPING ACTIV-
ITIES AND THE OPERATION OF
AIRCRAFT SERVICES. ATHENS,
1 FEBRUARY 1955, AND JERUSA-
LEM, 24 MAY 19551

SUSPENSION
The above-mentioned exchange of notes

shall not have effect for any period during
which the Convention of 2 November
19662 between Israel and Norway for the
avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income and capital shall
have effect, in accordance with article 31 (3)
of the latter Convention.

Certified statement was registered by
Israel on 13 February 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 220,
p. 71.

2 See p. 225 of this volume.

No 2990. I CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
ISRA]tL ET LA NORVPGE TENDANT
A EXONItRER RtCIPROQUEMENT
DE L'IMPOT SUR LE REVENU
ET DE TOUTES AUTRES IMPO-
SITIONS FRAPPANT LES REVENUS
LES BNtFICES PROVENANT DE
L'EXPLOITATION D'ENTREPRISES
DE TRANSPORTS MARITIMES ET
AtRIENS. ATHPNES, ler F]tVRIER
1955, ET JtRUSALEM, 24 MAI 19551

SUSPENSION
L'6change de notes susmentionn6 n'aura

pas effet pendant toute p6riode au cours
de laquelle la Convention du 2 novembre
19662 entre Israel et la Norv~ge tendant
& 6viter la double imposition et ' pr6-
venir l'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts
sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune
aura elle-m~me effet, conform~ment A
l'article 31, paragraphe 3, de cette derni~re
Convention.

La ddclaration certifide a W enregistrie
par Israil le 13 Idvrier 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol.
220, p. 71.

2Voir p. 225 de ce volume.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA, ON 20 MARCH 19581

ACCEPTANCE of Regulations Nos. 6
and 7 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

12 February 1968
ITALY

(To take effect on 12 April 1968.)

No. 4844. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES
FOR PRIVATE USE IN INTERNA-
TIONAL TRAFFIC. DONE AT GE-
NEVA, ON 18 MAY 19562

ACCESSION

Instrument deposited on

9 February 1968
DENMARK

(To take effect on 9 May 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 335,
p. 211; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in
Volumes 551, 552, 557, 566, 601, 606, 607
and 609.

United Nations, Treaty Series, Vol. 339,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in
Volumes 579 and 600.

No 4789. ACCORD CONCERNANT

L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUI-
PEMENTS ET PIPCES DE V1tHI-

CULES A MOTEUR. FAIT A GENRVE,
LE 20 MARS 19581

ACCEPTATION des R~glements Nos 6
et 7 annexes , l'Accord susmentionn6

Notification revue le

12 f~vrier 1968
ITALIE

(Pour prendre effet le 12 avril 1968.)

N.P 4844. CONVENTION RELATIVE
AU RtGIME FISCAL DES VtHI-
CULES ROUTIERS Ak USAGE PRIVt
EN CIRCULATION INTERNATIO-
NALE. FAITE A GENRVE, LE 18
MAI 19562

ADHtSION

Instrument d~posd le

9 f~vrier 1968
DANEMARK

(Pour prendre effet le 9 mai 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335,
p. 211 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cet Accord, voir les rdf~rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 4 A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 551, 552, 557, 566, 601, 606, 607
et 609.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 339,
p. 3; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n°o 4 h 7, ainsi, que
l'Annexe A des volumes 579 et 600.
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No. 6292. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES
ENGAGED IN INTERNATIONAL
GOODS TRANSPORT. DONE AT
GENEVA, ON 14 DECEMBER 19561

No. 6293. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES

ENGAGED IN INTERNATIONAL
PASSENGER TRANSPORT. DONE
AT GENEVA, ON 14 DECEMBER

19562

ACCESSION

Instruments deposited on

9 February 1968
DENMARK

(To take effect on 9 May 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 436,
p. 115; Vol. 535, p. 444; Vol. 555, p. 255, and
Vol. 587, p. 340.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 436,
p. 131; Vol. 450, p. 474; Vol. 467, p. 493;
Vol. 535, p. 445; Vol. 545, p. 351, and Vol. 587,
p. 340.

No 6292. CONVENTION RELATIVE
AU R]tGIME FISCAL DES VtHI-
CULES ROUTIERS EFFECTUANT
DES TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX DE MARCHANDISES. FAITE
A GENP VE, LE 14 DtCEMBRE
19561

No 6293. CONVENTION RELATIVE
AU RIIGIME FISCAL DES VtHI-

CULES ROUTIERS EFFECTUANT
DES TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX DE VOYAGEURS. FAITE A
GENkVE, LE 14 D]CEMBRE 19562

ADHt-SION

Instruments ddposds le

9 f~vrier 1968
DANEMARK

(Pour prendre effet le 9 mai 1968.)

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
436, p. 115; vol. 535, p. 444; vol. 555, p. 255,
et vol. 587, p. 340.

S Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
436, p. 131; vol. 450, p. 4 7 4 ; vol. 467, p. 493;
vol. 535, p. 445; vol. 545, p. 351, et.voL 587,
p. 340.
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No 6428. CONVENTION ENTRE ISRAIEL ET LA FRANCE RELATIVE AU SER-
VICE MILITAIRE DES DOUBLES NATIONAUX. SIGNtE X PARIS, LE

30 JUIN 1959'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 X L'tCHANGE DE NOTES DES 22 JUIN ET

28 JUILLET 1959 RELATIF X LA CONVENTION SUSMENTIONNAE. PARIS, 19 JUILLET ET

22 DACEMBRE 1966

Texte officiel fran ais.
Enregistrg par Isral le 13 /dvrier 1968.

RtPUBLIQUE FRANCAISE

MINISTIkRE DES AFFAIRES ] TRANGPRES

Direction des conventions administratives
et des affaires consulaires

AMC-1 /Israel, no 11136 CH.

Paris, le 19 juillet 1966

Le Minist~re des Affaires Etrang~res pr~sente ses compliments b l'Ambassade d'Isradl
et, se r6f~rant h Sa note n ° 189 du 21 octobre 1965, a l'honneur de Lui faire savoir que
l'Age d'appel dans 'Armde frangaise a 6t6 avanc6 et port6 19 ans.

Compte tenu de cette modification, le Minist~re souhaite que soit fix6 5 19 ans l'Age
moyen d'appel dont il est fait 6tat dans les deux premiers alin~as du deuxi~me paragraphe
de sa note du 28 juillet 1959.

Le Minist~re serait reconnaissant I l'Ambassade de lui faire connaltre son accord sur
cette modification qui pourrait entrer en vigueur le let aoilt 1966.

Le Minist~re des Affaires Etrang~res saisit cette occasion pour renouveler & l'Ambas-

sade d'Isral les assurances de sa tr~s haute consideration.

(Paraphd) [I~lisible]

Ambassade d'Isra~l
Paris

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 448, p. 107.
2 Entrd en vigueur le let janvier 1967, conformrment au deuxi~me paragraphe de la note de

rponse.

1968
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6428. CONVENTION BETWEEN ISRAEL AND FRANCE CONCERNING

THE MILITARY SERVICE OF PERSONS WITH DUAL NATIONALITY.

SIGNED AT PARIS, ON 30 JUNE 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE EXCHANGE OF NOTES

OF 22 JUNE AND 28 JULY 1959 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION.

PARIS, 19 JULY AND 22 DECEMBER 1966

Official text: French.

Registered by Israel on 13 February 1968.

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Department of Administrative Agreements
and Consular Affairs

AMC-l /Israel, No. 11136 CH.

Paris, 19 July 1966

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Israel and,

with reference to its note No. 189 of 21 October 1965, has the honour to inform it that

the call-up age for service in the French Army has been lowered to nineteen years.

In view of this modification, the Ministry of Foreign Affairs wishes the average

call-up age referred to in the first two sub-paragraphs of paragraph 2 of its note of 28 July

1959 to be fixed at nineteen years.

The Ministry would be grateful if the Embassy would be good enough to signify

its agreement to this modification, which could enter into force on 1 August 1966.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

(Initialed) [Illegible]

Embassy of Israel
Paris

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 448, p. 107.

2 Came into force on 1 January 1967, in accordance with the second paragraph of the note in

reply.
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II

AMBASSADE D'ISRAEL

No. 358

L'Ambassade d'Isral prdsente ses compliments au Minist~re des Affaires t-rangres
et, se rdf6rant i Sa Note no 11136 CH du 19 Juillet 1966, ainsi qu'h sa r6ponse du 3 Aofit
19661, a l'honneur de Lui faire savoir que les autoritds isra61iennes comp6tentes lui ont
signifid l'accord pour la modification proposde par la susdite Note du Minist~re des Affaires
ttrang~res concernant l'ge moyen d'appel qui est ddsormais port6 \ 19 ans.

L'Ambassade d'Israil propose en consdquence que cette modification apportde aux
deux premiers alindas du deuxi~me paragraphe de la Note du Ministbre des Affaires
]ttrang~res du 28 Juillet 1959 entre en vigueur t dater du ler Janvier 1967.

L'Ambassade d'Israfl saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Affaires
ttrang~res les assurances de sa haute considdration.

Paris, le 22 Ddcembre 1966
[SCEAU]

Ministbre des Affaires 1ttrangbres
Direction des Conventions Administratives

et des Affaires Consulaires
Paris

I Non publide.

No. 6428
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II

EMBASSY OF ISRAEL

No. 358

The Embassy of Israel presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and, with reference to its note No. 11136 CH of 19 July 1966 and the Embassy's reply
of 3 August 1966, 1 has the honour to inform it that the competent Israel authorities have
signified their agreement to the modification proposed in the aforementioned note of
the Ministry of Foreign Affairs with regard to the average call-up age, which is hence-
forth lowered to nineteen years.

The Embassy of Israel consequently proposes that this modification to the first
two sub-paragraphs of paragraph 2 of the note of the Ministry of Foreign Affairs of 28 July
1959 should enter into force on 1 January 1967.

The Embassy of Israel takes this opportunity, etc.

Paris, 22 December 1966
[SEAL]

Ministry of Foreign Affairs
Department of Administrative

Agreements and Consular Affairs
Paris

I Not published.

No 6428
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No. 6440. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN ISRAEL AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR FINAN-
CING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. TEL AVIV,
18 JUNE 1962, AND JERUSALEM, 22 JUNE 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TEL Aviv, 21 MARCH 1967, AND JERUSALEM, 23 MARCH 1967

Official text: English.
Registered by Israel on 13 February 1968.

1

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

Tel Aviv, March 21, 1967
No. 37

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Israel, effective June 22, 1962,1 to promote
further mutual understanding between the peoples of the United States and Israel by a
wider exchange of knowledge and professional talents through educational activities.
I have the honor to refer also to recent conversations between representatives of our two
Governments and to confirm the understanding reached that, in accordance with Article 11
thereof, the aforementioned Agreement be amended as follows:

1. The first paragraph of Article 1 is revised to read:

"There shall be established a foundation to be known as The United States-
Israel Educational Foundation (hereinafter designated "the Foundation"), which
shall be recognized by the Government of the United States of America and the
Government of Israel as an organization created and established to facilitate the
administration of an educational program to be financed by funds made available
to the Foundation under the terms of the present Agreement."

2. The first sentence of Article 2(5) is amended to read:

"Authorize the Treasurer of the Foundation, or such alternate as the Foundation
may designate, to receive funds to be deposited in bank accounts in the name of the

Foundation."

3. Article 2(7) is amended to read:

"Provide for periodic audits of the accounts of the Foundation as directed by
auditors selected by the Secretary of State."

United Nations, Treaty Series, Vol. 448, p. 273.
2 Came into force on 23 March 1967, the date of the note in reply.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6440. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE ISRAF-L
ET LES ]TATS-UNIS D'AMltRIQUE RELATIF AU FINANCEMENT DE CER-
TAINS PROGRAMMES D'ECHANGE DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNE-
MENT. TEL-AVIV, 18 JUIN 1962, ET JltRUSALEM, 22 JUIN 19621

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

) L'AcCORD SUSMENTIONNt. TEL-AvIV,

21 MARS 1967, ET JItRUSALEM, 23 MARS 1967

Texte officiel anglais.
Enregistr4 par Israel le 13 ldvrier 1968.

SERVICE DIPLOMATIQUE DES P-TATS-UNIS

D'AME1RIQUE

Tel-Aviv, le 21 mars 1967
No 37

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement d'Israel entr6 en vigueur le 22 juin 19621 et ayant pour objet
d'aider les peuples des ]tats-Unis d'Am6rique et d'IsraEl h se mieux comprendre en
multipliant, dans le cadre d'activit6s 6ducatives, les 6changes de connaissances g6n6rales
et professionnelles. Je tiens 6galement h me r6f6rer aux entretiens qui ont r6cemment eu
lieu entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements et de confirmer les arrangements
qu'ils ont mis au point et selon lesquels, conform6ment aux dispositions de F'article 11
dudit Accord, cet Accord serait modifi6 comme suit:

1. Le premier paragraphe de l'article premier est remplac6 par le texte suivant:

e, Il sera institu6 une fondation, appel6e Fondation pour les 6changes 6ducatifs
entre les ttats-Unis d'Am6rique et Israel (d6nomm6e ci-apr~s (i la Fondation s), qui
sera reconnue par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
israd1ien comme 6tant cr66e et institu6e pour faciliter 1'ex6cution d'un programme
6ducatif financ6 A 1'aide de fonds mis h la disposition de la Fondation conform6ment

aux dispositions du pr6sent Accord. *

2. La premiere phrase de 1'article 2, paragraphe 5, est remplac6e par le texte suivant:

4 Autoriser le Tr6sorier de la Fondation, ou tel supplant qu'elle pourra d6signer,
a recevoir des fonds qui devront 6tre d6pos6s dans des comptes en banque ouverts
au nom de la Fondation. *

3. L'article 2, paragraphe 7, est remplac6 par le texte suivant:

(t Assurer la v6rification p6riodique des comptes de la Fondation, suivant les
instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secr6taire d'11tat.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 448, p. 273.
2Entrd en vigueur le 23 mars 1967, date de la note de rdponse.
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4. Article 8 is amended to read:

"The Government of the United States of America and the Government of
Israel agree that there may be used for the purpose of this Agreement any funds held
or available for expenditure by either Government for such purposes, and contri-
butions to the Foundation from any source.

"The Secretary of State of the United States of America and the Government
of Israel will make available for expenditure by the Foundation funds in such amounts
as may be required for the purposes of this Agreement, but in no event may amounts
in excess of the budgetary limitation established pursuant to Article 3 of the present
Agreement be expended by the Foundation.

"The performance of the Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America when
required by the laws of the United States of America, and to such internal procedures
of Israel as may be required by Israeli law."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Israel, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an Agreement
between the two Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walworth BARBOUR

His Excellency Levi Eshkol
Acting Minister for Foreign Affairs

II

MINIST RE DES AFFAIRES ITRANGkRES

JARUSALEM (ISRAEL)

Jerusalem, March 23, 1967

Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 37 of March 21, 1967,
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to inform your Excellency that the proposed amendment
is acceptable to the Government of Israel which considers Your Excellency's Note, and
this reply to constitute an agreement between the two Governments, entering into force
on the date of this Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Levi ESHKOL

His Excellency Walworth Barbour
Ambassador of the United States of America

No. 6440
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4. L'article 8 est remplac6 par le texte suivant:

# Le Gouvernement des ]ftats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement isra~lien
conviennent que pourront 8tre utilis6es aux fins du present Accord les sommes
qu'ils d6tiennent ou dont ils peuvent disposer pour ces fins, ainsi que les contributions
de toute provenance qui seront vers~es 5. la Fondation.

( Le Secr6taire d']ttat des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement d'Isra6l
fourniront, pour faire face aux d6penses de la Fondation, les sommes qui pourront
tre n~cessaires aux fins du present Accord; toutefois, lesdites sommes ne pourront

en aucun cas d~passer les limites budg6taires fix6es conform6ment b l'article 3 du
pr6sent Accord.

e L'ex~cution du present Accord sera subordonn6e I la condition que le Secr6-
taire d'Etat des ttats-Unis d'Am6rique dispose des cr6dits ncessaires lorsque la
legislation des lttats-Unis 'exigera et sera soumise aux formalit~s que pourra exiger
la 16gislation d'IsraOl.*

D~s la r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement d'IsraEl, le Gouvernement des
I tats-Unis d'Am~rique consid6rera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord en la
mati~re qui entrerait en vigueur la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Walworth BARBOUR
Son Excellence Monsieur Levi Eshkol
Ministre des affaires 6trang~res par interim

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Jt RUSALEM (ISRAEL)

J~rusalem, le 23 mars 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 37 dat~e du 21 mars 1967, ainsi
congue:

[Voir note 1]

Je voudrais 6galement faire savoir , Votre Excellence que la modification propos6e
rencontre l'agr6ment du Gouvernement isra~lien qui consid~re la note de Votre Excellence
et la pr6sente r6ponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur A la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

Levi ESHKOL
Son Excellence Monsieur Walworth Barbour
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

N- 6440
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA, ON 18 APRIL 19611

ACCESSION

Instrument deposited on

13 February 1968
HONDURAS

(To take effect on 14 March 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 95; for all subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Index No. 7, as well as Annex A in volumes
561, 562, 571, 587, 591, 592, 593, 596, 597,
608, 610, 616, 618 and 619.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE, LE

18 AVRIL 19611

ADHESION

Instrument diposd le

13 fdvrier 1968
HONDURAS

(Pour prendre effet le 14 mars 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.
500, p. 95; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans l'Index cumulatif no 7, ainsi que l'Annexe
A des volumes 561, 562, 571, 587, 591. 592,
593, 596, 597, 608, 610, 616, 618 et 619.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on

13 February 1968

HONDURAS

(To take effect on 14 March 1968.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 596,
p. 261; for subsequent actions relating to
this Convention, see Annex A in volumes 604,
616 and 619.

NO 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSU-
LAIRES. FAITE A VIENNE, LE
24 AVRIL 19631

ADHtSION

Instrument ddpos6 le

13 f6vrier 1968
HONDURAS

(Pour prendre effet le 14 mars 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
596, p. 261; pour tous faits ultdrieurs concer-
nant cette Convention, voir l'Annexe A des
volumes 604, 616 et 619.
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INTERNATIONAL LABOUR

OR GA NISA TION

The ratification and declarations by the
States listed below regarding the following
three Conventions ' were registered with
the Director- General of the International
Labour Office on the dates indicated.

No. 4704. CONVENTION (No. 106)
CONCERNING WEEKLY REST IN
COMMERCE AND OFFICES. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION, AT
ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 1957 2

22 January 1968

RATIFICATION by IRAN

(To take effect on 22 January 1969.)

1 Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e.,
up to and including Convention No. 98,
is deemed to be the ratification of that Con-
vention as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1961, in accordance
with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 32S,
p. 279; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in
volumes 560, 588 and 607.

ORGANISATION INTERNATIONALE

DU TRAVAIL

Les ratification et ddclarations des Atats
Inumdrds ci-aprs concernant les trois Con-
ventions suivantes' ont dt enregistrdes
auprks du Directeur gdnlral du Bureau

international du Travail aux dates in-
diqudes.

No 4704. CONVENTION (No 106) CON-
CERNANT LE REPOS HEBDO-
MADAIRE DANS LE COMMERCE
ET LES BUREAUX. ADOPTtE PAR

LA CONFtRENCE GtN]tRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL k SA QUARAN-
TItME SESSION, GENkVE, 26 JUIN

19572

22 janvier 1968

RATIFICATION de I'IRAN

(Por prendre effet le 22 janvier 1969.)

1 La ratification de toute Convention adoptde
par la Confdrence gdndrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses
trente-deux premieres sessions, soit jusqu'h
la Convention no 98 inclusivement, est r-
putie valoir ratification de cette Convention
sous sa forme modifide par la Convention
portant revision des articles finals, 1961,
conformiment & l'article 2 de cette dernibre
Convention (voir Nations Unies, Recueil des
Traits, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
325, p. 279; pour tons faits ultdrieurs con-
cernant cette Convention, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs n B 4 h 7,
ainsi que l'Annexe A des volumes 560. 588 et
607.

1968
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No. 8175. CONVENTION (No. 120)
CONCERNING HYGIENE IN COM-
MERCE AND OFFICES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA, 8 JULY
19641

11 January 1968

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under paragraph 4 of
article 35 of the Constitution of the
International Labour Organisation

Decision reserved as regards the appli-
cation of the Convention to Brunei.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 560,
p. 201; for subsequent actions relating to
this Convention,. see Annex A in volumes
561, 567, 581, 588, 596, 603, and 607.

No 8175. CONVENTION (No 120)

CONCERNANT L'HYGIMNE DANS
LE COMMERCE ET LES BUREAUX.
ADOPTtE PAR LA CONFIZRENCE
G1tNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-HUITIP-ME SES-
SION, GENPVE, 8 JUILLET 19641

11 janvier 1968

DPCLARATION faite par le ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NORD en application de
l'Article 35, paragraphe 4, de la Consti-
tution de l'Organisation intemationale

du Travail

Decision r~serv~e en ce qui concerne
l'application de la Convention i Brun~i.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
560, p. 201; pour tous faits ultdrieurs con-
cernant cette Convention, voir 'Annexe A
des volumes 561, 567, 581, 588, 596, 603, et
607.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING EMPLOYMENT POL-
ICY. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION,
GENEVA, 9 JULY 19641

11 January 1968

DECLARATION by the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under paragraphs 2 and
4 of Article 35 of the Constitution of
the International Labour Organisation:

Decision reserved as regards the appli-
cation of the Convention to the Solomon
Islands and Grenada.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
12 February 1968.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 569,
p. 65; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 571,
575, 581, 588, 590, 592, 597, 600, 603, 607 and
609.

No 8279. CONVENTION (No 122)
CONCERNANT LA POLITIQUE DE
L'EMPLOI. ADOPTIVE PAR LA CON-
FARENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A, SA QUARANTE-
HUITIP-ME SESSION, GENPtVE, 9
JUILLET 19641

11 janvier 1968

DtCLARATION faite par le ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE Dtu NORD en application de
l'Article 35, paragraphes 2 et 4 de la
Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail:

D6cision r6serv6e en ce qui concerne
l'application de la Convention aux fles
Salomon et & Grenade.

Les diclarations certi fies ont dt en-
registrdes auprhs du Secritariat de l'Or-
ganisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le
12 /6vrier 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 569, p. 65; pour tous faits ultdrieurs
concernant cette Convention, voir l'Annexe A
des volumes 571, 575, 581, 588, 590, 592,
597, 600, 603, 607 et 609.


